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Original Gebrauchsanleitung 
 
 

 

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung 
 

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts BioPress 4000/6000/10000 haben Sie eine gute 
Wahl getroffen. 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes die Anleitung sorgfältig und machen Sie sich mit dem Gerät vertraut. 
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerät dürfen nur gemäß der vorliegenden Anleitung durchgeführt werden. 
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise für den richtigen und sicheren Gebrauch. 
Bewahren Sie diese Anleitung sorgfältig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter. 
 
 

 

Symbole in dieser Anleitung 
D 

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung: 
 

 
Gefahr von Personenschäden durch gefährliche elektrische Spannung 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Maßnahmen nicht getroffen werden. 

 

 
Gefahr von Personenschäden durch eine allgemeine Gefahrenquelle 
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur 
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Maßnahmen nicht getroffen werden. 

 

 

Wichtiger Hinweis für die störungsfreie Funktion. 

 
 

  A Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A. 
 
 

 → Verweis auf ein anderes Kapitel. 
 
 
 

 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

BioPress 4000/6000/10000, im weiteren "Gerät" genannt, darf ausschließlich wie folgt verwendet werden: 
 

• Zum Betrieb mit sauberem Wasser. 
 

• Zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen 
 

• Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten. 
 

Die in das Gerät eingebaute UVC-Lampe dient zum Abtöten von Algen und Bakterien im Teichwasser. Ihre Strahlung 
ist auch in geringen Dosierungen gefährlich für die Augen und die Haut. Die UVC-Lampe darf niemals in einem defek-
ten Gehäuse oder ausserhalb ihres Gehäuses oder für andere Zwecke verwendet werden. 
 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 
 

• Niemals andere Flüssigkeiten als Wasser fördern. 
 

• Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben. 
 

• Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 
 

• Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen. 
 
 

 

Sicherheitshinweise 
 

Von diesem Gerät können Gefahren für Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerät unsachgemäß bzw. nicht 
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. 
 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
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Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizität 
• Die Kombination von Wasser und Elektrizität kann bei nicht vorschriftsmäßigem Anschluss oder unsachgemäßer 

Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag führen. 
• Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geräte spannungsfrei schalten. 
 

Vorschriftsmäßige elektrische Installation 
 

• Elektrische Installationen müssen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dürfen nur von einer 
Elektrofachkraft vorgenommen werden. 

• Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen 
befähigt und berechtigt ist, die ihr übertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuführen. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen möglicher Gefahren und das Beachten einschlägiger regionaler und nationaler 
Normen, Vorschriften und Bestimmungen. 

• Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 
• Der Anschluss des Gerätes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung überein-

stimmen. Die Gerätedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerät, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung. 

 

• Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA 
abgesichert sein. 

 

• Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschützt). 

 

• Der Sicherheitsabstand des Gerätes zum Wasser muss mindestens 2 m betragen. 
 

• Netzanschlussleitungen dürfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen H05RN-F. Verlängerungsleitungen müssen den Anforderungen der DIN VDE 0620 genügen. 

 

• Schützen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit. 
 

• Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. 
 

Sicherer Betrieb 
 
 

• Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehäuse darf das Gerät nicht betrieben werden. 
• Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung.  
• Verlegen Sie Leitungen geschützt vor Beschädigungen und achten Sie darauf, dass niemand darüber fallen kann. 
• Öffnen Sie das Gehäuse des Gerätes oder zugehöriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdrücklich auf-

gefordert werden. 
• Führen Sie nur Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-

sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen. 
• Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör für das Gerät. 
• Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 
 

• Die Anschlussleitungen können nicht ersetzt werden. Bei einer beschädigten Leitung muss das Gerät bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden. 

 

• Betreiben Sie das Gerät nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten! 
 

• Das Gerät, Anschlüsse und Stecker sind nicht wasserdicht und dürfen nicht im Wasser verlegt bzw. montiert wer-
den. 

 

• Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken. 
 
 

 

Montage 
 

Verwenden Sie Schläuche, die für mindestens 1 bar Druck geeignet sind. 
 

So gehen Sie vor: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Stufenschlauchtüllen soweit kürzen, dass die Anschlussöffnung dem Schlauchdurchmesser 
entspricht. Dadurch vermeiden Sie Druckverluste. 

• Die Überwurfmuttern über die Stufenschlauchtüllen schieben, die Schläuche auf die Stufenschlauchtülle aufschie-
ben bzw. aufdrehen und mit Schlauchklemmen sichern. 

• Flachdichtung bzw. O-Ring in die Überwurfmutter für die schwarze Schlauchtülle einlegen und auf den Einlauf des 
Druckfilters aufschrauben. 

• Flachdichtung mit Durchflussfahne in die Überwurfmutter für die transparente Stufenschlauchtülle einlegen und auf 
den Auslauf des Druckfilters aufschrauben. 
An der transparenten Stufenschlauchtülle mit Durchflussfahne können Sie die Reinigungswirkung des Druckfilters 
kontrollieren. 
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Aufstellen 
 

 

Achtung! Gefährliche elektrische Spannung. 
Mögliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen. 
Schutzmaßnahmen: 
• Gerät nur mit Schutzhaube betreiben. 
• Gerät überflutungssicher in einem Sicherheitsabstand von mindestens 2 m zum Wasser aufstellen. 

 
 

Stellen Sie das Gerät so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 ºC). 
 

So gehen Sie vor: 
 

 B 
 

• Stellen Sie den Behälter überflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand entfernt auf einen festen und ebenen 
Untergrund. 
– Alternativ können Sie den Behälter bis ca. 50 mm unterhalb der Klammern in die Erde einlassen. 

• Der Höhenunterschied zwischen Deckel und freier Auslaufstelle darf max. 2 m betragen.  
• Achten Sie auf einen ungehinderten Zugang, um Arbeiten am Gerät durchführen zu können. 
 
 

 

Inbetriebnahme 
 

 

Achtung! Gefährliche elektrische Spannung. 
Mögliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen. 
Schutzmaßnahmen: 
• Elektrische Geräte und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im 

Wasser liegen: Geräte und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen. 
• Vor Arbeiten am Gerät, Gerät spannungsfrei schalten. 
• Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern. 

 
 
 

 

 

Achtung! Betreiben Sie das Gerät niemals mit mehr als 0,2 bar Wasserdruck! 

 
 
 

 

So gehen Sie vor: 
 

 C 
 

Wichtig: 
• Erst die Pumpe, dann das UVC-Vorklärgerät einschalten. 
• Gerät nicht ohne Wasserdurchfluss betreiben. 
• Das Gerät schaltet sich automatisch ein, wenn die Stromverbindung hergestellt ist. 
Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. 
• Kontrolllampe leuchtet. 
• Durchflussfahne in der durchsichtigen Stufenschlauchtülle am Auslauf bewegt sich. 
Hinweis: 
• Bei Neuinstallation erreicht das Gerät seine vollständige biologische Reinigungswirkung erst nach einigen Wochen.  
• Eine umfangreiche Bakterientätigkeit ergibt sich erst ab einer Wassertemperatur von + 10 °C. 
• Der eingebaute Temperaturwächter schaltet die UVC-Lampe bei Überhitzung automatisch aus, nach Abkühlung 

wird die UVC-Lampe automatisch wieder eingeschaltet. 
Alle Anschlüsse auf Dichtigkeit prüfen. 
Ausschalten: Netzstecker ziehen. 
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Reinigung und Wartung 
 
 

 

 

Achtung! Gefährliche elektrische Spannung. 
Mögliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen. 
Schutzmaßnahmen: 
• Elektrische Geräte und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im 

Wasser liegen: Geräte und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen. 
• Vor Arbeiten am Gerät, Gerät spannungsfrei schalten. 
• Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern. 

 
 
  
Hinweis 
• Kontrollieren und reinigen Sie den Wasserablauf zum Teich regelmäßig. 
• Die Filtermedien regelmäßig (z.B. alle vier Wochen) reinigen, spätestens, wenn aus dem Wasserauslass trübes 

oder schmutziges Wasser in den Gartenteich zurückgeleitet wird. 
• Zunächst eine Schnellreinigung durchführen. Falls dies nicht ausreicht, eine Komplettreinigung durchführen. 
• Ein verstopfter Filter kann zu Undichtigkeiten führen. 
• Verwenden Sie keine chemischen Reinigungsmittel. 
 
 

 

Schnellreinigung 
 

So gehen Sie vor: 
 

 D  
• Filterpumpe ausschalten. 
• Schlauch vom Filterauslauf durch Abdrehen der Überwurfmutter entfernen (1). 
• Schlauch vom Filtereinlauf durch Abdrehen der Überwurfmutter entfernen und auf den Filterauslauf schrauben (2). 
• Einen Schmutzablaufschlauch mit Stufenschlauchtülle auf den Filtereinlauf schrauben. 
• Filterpumpe einschalten. 
• Kräftig am Reinigungsgriff ziehen und mehrmals „pumpen“ (3). Die Filterschäume werden so mechanisch gereinigt, 

bis das auslaufende Wasser klar wird. 
• Filterpumpe ausschalten. 
• Schmutzablaufschlauch entfernen und für den normalen Betrieb die Schläuche wieder richtig anschließen (Bild A). 
 
 

 

Komplettreinigung durchführen 
 

So gehen Sie vor: 
 

 E  
• Alle Schläuche durch Abdrehen der Überwurfmuttern entfernen (1). 
• Die Verschlussklammern des Filterbehälters öffnen (2). 

BioPress 4000: Filterbehälter am Niederhalter festhalten und Deckel mit Filterschaumpaket abheben (3). 
BioPress 6000/10000: Deckel mit Filterschaumpaket abheben (2) 

• Deckel mit dem Kopf nach unten auf eine weiche saubere Unterlage legen, so dass die Filterschäume mit dem 
Pressring oben liegen (4). 

• Pressring durch Entfernen der Mutter von der Zugstange abnehmen (4). 
Zum Lösen der Mutter die Zugstange mit einer Kombizange gegenhalten. 
Hinweis: Zugstange nicht aus dem Deckel ziehen. 

• Filterschäume abziehen (5). 
• Durch kräftiges Zusammendrücken unter fließendem Wasser reinigen (6). Bioballs, Behälter, Deckel mit Gitterrohr 

und Pressring unter fließendem Wasser reinigen (6). 
• Filterschäume aufschieben, so dass die Zugstange in der Aussparung der Filterschäume liegt (7). 
• Pressring mit der Stangenführung nach unten aufsetzen und die Mutter auf die Zugstange schrauben (8). 

Zum Festschrauben der Mutter die Zugstange mit einer Kombizange gegenhalten. 
BioPress 6000/10000: Das Gitterrohr muss komplett im Ringdurchmesser liegen. 

• Deckeldichtung vom Behälter abnehmen und auf Beschädigungen überprüfen, reinigen bzw. ersetzen und auf den 
oberen Rand des Behälters auflegen. 

• Deckel mit Filterschaumpaket auf den Behälter aufdrücken und Verschlussklammern einrasten (9). 
• Schnellreinigung durchführen (siehe Schnellreinigung). 
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Quarzglas reinigen / UVC-Lampe ersetzen 
 
 

 

 

Achtung! Ultraviolette Strahlung. 
Mögliche Folgen: Verletzung von Augen oder Haut durch Verbrennen. 
Schutzmaßnahmen: 
• UVC-Lampe niemals außerhalb des Gehäuses betreiben. 
• UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehäuse betreiben. 

 
 
 

 

 

Achtung! Zerbrechliches Glas. 
Mögliche Folgen: Schnittverletzung an den Händen. 
Schutzmaßnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen. 

 
 
 

 

 

Hinweis! 
Aus Sicherheitsgründen lässt sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der Gerätekopf ordnungsgemäß 
in das Gehäuse eingebaut ist. 

 
 
 

 

So gehen Sie vor: 
 

 F 
 

UVC-Vorklärgerät öffnen 
• Abdeckkappe vom UVC-Vorklärgerät abnehmen. 
• UVC-Vorklärgerät gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen (Bajonettverschluss) und mitsamt O-Ring vor-

sichtig aus dem Deckel des Filters ziehen (1). 
• Die Blechschraube soweit lösen, bis die Schraubenspitze im Gehäuse der Klemmschraube versenkt ist (2). 
• Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3). 
• Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen (4). 
• Quarzglas und O-Ring auf Beschädigungen prüfen und gegebenenfalls ersetzen. 
• Quarzglas von außen mit einem feuchten Tuch reinigen. 
 
 

 

UVC-Lampe austauschen 
Wichtig: Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild 
übereinstimmen. 
Für eine optimale Filterleistung sollten Sie die UVC-Lampe nach ca. 8.000 Betriebsstunden wechseln. 
• UVC-Lampe heraus ziehen und ersetzen. 
 
 

 

UVC-Vorklärgerät zusammenbauen  
• Das Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Gerätekopf einsetzen (6). 
• Der O-Ring muss in den Spalt zwischen Gerätekopf und Quarzglas gedrückt werden. 
• Die Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen (7). 
• Die Blechschraube festziehen (8). 
• O-Ring am Gerätekopf auf Beschädigungen prüfen und gegebenenfalls ersetzen (9). 
• Gerätekopf vorsichtig und mit leichtem Druck in das Gehäuse schieben. Die Zapfen des Gehäuses müssen in die 

Nuten des Bajonettverschlusses greifen. 
• Gerätekopf unter leichtem Druck im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen. 
• Die Abdeckkappe für das UVC-Vorklärgerät wieder aufstecken. 
 

1. Blechschraube soweit lösen, bis die Schraubenspitze im Gehäuse der Klemmschraube versenkt ist. 
2. Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben. 
3. Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen. 
4. UVC-Lampe herausziehen und ersetzen. 
5. Quarzglas mit O-Ring vorsichtig bis zum Anschlag in den Gerätekopf drücken. 

– O-Ring reinigen, bei Beschädigung ersetzen. 
– Der O-Ring muss in dem Spalt zwischen Gerätekopf und Quarzglas liegen. 

6. Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen. 
7. Blechschraube festziehen. 
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Lagern/Überwintern 
 

• Bei Wassertemperaturen unter 8 °C oder spätestens bei zu erwartendem Frost müssen Sie das Gerät außer Betrieb 
nehmen. 

• Das Gerät entleeren, eine gründliche Reinigung durchführen und auf Schäden überprüfen. 
• Alle Filtermedien entfernen und reinigen, trocken und frostfrei lagern. 
• Der Aufbewahrungsort muss für Kinder unzugänglich sein. 
• Decken Sie den Filterbehälter so ab, dass kein Regenwasser eindringen kann. 
• Entleeren Sie sämtliche Schläuche, Rohrleitungen und Anschlüsse soweit wie möglich. 
 
 

 

Verschleißteile 
Die UVC-Lampe, das Quarzglas und die Filtermedien sind Verschleißteile und unterliegen nicht der Gewährleistung. 
 
 

 

Entsorgung 
 

 

Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafür vorgesehene Rücknahme-
system. Machen Sie das Gerät vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 

 
 

Entsorgen Sie die UVC-Lampe über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 
 
 

 

Störungsbeseitigung 
 

Störung Ursache Abhilfe

Das Gerät erbringt keine zufriedenstellende 
Leistung 

Gerät noch nicht lange in Betrieb Die vollständige biologische Reinigungswir-
kung wird erst nach einigen Wochen erreicht 

Wasser ist extrem verschmutzt Algen und Blätter aus dem Teich entfernen, 
Wasser tauschen 

Fisch- und Tierbestand zu hoch Richtwert: ca. 60 cm Fischlänge auf 1 m³ 
Teichwasser 

Filtermedien sind verschmutzt Filtermedien reinigen 

Quarzglasrohr ist verschmutzt UVC ausbauen und Quarzglas reinigen 

UVC-Lampe hat keine Leistung mehr Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden 
erneuert werden 

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen Netzstecker vom UVC anschließen 

UVC-Lampe defekt UVC-Lampe austauschen 

Anschluss defekt Elektrischen Anschluss überprüfen 

UVC überhitzt Nach Abkühlung automatische Einschaltung 
vom UVC 

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen Netzstecker der Pumpe anschließen 

Teicheinlauf verstopft Teicheinlauf reinigen 

Filterbehälter/Pumpengehäuse verstopft Filterbehälter/Pumpengehäuse reinigen 
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Translation of the original Operating Instructions 
 
 

 

Information about these operating instructions 
 

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product BioPress 
4000/6000/10000. 
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit. 
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions. 
Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit. 
Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new 
owner. 
 
 

 

Symbols used in these instructions 
GB 

The symbols used in this operating manual have the following meanings: 
 

 
Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage 
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate 
measures are not taken. 

 

 
Risk of personal injury caused by a general source of danger 
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate 
measures are not taken. 

 

 

Important information for trouble-free operation. 

 
 

  A Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A. 
 
 

 → Reference to another section. 
 
 
 

 

Intended use 
 

BioPress 4000/6000/10000, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following: 
 

• For operation with clean water. 
 

• For mechanical and biological cleaning of garden ponds 
 

• Operation under observance of the technical data. 
 

The UVC lamp installed in the unit is intended to kill algae and bacteria in the pond water. Even in small doses, its ra-
diation is harmful for eyes and skin. Never use the UVC lamp in a defective housing or outside the housing, or any ot-
her purpose other than that intended. 
 

The following restrictions apply to the unit: 
 

• Never use the unit to convey fluids other than water. 
 

• Never run the unit without water. 
 

• Do not use for commercial or industrial purposes. 
 

• Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
 
 

 

Safety information 
 

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance 
with its intended use, or if the safety instructions are ignored. 
 

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons 
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience 
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how 
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children 
to clean or maintain the unit without close supervision. 
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Hazards encountered by the combination of water and electricity 
• The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly 

connected or misused. 
• Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water. 
 

Correct electrical installation 
 

• Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician. 
• A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he 

or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the 
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations. 

• For your own safety, please consult a qualified electrician. 
• The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is 

to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual. 
 

• Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device. 
 

• Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use. 
 

• Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m. 
 

• Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation H05RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620. 

 

• Protect the plug connections from moisture. 
 

• Only plug the unit into a correctly fitted socket. 
 

Safe operation 
 
 

• Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective! 
• Do not carry or pull the unit by its electrical cable.  
• Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a 

tripping obstacle. 
• Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions. 
• Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an 

authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer. 
• Only use original spare parts and accessories for the unit. 
• Never carry out technical modifications to the unit. 
 

• The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to 
be disposed of. 

 

• Only operate the unit if no persons are in the water! 
 

• The unit, the connections and plugs are not water-proof and must not be routed or installed in water. 
 

• Keep the socket and power plug dry. 
 
 

 

Installation 
 

Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar. 
How to proceed: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Shorten stepped hose adapters such that the connection opening coincide with the hose di-
ameter. This helps to avoid pressure loss. 

• Push the union nuts over the stepped hose adapters, push or turn on the stepped hose adapter, and secure with the 
hose clips. 

• Insert the flat sealing ring or the O ring into the union nut for the black hose adapter and screw onto the pressure 
filter inlet. 

• Insert the flat sealing ring including the flow indicator flap for the transparent stepped hose adapter, then screw onto 
the pressure filter outlet. 
The cleaning effect of the pressure filter can be checked at the transparent stepped hose adapter with flow indicator 
flap. 
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Installation 
 

 

Attention! Dangerous electrical voltage. 
Possible consequences: Death or serious injuries. 
Protective measures: 
• Only operate the unit with the protection hood fitted. 
• Ensure that the unit is installed water-tight with a safety distance from the water of a minimum of 2 m. 

 
 

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 ºC). 
How to proceed: 
 

 B 
 

• Place the pressure filter in a flood protected position at a distance from the pond edge of at least 2m on firm and 
level ground. 
– As an alternative, the filter can also be partly buried up to approx. 5 cm below the closing clamps.  

• The height difference between the filter lid and the free outlet point may be max. 2 m.  
• Ensure unrestricted access to the cover to be able to carry out work on the unit. 
 
 

 

Start-up 
 

 

Attention! Dangerous electrical voltage. 
Possible consequences: Death or severe injury. 
Protective measures: 
• Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water: 

Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into 
the water. 

• Isolate the unit before starting any work. 
• Secure the unit to prevent unintentional switching on. 

 
 
 

 

 

Attention! Never operate the unit with a water pressure of more than 0.2 bar! 

 
 
 

How to proceed: 
 

 C 
 

Important: 
• Switch the pump on first, then the UVC clarifying unit. 
• Do not operate the unit without water flowing through. 
• The unit switches on automatically when power connection is established. 
Switching on: Connect power plug to the socket. 
• The control lamp is lit. 
• The flow indicator flap in the transparent stepped hose adapter in the outlet moves. 
Note: 
• After a new installation, the unit only reaches its full biological cleaning effect after a few weeks.  
• The full effect on bacteria is only reached as from a water temperature of + 10 °C. 
• In the event of overheating, the installed temperature monitor switches the UVC lamp off automatically, the lamp 

automatically switches on again once cooled down. 
Check all connections for leaks. 
Switching off: Disconnect the power plug. 
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Maintenance and cleaning 
 
 

 

 

Attention! Dangerous electrical voltage. 
Possible consequences: Death or severe injury. 
Protective measures: 
• Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water: 

Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into 
the water. 

• Isolate the unit before starting any work. 
• Secure the unit to prevent unintentional switching on. 

 
 
  
Note: 
• Check and clean the water outlet into the pond at regular intervals. 
• Clean the filters at regular intervals (e.g. every four weeks), however, at the latest when cloudy or dirty water from 

the water outlet returns to the garden pond. 
• Carry out quick cleaning first. Should this prove insufficient, clean the entire unit. 
• A blocked filter could lead to leakages. 
• Never use chemical cleaning agents. 
 
 

 

Quick cleaning  
How to proceed: 
 

 D  
• Switch off the filter pump. 
• Remove hose from the filter outlet by turning off the union nut (1). 
• Remove hose from the filter inlet by turning off the union nut and screw on the filter outlet (2). 
• Screw a dirt drain hose with stepped hose adapter on the filter inlet. 
• Switch on the filter pump. 
• Vigorously pull on the cleaning handle and „pump“ several times (3). In this manner, the foam filters are mechani-

cally cleaned until the draining water is clear. 
• Switch off the filter pump. 
• Remove the dirt drain hose and correctly reconnect the hoses for normal operation (Figure A). 
 
 

 

Thoroughly cleaning the unit 
How to proceed: 
 

 E  
• Disconnect all hoses by turning off the union nuts (1). 
• Open the closing clamps of the filter container (2). 

BioPress 4000: Hold the filter container at the hold-down element and lift off cover including the foam filter pack-
age (3). 
BioPress 6000/10000: Lift off cover including foam filter package (2) 

• Place the cover upside down onto a soft, clean surface, so that the foam filters with the press ring face up (4).  
• Remove the press ring by undoing the nut from the pulling rod (4). 

To remove the nut, hold the pulling rod using combination pliers. 
Note: Do not pull the pulling rod out of the cover. 

• Pull off the foam filters (5). 
• Clean under running water by vigorously compressing and releasing (6). Clean the bioballs, container, cover with 

meshed tube and press ring under running water (6). 
• Push on foam filters such that the pulling rod rests in the recess of the foam filters (7). 
• Fit the pressing ring with the rod guidance pointing down, and screw the nut onto the pulling rod (8). 

To tighten the nut, hold the pulling rod using combination pliers. 
BioPress 6000/10000: Ensure that the meshed tube fits completely in the ring diameter. 

• Remove the cover sealing ring from the container and check for damage; clean or replace, and place on the top 
container rim. 

• Press on the cover including the foam filter package, allow the closing clamps to engage (9). 
• Perform a quick cleaning (see 'quick cleaning'). 
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Cleaning the quartz glass / Replacing the UVC lamp 
 
 

 

 

Attention! Ultra-violet radiation. 
Possible consequences: Eye or skin injury from burns. 
Protective measures: 
• Never operate the UVC lamp outside its housing. 
• Never operate the UVC lamp in a housing that is defective. 

 
 
 

 

 

Attention! Breakable glass. 
Possible consequences: Injury to your hands caused by cuts. 
Protective measures: Handle the quartz glass and UVC lamp with care. 

 
 
 

 

 

Note! 
For safety reasons the UVC lamp can only be switched on when the unit head has been correctly fitted into 
the casing. 

 
 
 

How to proceed: 
 

 F 
 

Opening the UCV clarifying unit 
• Remove the cover from the UVC clarifying unit. 
• Turn the UVC clarifying unit counter-clockwise up against the stop (bayonet closure), then carefully pull out of the 

filter cover including the O ring (1). 
• Loosen the self-tapping screw (7) until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw (2). 
• Unscrew the clamping screw counter-clockwise (3). 
• Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement (4). 
• Check the quartz glass and the O ring for damage and replace, if necessary. 
• Clean the quartz glass outer face with a moist cloth. 
 
 

 

Replacing the UVC lamp 
Important: Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type 
plate. 
For an optimum filter performance, we recommend to replace the UVC lamp after approx. 8,000 operating hours. 
• Pull out and replace the UVC lamp. 
 
 

 

Assembly of the UVC clarifying unit  
• Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head (6). 
• Press the O ring into the gap between unit head and quartz glass. 
• Tighten the clamping screw clockwise up to the stop (7). 
• Tighten the self-tapping screw (8). 
• Check the O-Ring at the unit head for damage and replace, if necessary (9). 
• Carefully push the unit head into the housing while applying slight pressure. Ensure that the tenons at the housing 

engage in the grooves of the bayonet closure. 
• Turn the unit head clockwise against the stop while applying slight pressure. 
• Refit the cover for the UVC pre-clarifying unit. 
 

1. Loosen the self-tapping screw until the the screw tip is sunk in the housing of the clamping screw. 
2. Unscrew the clamping screw counter-clockwise. 
3. Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning movement. 
4. Pull out the UVC lamp and replace. 
5. Push the quartz glass including the O ring as far as the stop in the unit head. 

– Clean the O ring, replace if damaged. 
– Ensure that the O ring is located in the gap between the unit head and the quartz glass. 

6. Tighten the clamping screw clockwise up to the stop. 
7. Tighten the self-tapping screw. 
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Storage/Over-wintering 
 

• Put the unit out of operation at water temperatures below 8 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to 
be expected. 

• Drain and thoroughly clean the unit, check for damage. 
• Remove, clean, dry and store all filters in a frost-free environment. 
• Ensure that the storage place is inaccessible to children. 
• Cover the filter container such that the ingress of rain water is excluded. 
• Drain all hoses, pipes and connections as far as possible. 
 
 

 

Wear parts 
The UVC lamp, the quartz glass and the filters are wear parts and are excluded from the warranty. 
 
 

 

Disposal 
 

 

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. 
Disable the unit beforehand by cutting off the cables. 

 
 

Only dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose. 
 
 

 

Remedy of faults 
 

Malfunction Cause Remedy

The unit performance is not satisfactory Unit has been in operation only for a short time The complete biological cleaning effect is only 
achieved after several weeks 

Water extremely soiled Remove algae and leaves from the pond, 
change the water 

Excessive fish and animal population Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m³3 
pond water 

Foam filters soiled Clean filters 

Quartz glass tube soiled Remove UVC and clean quartz glass 

UVC lamp capacity exhausted Replace the lamp after approx. 8,000 operating 
hours 

UVC lamp display is not lit Power supply of Filtoclear-UVC not connected  Connect UVC power plug 

UVC lamp defective Replace the UVC lamp 

Connection defective Check electrical connection 

UVC overheated UVC automatically switches on when cooled 
down 

No water outlet from the pond inlet Pump power supply not connected Connect pump power supply 

Pond inlet blocked  Clean pond inlet 

Filter container/pump housing clogged Clean filter container/pump housing 
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Traduction de la notice d'emploi originale 
 
 

 

Remarques relatives à cette notice d'emploi 
 

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, BioPress 4000/6000/10000 vous avez fait le bon 
choix. 
Avant la première utilisation de l'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec l'appareil. Tous 
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront être exécutés conformément aux directives ci-jointes. 
Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives à une utilisation correcte et en toute sécurité. 
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, prière de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi. 
 
 

 

Symboles dans cette notice d'emploi 
F 

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes : 
 

  

Risque de dommages aux personnes dû à une tension électrique dangereuse 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

 

 

Risque de dommages aux personnes dû à une source de danger générale 
Le symbole attire l'attention sur un danger directement imminent pouvant entraîner la mort ou des blessures 
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises. 

 

 

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement. 

 
 

  A Renvoi à une ou à plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi à l'illustration A. 
 
 

 → Renvoi à une autre section. 
 
 
 

 

Utilisation conforme à la finalité 
 

BioPress 4000/6000/10000, appelé par la suite «appareil», doit être utilisé exclusivement comme suit : 
 

• Pour une exploitation avec de l'eau propre. 
 

• Pour le nettoyage mécanique et biologique d'étangs/bassins de jardin 
 

• Exploitation dans le respect des données techniques. 
 

La lampe UVC intégrée dans l'appareil sert à détruire les algues et les bactéries se trouvant dans l'eau du bassin/de 
l'étang.  Son rayonnement est également dangereux pour les yeux et la peau même à faibles doses. La lampe UVC ne 
doit jamais être utilisée dans un boîtier défectueux, ni en dehors de son boîtier, ni dans d'autres buts que ceux prévus 
par sa finalité. 
 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 
 

• Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau. 
 

• Ne jamais utiliser sans débit d'eau. 
 

• Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 
 

• Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs. 

 
 

 

Consignes de sécurité 
 

Toutefois des situations à risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci 
est utilisé de manière non appropriée, voire non conforme à sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont 
pas respectées. 
 

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi 
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra être présent, qui renseignera le 
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce 
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas 
laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 
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Dangers dus à la combinaison d'eau et d'électricité 
• La combinaison d'eau et d'électricité peut entraîner des blessures graves ou la mort par électrocution en présence 

de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée. 
• Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans l'eau avant tout contact avec l'eau. 
 

Installation électrique correspondant aux prescriptions 
 

• Les installations électriques doivent répondre aux règlements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée à un technicien électricien. 

• Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée à apprécier et réaliser 
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience. 
Travailler en tant que technicien consiste également à identifier d'éventuels dangers et à respecter les normes 
régionales et nationales, les règlements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux tâches à exécuter. 

• En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un technicien électricien. 
• Le raccordement de l'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de l'appareil et l'alimentation 

électrique correspondent. Les données de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de l'appareil, sur l'em-
ballage ou dans cette notice d'emploi. 

 

• Veiller à ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un 
courant assigné de 30 mA maximum. 

 

• Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent être conçus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 

• La distance de sécurité entre l'appareil et la pièce d'eau doit être d'au moins 2 m. 
 

• La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas être inférieure à celle des câbles souples sous caout-
chouc portant l'identification H05RN-F. Les câbles de rallonge doivent être conformes à la norme DIN VDE 0620. 

 

• Protéger les raccordements à fiche contre l'humidité. 
 

• Raccorder l'appareil uniquement à une prise installée conformément à la réglementation. 
 

Exploitation sécurisée 
 
 

• En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter l'appareil. 
• Ni porter, ni tirer l'appareil par le câble électrique.  
• Poser les câbles de manière à ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller à ce que 

personne ne puisse trébucher. 
• Ouvrir le carter de l'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la 

notice d'emploi. 
• Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-

ble de remédier aux problèmes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur. 
• N'utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil. 
• Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 
 

• Les câbles de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas où un câble de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit être éliminé. 

 

• Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau ! 
 

• L'appareil, les raccords et les fiches mâles ne sont pas étanches. Il est interdit de les poser voire de les monter 
dans l’eau. 

 

• Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec. 
 
 

 

Montage 
 

Utiliser des conduites souples conçues pour une pression d'au moins 1 bar. 
Voici comment procéder : 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000 : Raccourcir les embouts à étages pour que l'ouverture de raccordement corresponde bien au 
diamètre du tuyau Ceci permet d'éviter des pertes de pression. 

• Faire passer les écrous-raccords par les embouts à étages, enfoncer les tuyaux sur les embouts à étages ou bien 
les visser et les bloquer avec des colliers de serrage. 

• Placer le joint d'étanchéité plat ou le joint torique dans les écrous-raccords pour l'embout de tuyau noir et les visser 
à l'entrée du filtre sous pression. 

• Placer le joint d'étanchéité plat avec indicateur de débit dans les écrous-raccords pour l'embout à étages tansparent 
et le visser à la sortie du filtre sous pression. 
Au niveau de l'embout à étages transparent avec indicateur de débit, vous pouvez contrôler l'effet de nettoyage du 
filtre sous pression. 
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Mise en place 
 

 

Attention ! Tension électrique dangereuse. 
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves. 
Mesures de protection : 
• N'utiliser l'appareil qu'avec le capot de protection. 
• Placer l'appareil à une distance de sécurité d'au moins 2 m de l'eau, à l'abri de toute inondation. 

 
 

Placer l'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 ºC). 
Voici comment procéder : 
 

 B 
 

• Placer le filtre sous pression à l'abri de toute inondation à au moins 2 m de la berge de l'étang/bassin sur un support 
stable et plat. 
– Le filtre peut être également enterré jusqu'à env. 5 cm en-dessous des fixations de verrouillage.  

• La différence de hauteur entre le couvercle du filtre et le point de sortie ne doit pas dépasser 2 mètres.  
• Veiller à laisser un accès libre au couvercle afin de pouvoir effectuer des travaux sur l'appareil. 
 
 

 

Mise en service 
 

 

Attention ! Tension électrique dangereuse. 
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves. 
Mesures de sécurité : 
• Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-

vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans l’eau. 
• Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil. 
• Le protéger contre toute remise en circuit incontrôlée. 

 
 
 

 

 

Attention ! Ne jamais utiliser l'appareil sous une pression d'eau supérieure à 0,2 bar ! 

 
 
 

Voici comment procéder : 
 

 C 
 

Important : 
• mettre tout d'abord la pompe en circuit, puis l'appareil de préclarification à UVC. 
• Ne pas utiliser l'appareil sans débit d'eau. 
• L'appareil se met automatiquement en marche dès que la connexion avec le réseau est établie. 
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. 
• Le voyant lumineux s'allume. 
• L'indicateur de débit dans l'embout à étages transparent au niveau de la sortie est en mouvement. 
Remarque : 
• dans le cas d'une nouvelle installation, l'appareil n'atteint sa pleine capacité d'épuration biologique qu'après quel-

ques semaines.  
• Les bactéries ne sont pleinement efficaces qu'à partir d'une température de l'eau de + 10 °C. 
• Le contrôleur de température intégré coupe automatiquement la lampe UVC en cas de surchauffe et la rallume au-

tomatiquement après refroidissement. 
Vérifier l'étanchéité de tous les raccordements. 
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur. 
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Nettoyage et entretien 
 
 

 

 

Attention ! Tension électrique dangereuse. 
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves. 
Mesures de sécurité : 
• Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-

vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans l’eau. 
• Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil. 
• Le protéger contre toute remise en circuit incontrôlée. 

 
 
  
Remarque : 
• Contrôler et nettoyer régulièrement l'écoulement de l'eau dans l'étang/le bassin. 
• Nettoyer les éléments filtrants régulièrement (par ex. toutes les quatre semaines), au plus tard lorsque de l'eau 

trouble ou sale s'écoule de la sortie d'eau vers l'étang/bassin. 
• Effectuer tout d'abord un nettoyage rapide. Si cela ne suffit pas, effectuer un nettoyage complet. 
• Le système peut perdre son étanchéité si un filtre est colmaté. 
• N'utiliser aucun produit chimique de nettoyage. 
 
 

 

Nettoyage rapide  
Voici comment procéder : 
 

 D  
• Mise hors circuit de la pompe. 
• Retirer le tuyau de sortie du filtre en tournant l'écrou de raccordement (1). 
• Retirer le tuyau d'entée du filtre en dévissant l'écrou de raccordement et le visser sur la sortie du filtre (2). 
• Visser un tuyau d'écoulement de saletés avec embout à étages sur l'entrée du filtre. 
• Mettre la pompe de filtration en circuit. 
• Tirer fortement la poignée de nettoyage et « pomper » plusieurs fois (3). Les mousses filtrantes sont ainsi nettoyées 

mécaniquement jusqu'à ce que l'eau qui s'écoule soit claire. 
• Mise hors circuit de la pompe. 
• Retirer le tuyau d'écoulement de la saleté et raccorder correctement les tuyaux pour l'exploitation normale (figure 

A). 
 
 

 

Effectuer un nettoyage complet 
Voici comment procéder : 
 

 E  
• Retirer tous les tuyaux en desserrant les contre-écrous (1). 
• Ouvrir les fixations de verrouillage du récipient de filtrage (2). 

BioPress 4000 : Tenir fermement le récipient de filtrage au niveau du dispositif de maintien et soulever le couvercle 
avec les mousses filtrantes (3). 
BioPress 6000/10000 : Soulever le couvercle avec les mousses filtrantes (2) 

• Poser le couvercle la tête en bas sur un support souple et propre, de manière à ce que les mousses filtrantes soient 
orientées vers le haut, avec l'anneau de pression (4). 

• Retirer l'anneau de pression en retirant l'écrou de la tige de traction (4). 
Pour desserrer l'écrou, maintenir la tige de traction avec une pince universelle. 
Remarque : Ne pas sortir la tige de traction du couvercle. 

• Retirer les mousses filtrantes (5). 
• Rincer à l'eau courante en les pressant fermement (6). Rincer à l'eau courante les billes bio, le récipient, le cou-

vercle avec le tube grillagé et l'anneau de pression (6). 
• Faire glisser les mousses filtrantes de telle sorte que la tige de traction se trouve dans l'évidement des mousses 

filtrantes (7). 
• Placer l'anneau de pression avec le guidage de tige vers le bas et le visser avec l'écrou sur la tige de traction (8). 

Pour serrer l'écrou à fond, maintenir la tige de traction avec une pince universelle. 
BioPress 6000/10000 : Le tube grillagé doit se trouver entièrement dans le diamètre de l'anneau. 

• Retirer le joint du couvercle du récipient et contrôler la présence éventuelle de détériorations, le nettoyer ou le rem-
placer et le poser sur le bord supérieur du récipient. 

• Poser le couvercle avec les mousses filtrantes sur le récipient et exercer une pression sur celui-ci, enclencher les 
fixations de verrouillage (9). 

• Effectuer un nettoyage rapide (voir Nettoyage rapide). 
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Nettoyer le verre à quartz / remplacer la lampe UVC 
 
 

 

 

Attention ! Rayonnement ultraviolet. 
Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brûlure. 
Mesures de protection : 
• ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boîtier. 
• ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boîtier défectueux. 

 
 
 

 

 

Attention ! Verre fragile. 
Conséquences éventuelles : Blessure des mains par coupure. 
Mesures de sécurité : Traiter le verre de quartz et la lampe UVC avec précaution. 

 
 
 

 

 

Remarque ! 
Pour des raisons de sécurité on ne peut mettre la lampe UVC sous tension  que si la tête de l'appareil est 
montée correctement dans le boîtier. 

 
 
 

Voici comment procéder : 
 

 F 
 

Ouverture de l'appareil de préclarification à UVC 
• Retirer la chape de l'appareil de préclarification à UVC. 
• Tourner l’appareil de préclarification à UVC dans le sens anti-horaire jusqu’à la butée (verrouillage à baïonnette) et 

le retirer prudemment avec le joint torique hors du couvercle du filtre (1). 
• Desserrer la vis Parker (7) jusqu'à ce que la pointe de la vis soit immergée dans le carter de la vis de serrage (2). 
• Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire (3). 
• Retirer le verre à quartz avec le joint torique vers l'avant en exerçant un léger mouvement de rotation (4) 
• Vérifier la présence éventuelle de détériorations au niveau du verre à quartz et du joint torique et, le cas échéant, 

les remplacer. 
• Nettoyer l'extérieur du verre à quartz avec un chiffon humide. 
 
 

 

Remplacement de la lampe UVC  
Important : N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur 
la plaque signalétique. 
Pour un rendement de filtrage optimal, il est nécessaire de remplacer la lampe UVC après environ 8.000 heures de 
service. 
• Retirer et remplacer la lampe UVC. 
 
 

 

Assemblage de l'appareil de préclarification à UVC  
• Insérer le verre à quartz avec le joint torique jusqu'à la butée dans la tête de l'appareil (6). 
• Le joint torique doit être pressé dans la fente comprise entre la tête d'appareil et le verre à quartz. 
• Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'à la butée (7). 
• Serrer à fond la vis Parker (8). 
• Contrôler la présence éventuelle d'endommagements au niveau du joint torique sur la tête de l'appareil et le rempla-

cer, le cas échéant (9). 
• Faire glisser prudemment et avec une légère pression la tête de l'appareil dans le carter. Les ergots du carter doi-

vent s'engager dans les rainures du verrouillage à baïonnette. 
• Tourner la tête de l'appareil dans le sens horaire jusqu'à la butée en exerçant une légère pression. 
• Remettre en place la chape de l'appareil de préclarification à UVC. 
 

1. Desserrer la vis Parker jusqu'à ce que la pointe de la vis soit abaissée dans le logement de la vis de serrage. 
2. Dévisser la vis de serrage dans le sens horaire inverse. 
3. Retirer le verre à quartz avec le joint torique vers l'avant en exerçant un léger mouvement de rotation 
4. Retirer et remplacer la lampe UVC. 
5. Insérer le verre à quartz avec le joint torique jusqu'en butée dans la tête de l'appareil. 

– Nettoyer le joint torique et le remplacer en cas de dommage. 
– Le joint torique doit se situer dans l'espacement compris entre la tête d'appareil et le verre à quartz. 

6. Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'à butée. 
7. Serrer la vis Parker. 
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Stockage/entreposage pour l'hiver 
 

• Mettre l'appareil hors service si la température de l'eau est inférieure à 8 °C, ou en cas de risque de gel. 
• Vidanger l'appareil, procéder à un nettoyage soigneux et vérifier l'absence de dommages. 
• Retirer tous les éléments filtrants et les nettoyer, les entreposer au sec et à l'abri du gel. 
• Le lieu de stockage doit être hors de portée des enfants. 
• Couvrir le récipient de filtrage de telle sorte que l'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. 
• Vider dans la mesure du possible tous les tuyaux, toutes les conduites et tous les raccordements. 
 
 

 

Pièces d'usure 
La lampe UVC, le verre à quartz et les éléments filtrants sont des pièces d'usure qui ne sont pas couvertes par la ga-
rantie. 
 
 

 

Recyclage 
 

 

L'appareil ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ! Prière d'utiliser le système de reprise prévu à cet 
effet. Rendez l'appareil inutilisable en sectionnant le câble auparavant. 

 
 

Éliminer la lampe UVC par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 
 
 

 

Élimination des dérangements 
 

Dérangement Cause Remède

Le rendement de l'appareil n'est pas satis-
faisant 

L'appareil n'est en service que depuis peu de 
temps 

L'effet de nettoyage biologique complet n'est 
atteint qu'après quelques semaines 

L'eau est extrêmement sale Retirer les algues et les feuilles du bassin/de 
l'étang, remplacer l'eau 

La quantité de poissons et d'animaux est trop 
élevée 

Valeur indicative : env. 60 cm de longueur de 
poisson pour 1 m³ d'eau de bassin 

Les éléments filtrants sont encrassés Nettoyer les éléments filtrants 

Le tube en verre à quartz est sale Démonter UVC et nettoyer le verre à quartz 

La lampe UVC n'a plus de rendement Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC 
après 8.000 heures de service 

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas. La prise de courant UVC n'est pas raccordée Raccorder la prise de courant UVC 

La lampe UVC est défectueuse Remplacer la lampe UVC 

Raccordement défectueux Vérifier le raccordement électrique 

UVC surchauffé Réenclenchement automatique de l'UVC après 
refroidissement 

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin La prise de la pompe n'est pas branchée Brancher la prise de la pompe 

L'entrée dans le bassin est colmatée Nettoyer l'entrée dans le bassin 

Récipient de filtrage/carter de la pompe 
bouchés 

Nettoyer le récipient de filtrage/le carter de la 
pompe 
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing 
 
 

 

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing 
 

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product BioPress 4000/6000/10000 heeft u een goede 
keuze gemaakt. 
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze 
conform de onderhavige handleiding zijn. 
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt. 
 
 

 

Symbolen in deze handleiding 
NL 

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis: 
 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

 

 
Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron 
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan 
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen. 

 

 

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking. 

 
 

  A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A. 
 
 

 → Zie naar een ander hoofdstuk. 
 
 
 

 

Beoogd gebruik 
 

BioPress 4000/6000/10000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt: 
 

• Voor gebruik met schoon water. 
 

• Voor het mechanisch en biologisch schoonmaken van tuinvijvers 
 

• Gebruik onder naleving van de technische gegevens. 
 

De in het apparaat ingebouwde UVC-lamp dient voor het doden van algen en bacteriën in het vijverwater. De straling 
van deze lamp is ook in kleine doses gevaarlijk voor ogen en huid. Gebruik de UVC-lamp nooit in een defecte behui-
zing of buiten de behuizing of voor andere doeleinden. 
 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 
 

• Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water. 
 

• Nooit gebruiken zonder doorstromend water. 
 

• Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 
 

• Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen. 
 
 

 

Veiligheidsinstructies 
 

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige 
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd. 
 

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of 
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan of geïnstrueerd werden over het veilige gebruik 
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee 
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan. 
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit 
• De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of 

door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken. 
• Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt. 
 

Elektrische installatie volgens de voorschriften 
 

• Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd. 

• Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden 
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en 
nationale normen, voorschriften en bepalingen. 

• Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien. 
• De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 

overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in 
deze handleiding. 

 

• Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA. 
 

• Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig). 

 

• De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen. 
 

• Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting H05RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620. 

 

• Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid. 
 

• Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 
 

Veilig gebruik 
 
 

• Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing. 
• Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.  
• Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan 

struikelen. 
• Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk 

om gevraagd wordt. 
• Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op 

met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen. 

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat. 
• Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 
 

• De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd. 

 

• Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden! 
 

• Het apparaat, aansluitingen en stekkers zijn niet waterdicht en mogen niet onder water aangelegd of gemonteerd 
worden. 

 

• Houd de contactdoos en de netsteker droog. 
 
 

 

Montage 
 

Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1 bar. 
Zo gaat u te werk: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Kort de verloopslangtulen zover in, dat de aansluitopening overeenkomt met de diameter van 
de slang. Zo voorkomt u drukverlies. 

• DSchuif de wartels over de slangtulen; schuif of draai daarna de slangen over de slangtulen en borg ze met slang-
klemmen. 

• Plaats de vlakafdichting respectievelijk de O-ring voor de zwarte slangtule in de wartel en schroef deze vast op de 
inloopzijde van de drukfilter. 

• Plaats de vlakafdichting met de doorstroomvaan voor de transparante slangtule in de wartel en schroef deze vast op 
de uitloopzijde van de drukfilter. 
U kunt de reinigende werking van de drukfilter controleren aan de transparante slangtule met de doorstroomvaan. 
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Plaatsen van het apparaat 
 

 

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning. 
Mogelijke gevolgen: dood of ernstig letsel. 
Veiligheidsmaatregelen: 
• Het apparaat mag uitsluitend met een beschermkap worden gebruikt. 
• Het apparaat moet overstromingsveilig op een veilige afstand van minimaal 2 m van het water worden 

geplaatst. 
 
 

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 ºC). 
Zo gaat u te werk: 
 

 B 
 

• Plaats de drukfilter minstens 2 m van de vijverrand, op een vaste en vlakke ondergrond en zorg er voor dat het niet 
onder water komt te staan. 
– Als alternatief kunt u ook de filter tot ca. 5 cm onder het niveau van de klemmen in de grond plaatsen.  

• Het hoogteverschil tussen filterdeksel en vrije wateruitloop mag max. 2 meter bedragen.  
• Houd - om werkzaamheden aan het apparaat te kunnen verrichten - de toegang tot het deksel helemaal vrij. 
 
 

 

Ingebruikneming 
 

 

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning. 
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel. 
Veiligheidsmaatregelen: 
• Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water 

liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt. 
• Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken. 
• Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen. 

 
 
 

 

 

Let op! Gebruik het apparaat nooit met een waterdruk van meer dan 0,2 bar! 

 
 
 

Zo gaat u te werk: 
 

 C 
 

Belangrijk: 
• Schakel eerst de pomp in en daarna het UV-C-voorzuiverapparaat. 
• Gebruik het apparaat niet zonder waterdoorstroming. 
• Het apparaat schakelt automatisch in nadat de elektrische aansluiting is gemaakt. 
Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos. 
• De controlelamp licht op. 
• De doorstroomvaan in de doorzichtige slangtule op de uitloop beweegt. 
Opmerking: 
• Na nieuw-installatie bereikt het apparaat zijn volledige biologisch reinigende werking pas na enkele weken.  
• Een omvangrijke bacteriële activiteit ontstaat pas vanaf een watertemperatuur van +10 °C. 
• De ingebouwde temperatuursensor schakelt de UV-C-lamp bij oververhitting automatisch uit; de UV-C-lamp scha-

kelt - na te zijn afgekoeld - automatisch weer in. 
Controleer alle aansluitingen op dichtheid. 
Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos. 
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Reiniging en onderhoud 
 
 

 

 

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning. 
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel. 
Veiligheidsmaatregelen: 
• Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water 

liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt. 
• Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken. 
• Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen. 

 
 
  
Aanwijzing: 
• Controleer en reinig regelmatig de waterafvoer naar de vijver. 
• Maak regelmatig de filtermedia schoon, bijvoorbeeld om de 4 weken, maar uiterlijk als uit de wateruitlaat troebel of 

vuil water naar de tuinvijver terugstroomt. 
• Voer om te beginnen een snelle schoonmaakbeurt uit. Voer een volledige schoonmaakbeurt uit als een snelle 

schoonmaakbeurt niet afdoende is. 
• Een verstopte filter kan tot ondichtheden leiden. 
• Gebruik geen chemische schoonmaakmiddelen. 
 
 

 

Snelle schoonmaakbeurt  
Zo gaat u te werk: 
 

 D  
• Schakel de filterpomp uit. 
• Neem de slang weg van de filteruitloop door de wartel er af te draaien (1). 
• Neem - door de wartel van de filterinloop af te draaien - de slang van de filterinloop weg en schroef die vervolgens 

op de filteruitloop (2). 
• Schroef een slang (met slangtule) om het vuil af te tappen op de filterinloop. 
• Schakel de filterpomp in. 
• Trek stevig aan de schoonmaakhendel en maak een aantal pompslagen (3). Het schuimmateriaal van de filter wordt 

op deze manier mechanisch schoongemaakt, totdat het uitstromende water helder is. 
• Schakel de filterpomp uit. 
• Neem de vuilaftapslang weg en sluit - voor het normale bedrijf - de slang weer aan (afb. A). 
 
 

 

Complete reiniging uitvoeren 
Zo gaat u te werk: 
 

 E  
• Neem alle slangen weg door de wartelmoeren er af te draaien (1). 
• Open de sluitklemmen van de filterhouder (2). 

BioPress 4000: Houd de filterhouder vast bij de neerhouder en neem het deksel met het pakket filterschuim er 
af (3). 
BioPress 6000/10000: Neem het deksel met het pakket filterschuim er af (2) 

• Leg het deksel op zijn kop op een zachte, schone ondergrond zodat het filterschuim met de drukring boven ligt (4). 
• Neem de drukring er af door de moer van de trekstang te draaien (4). 

Houd met behulp van een combinatietang de trekstang tegen om de moer te kunnen losdraaien. 
Aanwijzing: Trek de trekstang niet uit het deksel. 

• Trek het filterschuim er af (5). 
• Maak de filter schoon door deze krachtig onder stromend water samen te drukken(6). Reinig bioballen, lavastenen, 

reservoirs, deksels met geperforeerde buis en drukring onder stromend water (6). 
• Schuif het filterschuim er zo op dat de trekstang in de uitsparing van het filterschuim ligt (7). 
• Plaats de drukring met de stanggeleiding naar onderen en schroef de moer op de trekstang (8). 

Houd met behulp van een combinatietang de trekstang tegen om de moer te kunnen vastdraaien. 
BioPress 6000/10000: De geperforeerde buis moet volledig binnen de ringomtrek liggen. 

• Neem de dekselafdichting van de filterhouder af, en controleer de afdichting op beschadigingen, maak hem schoon 
of vervang hem zo nodig, en plaats hem op de bovenrand van de filterhouder. 

• Druk het deksel met het pakket filterschuim op de filterhouder en klik de sluitklemmen vast (9). 
• Voer een snelle schoonmaakbeurt uit (zie Snel schoonmaken). 
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Schoonmaken van het kwartsglas / Vervangen van de UV-C-lamp 
 
 

 

 

Let op! Ultraviolette straling. 
Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.  
Veiligheidsmaatregelen: 
• UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken. 
• UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken. 

 
 
 
 

 

 

Let op! Breekbaar glas. 
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen. 
Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan. 

 
 
 

 

 

Aanwijzing! 
Uit veiligheidsoverwegingen kan de UV-C-lamp pas worden ingeschakeld, als de kop van het apparaat cor-
rect in de behuizing is ingebouwd. 

 
 
 

Zo gaat u te werk: 
 

 F 
 

Openen van het UV-C-voorzuiverapparaat 
• Neem de afdekkap van het UV-C-voorzuiverapparaat af. 
• Draai het UV-C-voorzuiverapparaat - tegen de richting van de klok in - tot aan de aanslag (bajonetsluiting) en trek 

deze samen met de O-ring voorzichtig uit het deksel van de filter (1). 
• Los de plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is (2). 
• Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af (3). 
• Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af (4). 
• Controleer het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en vervang ze zo nodig. 
• Maak het uitwendige van het kwartsglas schoon met behulp van een vochtige doek. 
 
 

 

Vervangen van de UV-C-lamp 
Belangrijk: Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en het vermogen overeenstemmen met die op het 
typeplaatje. 
Vervang - voor een optimale filterwerking - de UV-C-lamp na ca. 8.000 bedrijfsuren. 
• Trek de UV-C-lamp uit en vervang deze. 
 
 

 

Samenbouwen van het UV-C-voorzuiverapparaat 
• Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat (6) 
• Druk de O-ring in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas. 
• Draai de klemschroef - met de richting van de klok mee - vast tot aan de aanslag (7). 
• Trek de plaatschroef vast aan (8). 
• Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen en vervang zo nodig deze ring (9). 
• Schuif de kop van het apparaat voorzichtig en onder lichte druk in de behuizing. Hierbij moeten de pallen van de 

behuizing in de gleuven van de bajonetsluiting grijpen. 
• Draai de kop van het apparaat onder lichte druk - met de richting van de klok mee - tot aan de aanslag. 
• Plaats de afdekkap voor het UV-C-voorzuiverapparaat weer terug. 
 

1. Los plaatschroef zover, dat de punt van de schroef in de behuizing van de klemschroef verzonken is. 
2. Draai de klemschroef - tegen de richting van de klok in - er af. 
3. Trek het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe af. 
4. Trek de UV-C-lamp eruit en vervang deze. 
5. Plaats het kwartsglas met de O-ring voorzichtig tot aan de aanslag in de kop van het apparaat. 

– Reinig de O-ring en vervang hem indien hij beschadigd is. 
– De O-ring moet in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas liggen. 

6. Klemschroef met de wijzers van de klok mee tot de aanslag vastdraaien. 
7. Plaatschroef vastdraaien. 
 



-  NL  - 

29 

 
 

Opslag en overwintering 
 

• Bij watertemperaturen beneden 8 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen. 
• Maak het apparaat leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is. 
• Verwijder alle filterelementen, maak ze schoon en bewaar ze op een droge, vorstvrije plaats. 
• De plaats van opslag mag niet toegankelijk zijn voor kinderen. 
• Dek de filterhouder zo af dat er geen regenwater in kan binnendringen. 
• Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk leeg. 
 
 

 

Slijtagedelen 
De UVC-lamp, het kwartsglas en de filterschuimen zijn slijtagedelen en vallen niet onder de garantie. 
 
 

 

Afvoer van het afgedankte apparaat 
 

 

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar. 

 
 

Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel. 
 
 

 

Storingen verhelpen 
 

Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog niet lang in gebruik De volledige biologisch reinigende werking 
wordt pas verkregen na enkele weken gebruik 

Het water is extreem vervuild. Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ver-
vers het water 

Te veel vissen en dieren  Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1 
m3 vijverwater 

De filtermedia zijn vervuild Maak de filtermedia schoon 

De buis van kwartsglas is vervuild. Demonteer de UV-C en maak het kwartsglas 
schoon 

De UV-C-lamp heeft geen lichtopbrengst meer Vervang de lamp na ca. 8000 bedrijfsuren  

De indicator van de UV-C-lamp brandt niet De netsteker van de UV-C is niet aangesloten Sluit de netsteker van de UV-C aan 

De UV-C-lamp is defect Vervang de UV-C-lamp 

De aansluiting is defect Controleer de elektrische aansluiting 

De UV-C is oververhit Na te zijn afgekoeld schakelt de UV-C automa-
tisch weer in 

Er komt geen water uit de vijverinloop De netsteker van de pomp is niet aangesloten Sluit de netsteker van de pomp aan 

De vijverinloop is verstopt Maak de vijverinloop schoon 

Het filterhuis/pomphuis is verstopt Maak het filterhuis/pomphuis schoon 
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Traducción de las instrucciones de uso originales 
 
 

 

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso 
 

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto BioPress 4000/6000/10000 es una buena decisión. 
Lea minuciosamente las instrucciones y familiarícese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los 
trabajos en y con este equipo sólo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones. 
Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo. 
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de 
propietario. 
 
 

 

Símbolos en estas instrucciones 
D 

Los símbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado: 
 

 
Peligro de daños a personas por tensión eléctrica peligrosa 
El símbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes. 

 

 
Peligro de daños de personas por una fuente de peligro general 
El símbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes. 

 

 

Indicación importante para un funcionamiento sin fallos. 

 
 

  A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustración A. 
 
 

 → Referencia a otro capítulo. 
 
 
 

 

Uso conforme a lo prescrito 
 

BioPress 4000/6000/10000en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la siguiente manera: 
 

• Para la operación con agua limpia. 
 

• Para la limpieza mecánica y biológica de estanques de jardín 
 

• Operación observando los datos técnicos. 
 

La lámpara UVC montada en el equipo sirve para matar las algas y bacterias en el agua de estanque. Su radiación es 
peligrosa para los ojos y la piel, también en pequeñas dosificaciones. La lámpara UVC nunca se debe emplear en una 
carcasa defectuosa o fuera de su carcasa o para otros fines. 
 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 
 

• No transporte nunca otros líquidos que no sea el agua. 
 

• No opere nunca sin circulación de agua. 
 

• No emplee el equipo para fines industriales. 
 

• No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácilmente inflamables o ex-
plosivas. 

 
 

 

Indicaciones de seguridad 
 

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente 
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad. 
 

Este equipo se puede usar por niños a partir de 8 años así como por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se 
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y 
han entendido los peligros que se pueden producir. Los niños no 
deben jugar con el equipo. Los niños no deben limpiar ni mantener el 
equipo sin supervisión. 
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad 
• En caso de una conexión no conforme a lo prescrito o una manipulación inadecuada, el contacto del agua con la 

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico. 
• Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tensión. 
 

Instalación eléctrica conforme a lo prescrito 
 

• Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sólo por un 
electricista calificado. 

• Una persona es un electricista calificado cuando por su formación, conocimientos y experiencias profesionales es 
capaz y está autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también 
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales. 

• En caso de preguntas y problemas diríjase a personal especializado en eléctrica. 
• Sólo está permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentación de cor-

riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas 
instrucciones. 

 

• El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de protección contra corriente de fuga máxima de 30 mA. 
 

• Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser apropiados para el 
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 

• La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como mínimo de 2 m. 
 

• La sección de las líneas de conexión a la red no debe ser más pequeña que la de los cables protegidos con goma 
con la sigla H05RN-F. Las líneas de prolongación tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620. 

 

• Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad. 
 

• Conecte el equipo sólo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes. 
 

Funcionamiento seguro 
 
 

• Está prohibido operar el equipo con líneas eléctricas defectuosas o si la caja está defectuosa. 
• No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica.  
• Tienda las líneas con protección contra daños y garantice que ninguna persona tropiece con ellas. 
• Abra la caja del equipo o las partes del equipo sólo si esto se requiere expresamente en las instrucciones. 
• Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas 

diríjase a una oficina de atención a los clientes o en caso de dudas al fabricante. 
• Emplee sólo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo. 
• No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 
 

• Las líneas de conexión no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si está dañada una línea. 
 

• Utilice el equipo sólo cuando no haya ninguna persona en el agua. 
 

• El equipo, las conexiones y las clavijas no son impermeables al agua y no se pueden tender ni montar en el agua. 
 

• Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red. 
 
 

 

Montaje 
 

Emplee mangueras apropiadas para una presión mínima de 1 bar. 
Proceda de la forma siguiente: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Acorte las boquillas portatubos escalonadas hasta que la abertura de conexión corresponda 
al diámetro del tubo flexible. De esta forma se evitan pérdidas de presión. 

• Ponga las tuercas racores sobre las boquillas portatubos escalonadas, desplace y enrosque los tubos flexibles en 
la boquilla portatubo escalonada y asegúrelos con abrazaderas para tubos flexibles. 

• Coloque la junta plana o el anillo en O en la tuerca racor para la boquilla portatubo y enrósquela en la entrada del 
filtro a presión. 

• Coloque la junta plana con el medidor de paso en la tuerca racor para la boquilla portatubo escalonada transpar-
ente y enrósquela en la salida del filtro a presión. 
En la boquilla portatubo escalonada transparente con el medidor de paso se puede controlar el efecto limpiador del 
filtro a presión. 
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Emplazamiento 
 

 

¡Atención! Tensión eléctrica peligrosa. 
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves. 
Medidas de protección: 
• Opere el equipo sólo con la cubierta protectora. 
• Emplace el equipo protegido contra la inundación a una distancia de seguridad mínima de 2 m al agua. 

 
 

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiación directa del sol (max. 40 ºC). 
Proceda de la forma siguiente: 
 

 B 
 

• Coloque el filtro a presión por lo menos a 2 m de distancia del borde del estanque sobre una base resistente y 
plana y protegido contra la inundación.  
– Como alternativa se puede sumergir el filtro en la tierra hasta aprox. 5 cm debajo de las pinzas de cierre.  

• La diferencia de altura entre la tapa del filtro y el punto de salida libre debe ser como máximo de 2 m.  
• Observe de que se pueda acceder a la tapa sin problemas para poder ejecutar los trabajos en el equipo. 
 
 

 

Puesta en marcha 
 

 

¡Atención! Tensión eléctrica peligrosa. 
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves. 
Medidas de protección: 
• Equipos eléctricos e instalaciones con tensión asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran en 

el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensión antes de tocar en el agua. 
• Desconecte el equipo de la tensión antes de realizar trabajos en el equipo. 
• Asegure el equipo contra una reconexión inadvertida. 

 
 
 

 

 

¡Atención! No opere nunca el equipo con una presión del agua por encima de 0,2 bar. 

 
 
 

Proceda de la forma siguiente: 
 

 C 
 

Importante: 
• Conecte primero la bomba y después el equipo preclarificador UVC. 
• No opere el equipo sin circulación de agua. 
• El equipo se conecta automáticamente cuando se haya realizado la conexión eléctrica. 
Conexión: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. 
• La lámpara de control se ilumina. 
• El medidor de paso en la boquilla portatubo escalonada en la salida se mueve. 
Nota: 
• El equipo alcanza su pleno efecto limpiador biológico algunas semanas después de su primera instalación.  
• Una amplia actividad de las bacterias empieza a partir de una temperatura del agua de + 10 °C. 
• El controlador de temperatura montado desconecta automáticamente la lámpara UVC en caso de un calentamiento 

excesivo. La lámpara UVC se conecta automáticamente después del enfriamiento. 
Compruebe la hermeticidad de todas las conexiones. 
Desconexión: Saque la clavija de la red. 
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Limpieza y mantenimiento 
 
 

 

 

¡Atención! Tensión eléctrica peligrosa. 
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves. 
Medidas de protección: 
• Equipos eléctricos e instalaciones con tensión asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran en 

el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensión antes de tocar en el agua. 
• Desconecte el equipo de la tensión antes de realizar trabajos en el equipo. 
• Asegure el equipo contra una reconexión inadvertida. 

 
 
  
Nota: 
• Controle y limpie regularmente la salida de agua al estanque. 
• Limpie regularmente (p. ej. cada cuatro semanas) los medios filtrantes, pero a más tardar cuando retorne agua 

turbia o sucia de la salida de agua al estanque de jardín. 
• Ejecute primero una limpieza rápida. Si esto no es suficiente ejecute una limpieza completa. 
• Un filtro obstruido puede provocar fugas. 
• No emplee productos de limpieza químicos. 
 
 

 

Limpieza rápida  
Proceda de la forma siguiente: 
 

 D  
• Desconecte la bomba de filtro. 
• Quite el tubo flexible de la salida del filtro desenroscando la tuerca racor (1). 
• Quite el tubo flexible de la entrada del filtro desenroscando la tuerca racor y enrósquelo en la salida de filtro (2). 
• Enrosque un tubo flexible de desagüe de suciedades con boquilla portatubo escalonada en la entrada de filtro. 
• Conecte la bomba de filtro. 
• Tire fuertemente del grifo de limpieza y “bombee” varias veces (3). Los elementos de espuma filtrantes se limpian 

de forma mecánica hasta que el agua salga clara. 
• Desconecte la bomba de filtro. 
• Quite el tubo flexible de desagüe de suciedades y conecte los tubos flexibles de forma correcta para el 

funcionamiento normal (ilustración A).  
 
 

 

Ejecutar una limpieza completa 
Proceda de la forma siguiente: 
 

 E  
• Quite todos los tubos flexibles desenroscando las tuercas racor (1). 
• Abra las pinzas de cierre del recipiente de filtro (2). 

BioPress 4000: Sujete el recipiente de filtro en el sujetador y suba la tapa con el paquete de elementos de espuma 
filtrantes (3). 
BioPress 6000/10000: Suba la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes (2). 

• Coloque la tapa cabeza abajo sobre una base suave y limpia de forma que los elementos de espuma filtrantes con 
el anillo de presión estén hacia arriba (4). 

• Quite el anillo de presión soltando la tuerca de la barra de tracción (4). 
Sujete la barra de tracción con un alicate universal para soltar la tuerca. 
Nota:No saque la barra de tracción de la tapa. 

• Saque los elementos de espuma filtrantes (5). 
• Límpielos presionándolos fuertemente bajo el agua corriente (6). Limpie los bioballs, los recipientes, la tapa con 

tubo de rejilla y anillo de presión bajo agua corriente (6). 
• Introduzca los elementos de espuma filtrantes hasta que la barra de tracción se encuentre en la entalladura de los 

elementos de espuma filtrantes (7). 
• Ponga el anillo de presión con la guía de barra hacia abajo y enrosque la tuerca en la barra de tracción (8). 

Sujete la barra de tracción con un alicate universal para fijar la tuerca. 
BioPress 6000/10000: El tubo de rejilla se tiene que encontrar completamente en el diámetro del anillo. 

• Quite la junta de tapa del recipiente y compruebe si presenta daños, límpiela o sustitúyala y colóquela en el borde 
superior del recipiente. 

• Presione la tapa con el paquete de elementos de espuma filtrantes sobre el recipiente y enclave las pinzas de 
cierre (9). 

• Ejecute una limpieza rápida (véase limpieza rápida). 
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Limpieza del vidrio cuarzoso / sustitución de la lámpara UVC 
 
 

 

 

¡Atención! Radiación ultravioleta. 
Posibles consecuencias: Lesión de los ojos o la piel por quemadura. 
Medidas de protección: 
• No opere nunca la lámpara UVC fuera de la carcasa. 
• No opere nunca la lámpara UVC en una carcasa defectuosa. 

 
 
 

 

 

¡Atención! Vidrio frágil. 
Posibles consecuencias: Lesión de corte en las manos. 
Medidas de protección: Manipule con cuidado el vidrio de cuarzo y la lámpara UVC. 

 
 
 

 

 

Nota: 
Por razones de seguridad, la lámpara UVC sólo se puede conectar cuando se haya montado correctamente 
la cabeza del equipo en la caja. 

 
 
 

Proceda de la forma siguiente: 
 

 F 
 

Abertura del equipo preclarificador UVC 
• Quite la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC. 
• Gire el equipo preclarificador UVC en sentido antihorario hasta el tope (cierre de bayoneta) y sáquelo junto con el 

anillo en O cuidadosamente de la tapa del filtro (1). 
• Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la carcasa del tornillo de fijación (2). 
• Desenrosque el tornillo de fijación en sentido antihorario (3). 
• Saque el vidrio cuarzoso con el anillo en O con un ligero movimiento de giro hacia delante (4). 
• Compruebe si el vidrio cuarzoso y el anillo en O están dañados y sutitúyalos si fuera necesario. 
• Limpie el vidrio cuarzoso por fuera con un paño húmedo. 
 
 

 

Sustitución de la lámpara UVC  
Importante: Emplee sólo lámparas cuya denominación y especificación de potencia se correspondan con las 
especificaciones en la placa de datos técnicos. 
Para una potencia de filtraje óptima se debe cambiar la lámpara UVC después de aprox. 8.000 horas de servicio. 
• Saque y cambie la lámpara UVC. 
 
 

 

Montaje del equipo preclarificador UVC  
• Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo (6). 
• El anillo en O se tiene que presionar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso. 
• Enrosque el tornillo de apriete en el sentido horario hasta el tope (7). 
• Apriete el tornillo de chapa (8). 
• Controle si el anillo en O (12) en la cabeza del equipo presenta daños y sustitúyalo si fuera necesario (9). 
• Introduzca la cabeza del equipo cuidadosamente con una ligera presión en la carcasa. Los pivotes de la carcasa 

tienen que agarrar en las ranuras del cierre de bayoneta. 
• Gire la cabeza del equipo con una ligera presión en el sentido horario hasta el tope. 
• Coloque de nuevo la tapa cobertora del equipo preclarificador UVC. 
 

1. Afloje el tornillo de chapa hasta que la punta del tornillo esté encajada en la caja del tornillo de fijación. 
2. Desenrosque el tornillo de fijación en sentido antihorario. 
3. Saque el vidrio cuarzoso con la junta tórica con un ligero movimiento de giro hacia delante. 
4. Saque y sustituya la lámpara UVC. 
5. Introduzca el vidrio cuarzoso con la junta tórica cuidadosamente en la cabeza del equipo hasta el tope. 

– Limpie la junta tórica. Sustitúyala si estuviera dañada. 
– La junta tórica tiene que estar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio cuarzoso. 

6. Enrosque el tornillo de fijación en sentido horario hasta el tope. 
7. Apriete el tornillo de chapa. 
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Almacenamiento / Conservación durante el invierno 
 

• El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 8 °C o a más tardar 
cuando se esperen heladas. 

• Vacíe el equipo, límpielo minuciosamente y compruebe si está dañado. 
• Quite y limpie todos los medios filtrantes y almacénelos secos y protegidos contra heladas. 
• El lugar de almacenamiento no debe estar al alcance de los niños. 
• Cubra el recipiente de filtro de forma que no pueda entrar el agua de lluvia. 
• Vacíe lo más posible todos los tubos flexibles, tuberías y conexiones. 
 
 

 

Piezas de desgaste 
La lámpara UVC, el vidrio cuarzoso y los medios filtrantes son piezas de desgaste y no entran en la prestación de ga-
rantía. 
 
 

 

Desecho 
 

 

¡Este equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sólo a través de un sistema de 
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo. 

 
 

Deseche la lámpara UVC a través del sistema de recogida previsto. 
 
 

 

Eliminación de fallos 
 

Fallo Causa Acción correctora

El rendimiento del equipo es insuficiente. El equipo funciona desde hace poco tiempo. El pleno efecto limpiador biológico se alcanza 
después de algunas semanas. 

El agua está extremadamente sucia. Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie 
el agua 

Exceso de peces y animales en el estanque Valor aproximativo: Peces en una longitud de 
aprox. 60 cm por 1 m³ de agua de estanque 

Medios filtrantes sucios Limpie los medios filtrantes 

El tubo de vidrio cuarzoso está sucio Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso 

La lámpara UVC ya no tiene rendimiento La lámpara se tiene que sustituir después de 
8.000 horas de servicio. 

La indicación de la lámpara UVC no se ilu-
mina. 

La clavija del UVC no está conectada a la red  Conecte la clavija de UVC a la red 

Lámpara UVC defectuosa Sustituya la lámpara UVC 

Conexión defectuosa Compruebe la conexión eléctrica 

UVC sobrecalentado El UVC se conecta automáticamente después 
del enfriamiento. 

No sale agua por la entrada del estanque La clavija de la bomba no está conectada a la 
red 

Conecte la clavija de la bomba a la red 

Entrada del estanque obstruida  Limpie la entrada del estanque 

Recipiente de filtro / carcasa de la bomba ob-
struidos 

Limpie el recipiente de filtro / la carcasa de la 
bomba  
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Tradução das instruções de uso originais 
 
 

 

Explicações necessárias às Instruções de uso 
 

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisição do produto BioPress 4000/6000/10000 tomou uma boa decisão. 
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instruções de uso e familiarize-se com a operação. 
Todos os trabalhos com este aparelho poderão ser realizados exclusivamente conforme as presentes instruções. 
Observe estritamente as instruções de segurança com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho. 
Guarde estas instruções de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instruções de 
uso. 
 
 

 

Símbolos usados nestas instruções 
D 

Os símbolos utilizados nestas instruções de uso têm o seguinte significado: 
 

 
Risco de lesões de pessoas por tensão eléctrica perigosa 
O símbolo adverte de perigo iminente, passível de provocar a morte ou lesões gravíssimas quando não ob-
servadas as precauções necessárias. 

 

 
Risco de lesões de pessoas por uma fonte geral de perigos 
O símbolo adverte de perigo iminente, passível de provocar a morte ou lesões gravíssimas quando não ob-
servadas as precauções necessárias. 

 

 

Informação importante para o funcionamento sem falhas. 

 
 

  A Nota remissiva a uma ou várias figuras. Neste caso: Nota remissiva à figura A. 
 
 

 → Nota remissiva a outro capítulo. 
 
 
 

 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
 

BioPress 4000/6000/10000, doravante designado "aparelho", só pode ser utilizado do seguinte modo: 
 

• Para a operação com água limpa. 
 

• Para a limpeza mecânica e biológica de lagos e tanques de jardim. 
 

• Operação, sendo observadas as características técnicas. 
 

A lâmpada UVC do aparelho serve para matar as algas e bactérias contidas na água do lago. Mesmo em baixas 
quantidades, os raios da lâmpada podem prejudicar os olhos e a pele. A lâmpada UVC nunca pode ser utilizada numa 
carcaça defeituosa ou fora do aparelho ou para outros fins. 
 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 
 

• Nunca bombear outros líquidos que não a água. 
 

• Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por água. 
 

• Não serve para utilizações industriais. 
 

• Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou substâncias explosivas. 
 
 

 

Instruções de segurança 
 

O aparelho poderá ser poderá ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em 
discordância do fim de utilização descrito ou se as instruções de segurança não forem observadas. 
 

O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a partir de 8 
anos e por pessoas com capacidade física, sensórica ou mental 
reduzida ou falta de experiência e conhecimentos técnicos enquanto 
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruídas quanto ao uso 
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho 
não é brinquedo infantil. A limpeza e a manutenção não podem ser 
feitas por crianças sem vigilância por pessoas adultas. 
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Riscos pelo contacto entre água e electricidade 
• Se o aparelho não for conectado de acordo com as normas vigentes ou não manejado conforme exigido nestas 

instruções, o contacto entre água e corrente eléctrica poderá provocar graves lesões corporais por choque 
eléctrico. 

• Antes de meter a mão na água, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na águae. 
 

Instalação eléctrica conforme as normas vigentes 
 

• Todas as instalações eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser 
realizadas só por um electricista qualificado e autorizado. 

• É electricista quem em virtude da sua formação profissional, conhecimentos e experiência profissional tem a habili-
tação e autorização para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador 
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observação das normas, disposições e regula-
mentos nacionais e regionais. 

• Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 
• Antes de conectar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da rede eléctrica. As 

caractrísticas do aparelho estão indicadas na chapa de identificação, sobre a embalagem ou nestas instruções de 
uso. 

 

• O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor máximo de 30mA (rated leakage current). 
 

• Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) devem ser autorizados 
para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 

• Entre o aparelho e a água deve ser observada uma distância mínima de 2 m. 
 

• A secção dos cabos de conexão à rede eléctrica não pode ser inferior à de cabos com revestimento de borracha 
(referência H05RN-F). Os cabos de extensão devem corresponder à norma DIN VDE 0620. 

 

• Proteger os conectores contra humidade. 
 

• Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. 
 

Operação segura 
 
 

• Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaça defeituosa, o aparelho não pode ser posto em funcionamento! 
• Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexão.  
• Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificação e ninguém possa tropeçar. 
• Não abra a carcaça do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instruções de uso autorizem ex-

pressamente tal intervenção. 
• Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções de uso. Dirija-se a um centro de serviço ou, em caso 

de dúvida, ao fabricante, caso não consiga eliminar os problemas. 
• Utilize só peças de reposição originais e acessório original por serem compatíveis com o aparelho. 
• Não efectue modificações técnicas do aparelho. 
 

• Os cabos de alimentação não podem ser substituídos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituído 
todo o aparelho ou componente, 

 

• Utilize o aparelho só quando não estão pessoas na água! 
 

• O aparelho, os pontos de conexão e as fichas não são à prova de água, não podendo ser banhados. 
 

• Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas. 
 
 

 

Montagem 
 

Recomendamos mangueiras que sirvam para uma pressão igual ou superior a 1 bar. 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Encurtar os bocais escalonados até que a abertura corresponda ao diâmetro da mangueira. 
Deste modo evitam-se perdas de pressão. 

• Enfiar as porcas de capa sobre os bocais escalonados,ligar as mangueiras aos bocais escalonados e fixar medi-
ante abraçadeiras. 

• Colocar o anel de vedação plano ou o O-ring na porca de capa para o bocal preto e enroscar ao ponto de entrada 
do filtro de pressão. 

• Colocar o anel de vedação plano, com indicador de passagem, na porca de capa para o bocal escalonado transpar-
ente e enroscar à saída do filtro de pressão. 
No bocal transparente, com indicador de passagem, o utilizador pode controlar o efeito de limpeza do filtro de 
pressão. 
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Instalação 
 

 

Atenção! Tensão eléctrica perigosa. 
Consequências possíveis: Morte ou graves lesões. 
Medidas de protecção: 
• Operar o aparelho só com a cobertura de protecção. 
• O aparelho não pode ser banhado nem mergulhado e deve apresentar uma distância mínima de segurança 

de 2 m à água. 
 
 

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiação solar directa (max. 40 ºC). 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 B 
 

• Coloque o filtro de pressão a uma distância mínima de 2 m da borda do tanque sobre uma base resistente e plana, 
de forma que não possa ser banhado. 
– Como alternativa, o filtro pode ser embebido na terra até 5 cm por baixo das molas de fecho.  

• A diferença de nível entre a tampa do filtro e o ponto de escoamento livre não pode exceder 2 m.  
• Deve existir sempre acesso livre à tampa para poder fazer trabalhos no aparelho. 
 
 

 

Pôr o aparelho em funcionamento 
 

 

Atenção! Tensão eléctrica perigosa. 
Consequências possíveis: Morte ou graves lesões. 
Medidas de protecção: 
• Aparelhos eléctricos e instalações eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-

contram na água: Antes de meter a mão na água, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lações 

• Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica. 
• Proteger o aparelho contra ligação acidental. 

 
 
 

 

 

Atenção! Não opere o aparelho com uma pressão de água superior a 0,2 bar! 

 
 
 

Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 C 
 

Nota importante: 
• Ligar primeiro a bomba e depois o aparelho de pré-tratamento UVC. 
• Nunca operar o aparelho sem que seja percorrido por água. 
• O aparelho é ligado automaticamente com o estabelecimento da alimentação eléctrica. 
Ligar: Conectar a ficha à tomada. 
• A lâmpada indicadora é acesa. 
• O indicador de passagem, no interior do bocal escalonado transparente junto à saída, é movido. 
Nota: 
• Cada aparelho atinge o seu pleno efeito de limpeza biológica só depois de várias semanas.  
• Uma acção eficiente ao nível das bactérias é obtida só a partir de uma temperatura da água de +10 °C. 
• O termóstato desliga automaticamente a lâmpada UVC em caso de aquecimento excessivo. Depois de arrefecida, 

a lâmpada volta a ser ligada. 
Controlar a ausência de fugas em todos os pontos de união. 
Desligar: Desconectar a ficha. 
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Limpeza e manutenção 
 
 

 

 

Atenção! Tensão eléctrica perigosa. 
Consequências possíveis: Morte ou graves lesões. 
Medidas de protecção: 
• Aparelhos eléctricos e instalações eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-

contram na água: Antes de meter a mão na água, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lações 

• Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica. 
• Proteger o aparelho contra ligação acidental. 

 
 
  
Nota: 
• Verifique e limpe regularmente a mangueira de retorno de água para o tanque. 
• Convém limpar os elementos filtrantes com regularidade (p. ex. de 4 em 4 semanas), mas o mais tardar quando do 

bocal de saída sai água suja ou turva para o tanque. 
• Faça primeiro uma limpeza rápida. Se a limpeza rápida for insuficiente, será necessária uma limpeza completa. 
• O filtro entupido pode provocar permeabilidades e fugas. 
• Não use produtos químicos para a limpeza. 
 
 

 

Limpeza rápida 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 D  
• Desligar a bomba. 
• Desenroscar a porca de capa a fim de retirar a mangueira do ponto de saída do filtro (1). 
• Desenroscar a porca de capa a fim de retirar a mangueira do ponto de entrada do filtro e ligar ao ponto de saída 

(2). 
• Ligar uma mangueira de descarga de água suja, dotada de bocal escalonado, ao ponto de entrada do filtro. 
• Ligar a bomba. 
• Puxar com força o puxador de limpeza e "bombear“ várias vezes (3). Os elementos de espuma são mecanicamente 

limpos até que saia água clara. 
• Desligar a bomba. 
• Retirar a mangueira de água suja e voltar a ligar correctamente todas as mangueiras, com vista à operação nor-

mal (figura A). 
 
 

 

Fazer limpeza total 
Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 E  
• Abrir todas as porcas de capa e tirar todas as mangueiras (1).  
• Abrir as molas de fecho do depósito do filtro (2). 

BioPress 4000: Segurar o depósito pelo retentor e retirar a tampa com o pacote de elementos de espuma (3). 
BioPress 6000/10000: Retirar a tampa com o pacote de elementos de espuma (2) 

• Colocar a tampa, com a cabeça voltada para baixo, sobre uma base macia e limpa de forma que os elementos de 
espuma e o anel de pressão estão virados para cima (4). 

• Desenroscar a porca a fim de retirar o anel de pressão do tirante (4). 
Para desapertar a porca, segurar o tirante mediante um alicate universal. 
Nota: Não tirar o tirante da tampa. 

• Afastar os elementos de espuma (5). 
• Espremer bem várias vezes e limpar simultaneamente sob água corrente (6). Lavar em água corrente os bioballs, o 

depósito, a tampa com tubo de rede e o anel de pressão (6). 
• Colocar os elementos de espuma de modo que o tirante fique no rebaixo dos mesmos (7). 
• Aplicar o anel de pressão com a guia virada para baixo e enroscar a porca ao tirante (8). 

Para apertar a porca, segurar o tirante mediante um alicate universal. 
BioPress 6000/10000: O tubo de rede deve ajustar-se totalmente ao diâmetro do anel. 

• Retirar o elemento de vedação do depósito e controlar com respeito a eventuais defeitos, limpar ou substituir o ele-
mento e aplicar à borda superior do depóstito. 

• Aplicar a tampa, com o pacote de elementos de espuma, ao depósito e fazer as molas (9) engatar. 
• Fazer limpeza rápida (ver "Limpeza rápida"). 
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Limpar o vidro de cristal / Mudar a lâmpada UVC 
 
 

 

 

Atenção! Radiação ultravioleta. 
Consequências possíveis: Lesões de queimadura dos olhos ou da pele. 
Medidas de protecção: 
• Nunca utilizar a lâmpada UVC fora da carcaça. 
• Nunca utilizar a lâmpada UVC numa caixa defeituosa. 

 
 
 

 

 

Atenção! Vidro quebradiço. 
Consequências possíveis:  Lesões de corte das mãos. 
Medidas de protecção:  Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lâmpada UVC. 

 
 
 

 

 

Nota! 
Por razões de segurança, a lâmpada UVC não pode ser activada sem que a cabeça do aparelho esteja cor-
rectamente montada na carcaça. 

 
 
 

Proceder conforme descrito abaixo: 
 

 F 
 

Abrir o aparelho de pré-tratamento UVC 
• Retirar a tampa do aparelho de pré-tratamento UVC. 
• Girar o aparelho de pré-tratamento UVC no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, até encontrar resistência 

(fecho de baioneta), e retirar cuidadosamente da tampa do filtro juntamente com o O-ring (1). 
• Desapertar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto (2). 
• Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio (3). 
• Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratório (4). 
• Controlar o vidro de cristal e o O-ring com respeitpo a eventuais defeitos e, se preciso, substituir. 
• Limpar o lado exterior do vidro de cristal mediante um pano húmido. 
 
 

 

Substituir a lâmpada UVC  
Nota importante:Podem ser utilizadas só lâmpadas cuja designação e potência correspondam às informações indi-
cadas na placa de características. 
Para garantir o efeito de filtragem óptimo, a lâmpada UVC deve ser substituída após 8.000 horas de serviço. 
• Retirar e substituir a lâmpada UVC. 
 
 

 

Montar o aparelho de pré-tratamento UVC  
• Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabeça (6) do aparelho, até encontrarem resistência. 
• Obrigar o O-ring a entrar na fenda situada entre a cabeça do aparelho e o vidro de cristal. 
• Apertar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do relógio (7). 
• Apertar o parafuso de rosca de chapa (8). 
• Controlar oO-ring , na cabeça do aparelho, com respeito a eventuais defeitos e, se preciso, substituir (9). 
• Introduzir cuidadosamente, com ligeira pressão, a cabeça na carcaça. As respigas da caixa devem entrar nas ran-

huras do fecho de baioneta. 
• Girar com pouca pressão a cabeça do aparelho no sentido dos ponteiros do relógio, até encontrar resistência. 
• Aplicar a tampa ao aparelho de pré-tratamento UVC. 
 

1. Desandar o parafuso de rosca de chapa até que a sua ponta tenha entrado na caixa do parafuso de aperto. 
2. Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. 
3. Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratório. 
4. Retirar a lâmpada UVC e substituir. 
5. Introduzir o vidro de cristal com o O-ring na cabeça do aparelho, até encontrar resistência. 

– Limpar o O-ring e, se preciso, substituir. 
– D O O-ring deve encontrar-se na fenda situada entre a cabeça e o vidro de cristal. 

6. Fixar o parafuso de aperto, no sentido dos ponteiros do relógio, até encontrar resistência. 
7. Apertar o parafuso de rosca de chapa. 
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Guardar/Invernar o aparelho 
 

• O aparelho deve ser colocado fora de serviço a temperaturas inferiores a 8 °C da água ou em caso de geada. 
• Esvaziar o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar quanto a eventuais defeitos. 
• Tirar, limpar, secar e guardar à prova de geada todos os elementos do filtro. 
• Guardar os elementos e componentes fora do alcance de crianças. 
• Tapar o depósito do filtro de forma que não possa penetrar água pluvial. 
• Esvaziar na medida do possível todas as mangueiras, tubos e ligações. 
 
 

 

Peças de desgaste 
A lâmpada UVC, o vidro de cristal e os elementos de espuma estão sujeitos a desgaste contínuo, não estando in-
cluídos na garantia legal. 
 
 

 

Descartar o aparelho usado 
 

 

O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico! Deverá ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentação o que torna o aparelho inutilizável. 

 
 

Elimine a lâmpada UVC gasta só através do sistema de recolha selectiva de lixo. 
 
 

 

Eliminação de anomalias 
 

Avaria/Falha Causa Remédio

Efeito insatisfatório do aparelho Período de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza biológica é atingido 
só após algumas semanas 

Água muito suja Tirar algas e folhas do lago, substituir a água 

Excesso de animais no tanque Valor de orientação: 60 cm de comprimento de 
peixe por 1 m³ de água 

Elementos filtrantes sujos Limpar os elementos filtrantes 

Tubo de vidro sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de 
cristal 

Lâmpada UVC sem rendimento A lâmpada deve ser substituída de 8.000 em 
8.000 horas 

O LED da lâmpada UVC não se acende A ficha do UVC não está conectada  Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC 

Lâmpada UVC defeituosa Substituir a lâmpada UVC 

Ligação defeituosa Verificar a ligação eléctrica 

Sobreaquecimento UVC Depois de arrefecido, o UVC é ligado automati-
camente 

Da mangueira de retorno do sistema não sai 
água ao tanque 

A ficha eléctrica da bomba não está conectada Conectar a ficha da bomba 

Mangueira de retorno entupida Desentupir a mangueira 

Depósito do filtro ou carcaça da bomba entu-
pida 

Limpar depósito do filtro ou carcaça da bomba  
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali 
 
 

 

Note sulle presenti istruzioni d'uso 
 

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto BioPress 4000/6000/10000. 
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte 
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni. 
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio. 
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprietà. 
 
 

 

Simboli utilizzati in queste istruzioni 
D 

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso: 
 

 
Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa 
Il simbolo richiama l'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la 
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione. 

 

 
Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali 
Il simbolo richiama l'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la 
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione. 

 

 

Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie. 

 
 

  A Rimando ad una o più figure. In questo esempio: rimando a figura A. 
 
 

 → Rimando ad un altro capitolo. 
 
 
 

 

Impiego ammesso 
 

BioPress 4000/6000/10000Il , chiamato "apparecchio" qui di seguito, può essere utilizzato solo nel modo seguente: 
 

• Per il funzionamento con acqua pulita. 
 

• Per la pulizia meccanica e biologica di laghetti da giardino. 
 

• Funzionamento in conformità alle caratteristiche tecniche. 
 

La lampada UVC montata nell'apparecchio serve per uccidere alghe e batteri presenti nell'acqua del laghetto. Le ra-
diazioni emesse sono pericolose per occhi e pelle anche in piccole dosi. Non utilizzare mai la lampada UVC in un 
corpo difettoso o al di fuori di quest'ultimo oppure per altri scopi. 
 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 
 

• Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua. 
 

• Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua. 
 

• Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 
 

• Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive. 
 
 

 

Norme di sicurezza 
 

Questo apparecchio può costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente 
o non secondo la finalità d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate. 
 

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni 
e da persone con capacità fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che 
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, però a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. I bambini non possono giocare con l'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati. 
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricità 
• La combinazione di acqua ed elettricità può provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non è a 

norma o l'impiego dell'apparecchio è errato. 
• Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti. 
 

Installazione elettrica conforme alle norme 
 

• Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo 
da un elettricista specializzato. 

• Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa è abilitata e autorizzata - data la formazione 
professionale, le cognizioni tecniche e l'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni 
nazionali vigenti in materia. 

• Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.  
• Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. I dati sono 

riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso. 
 

• L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA. 

 

• I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per l'impiego all'aperto 
(protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 

• La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m. 
 

• Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a 
tubo flessibile di gomma con la sigla H05RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN 
VDE 0620. 

 

• Proteggere le connessioni a spina contro l'umidità. 
 

• Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme. 
 

Funzionamento sicuro 
 
 

• Non utilizzare l'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi. 
• Non avvicinare l'apparecchio ai cavi elettrici.   
• Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra. 
• Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se ciò è espressamente indicato nelle 

istruzioni d'uso. 
• Utilizzate l'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-

enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi. 
• Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per l'apparecchio. 
• Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 
 

• Non è possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo è danneggiato. 
 

• Utilizzare l'apparecchio solo se nessuno è presente nell'acqua! 
 

• L'apparecchio, gli attacchi e i connettori non sono a tenuta d'acqua, quindi non devono essere installati o montati 
nell'acqua. 

 

• Mantenere presa e spina sempre asciutte. 
 
 

 

Montaggio 
 

Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar. 
Procedere nel modo seguente: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Accorciare le boccole a gradini in modo che l'apertura di attacco corrisponda al diametro del 
tubo flessibile. In tal modo si evitano perdite di pressione. 

• Spingere le ghiere sopra le boccole a gradini, spingere o avvitare i tubi flessibili sulla boccole e poi assicurare con 
fascette stringitubo. 

• Inserire la guarnizione piatta o l'O-ring nella ghiera per la boccola nera e avvitarli sull'entrata del filtro a pressione. 
• Inserire la guarnizione piatta con bandiera di portata nella ghiera per la boccola a gradini trasparente e poi avvitarla 

sull'uscita del filtro a pressione. 
Sulla boccola trasparente con bandiera di portata si può controllare l'effetto di depurazione del filtro a pressione. 
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Installazione 
 

 

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa. 
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni. 
Misure di protezione: 
• Far funzionare l'apparecchio solo con calotta di protezione. 
• Installare l'apparecchio a prova di inondazione ad una distanza di sicurezza minima di 2 m dall'acqua. 

 
 

Collocate l'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 ºC). 
Procedere nel modo seguente: 
 

 B 
 

• Installare il filtro a pressione in modo che non venga inondato, minimo 2 m dal bordo del laghetto e su un fondo so-
lido e piano.  
– Il filtro può essere anche interrato fino a circa 5 cm sotto i morsetti di chiusura.  

• Il dislivello fra coperchio del filtro e punto di uscita libero non deve superare 2 m.  
• Assicurarsi che l'accesso al coperchio sia libero in modo da poter eseguire gli interventi sull'apparecchio. 
 
 

 

Messa in funzione 
 

 

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa. 
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni. 
Misure di protezione: 
• Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12 V CA o U >30 V CC si-

stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua. 
• Diseccitare l'apparecchio prima di intervenire sul medesimo. 
• Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali. 

 
 
 

 

 

Attenzione! Non utilizzare mai l'apparecchio con una pressione dell'acqua superiore a 0,2 bar! 

 
 
 

Procedere nel modo seguente: 
 

 C 
 

Importante: 
• Avviare prima la pompa e poi il predepuratore UVC. 
• Non utilizzare l'apparecchio senza flusso d'acqua. 
• L'apparecchio viene avviato automaticamente una volta stabilito il collegamento elettrico. 
Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa. 
• La spia di controllo è accesa. 
• La bandiera di portata nella boccola a gradini trasparente sull'uscita si muove. 
Nota: 
• In caso di nuova installazione l'apparecchio raggiunge l'effetto di depurazione biologico completo solo dopo alcune 

settimane.  
• Un'intensa azione batterica è possibile solo a partire da una temperatura di + 10 °C. 
• Il termostato incorporato disattiva automaticamente la lampada UVC in caso di surriscaldamento; dopo il raf-

freddamento la lampada UVC viene riattivata automaticamente. 
Controllare la tenuta di tutti gli attacchi. 
Spegnimento: Staccare la spina elettrica. 
 



-  IT  - 

45 

 
 

Pulizia e manutenzione 
 
 

 

 

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa. 
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni. 
Misure di protezione: 
• Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12 V CA o U >30 V CC si-

stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua. 
• Diseccitare l'apparecchio prima di intervenire sul medesimo. 
• Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali. 

 
 
  
Nota: 
• Controllare e pulire periodicamente lo scarico dell'acqua nel laghetto. 
• Pulire periodicamente gli elementi filtranti (ad es. ogni 4 settimane), al più tardi quando dallo scarico dell'acqua riflui-

sce nel laghetto acqua torbida o sporca. 
• Per prima cosa eseguire una pulizia rapida. Se questo non basta eseguire una pulizia completa. 
• Un filtro intasato può provocare difetti di tenuta. 
• Non utilizzare detergenti chimici. 
 
 

 

Pulizia rapida  
Procedere nel modo seguente: 
 

 D  
• Spegnere la pompa del filtro. 
• Rimuovere il tubo flessibile dall'uscita del filtro svitando la ghiera (1). 
• Rimuovere il tubo flessibile dall'entrata del filtro svitando la ghiera e poi avvitarlo sull'uscita del medesimo (2). 
• Avvitare un tubo di scarico dello sporco con boccola a gradini sull'entrata del filtro. 
• Avviare la pompa del filtro. 
• Tirare energicamente la maniglia di pulizia e "pompare" più volte (3). Così gli elementi filtranti in espanso vengono 

puliti meccanicamente finché l'acqua in uscita non è limpida. 
• Spegnere la pompa del filtro. 
• Rimuovere il tubo di scarico dello sporco e poi ricollegare correttamente i tubi flessibili per il funzionamento standard 

(fig. A). 
 
 

 

Eseguire una pulizia completa 
Procedere nel modo seguente: 
 

 E  
• Rimuovere tutti i tubi flessibili svitando le ghiere (1). 
• Aprire i morsetti di chiusura del recipiente filtrante (2). 

BioPress 4000: Tenere fermo il recipiente filtrante sul pressore e poi sollevare il coperchio con il pacchetto di ele-
menti filtranti in espanso (3). 
BioPress 6000/10000: Sollevare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti in espanso (2). 

• Sistemare il coperchio con la testa verso il basso su una base morbida e pulita in modo che gli elementi filtranti in 
espanso siano in alto con l'anello di pressione (4). 

• Togliere l'anello di pressione rimuovendo il dado dal tirante (4). 
Per sbloccare il dado, tenere fermo il tirante agendo su una pinza universale. 
Nota: Non rimuovere il tirante dal coperchio. 

• Sfilare gli elementi filtranti in espanso (5). 
• Eseguire la pulizia sotto acqua corrente esercitando una forte compressione (6): bioballs, recipiente, coperchio con 

tubo reticolare e anello di pressione (6). 
• Spingere gli elementi filtranti in espanso in modo che il tirante sia posizionato nello spazio vuoto dei medesimi (7). 
• Posizionare l'anello di pressione con la guida dell'asta verso il basso e poi avvitare il dado sul tirante (8). 

Per avvitare il dado, tenere fermo il tirante agendo su una pinza universale. 
BioPress 6000/10000: Il tubo reticolare deve poggiare completamente nel diametro dell'anello. 

• Rimuovere la guarnizione del coperchio e controllare se è danneggiata, pulirla oppure sostituirla e poi applicarla sul 
bordo superiore del recipiente. 

• Applicare il coperchio con il pacchetto di elementi filtranti sul recipiente e poi innestare i morsetti di chiusura (9). 
• Eseguire la pulizia rapida (vedi pulizia rapida). 
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Pulire vetro di quarzo / Sostituire lampada UVC 
 
 

 

 

Attenzione! Radiazioni ultraviolette. 
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni. 
Misure di protezione: 
• Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo. 
• Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso. 

 
 
 

 

 

Attenzione! Vetro fragile. 
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani. 
Misure di protezione: procedere cautamente con il vetro di quarzo e la lampada UVC. 

 
 
 

 

 

Nota bene! 
Per motivi di sicurezza è possibile accendere la lampada UVC solo se la testa dell'apparecchio è montata 
correttamente nella scatola. 

 
 
 

Procedere nel modo seguente: 
 

 F 
 

Aprire il predepuratore UVC 
• Rimuovere la calotta protettiva dal predepuratore UVC. 
• Girare il predepuratore in senso antiorario fino alla battuta (chiusura a baionetta) e poi sfilarlo cautamente dal coper-

chio del filtro unitamente all'O-ring (1). 
• Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non è incassata nel corpo della vite di serraggio (2). 
• Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario (3). 
• Sfilare in avanti il vetro di quarzo con l'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante (4). 
• Controllare se il vetro di quarzo e l'O-ring sono danneggiati, eventualmente sostituire. 
• Pulire il vetro di quarzo dall'esterno con un panno umido. 
 
 

 

Sostituire la lampada UVC 
Importante: Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla 
targhetta di identificazione. 
Per ottenere una potenza di filtraggio ottimale, si consiglia di sostituire la lampada UVC dopo circa 8.000 ore d'eserci-
zio. 
• Sfilare la lampada UVC e sostituirla. 
 
 

 

Assemblare il predepuratore UVC  
• Inserire il vetro di quarzo con O-ring fino alla battuta nella testa dell'apparecchio (6). 
• Premere l'O-ring nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo. 
• Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta (7). 
• Stringere la vite autofilettante (8). 
• Controllare se l'O-ring sulla testa dell'apparecchio è danneggiato, eventualmente sostituire (9). 
• Spingere cautamente la testa nel corpo esercitando una leggera pressione. I perni del corpo devono far presa nelle 

scanalature della chiusura a baionetta. 
• Esercitando una leggera pressione girare la testa dell'apparecchio in senso orario fino alla battuta. 
• Applicare nuovamente la calotta protettiva del predepuratore UVC. 
 

1. Sbloccare la vite autofilettante finché la relativa punta non è incassata nel corpo della vite di serraggio. 
2. Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario. 
3. Sfilare in avanti il vetro di quarzo con l'O-ring eseguendo un leggero movimento rotante. 
4. Sfilare e sostituire la lampada UVC. 
5. Premere il vetro di quarzo con O-ring cautamente nella testa dell'apparecchio fino alla battuta. 

– Pulire l'O-ring, sostituirlo se danneggiato. 
– L'O-ring deve essere nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo. 

6. Stringere la vite di serraggio in senso orario fino alla battuta. 
7. Stringere la vite autofilettante. 
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Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno 
 

• Mettere fuori servizio l'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a 8 °C o al più tardi quando si prevede 
il gelo. 

• Svuotare l'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se è danneggiato. 
• Rimuovere tutti gli elementi filtranti, pulirli e poi immagazzinarli in un luogo asciutto e non esposto al gelo. 
• Il luogo di deposito non deve essere accessibile ai bambini. 
• Coprire il recipiente di filtraggio in modo da evitare la penetrazione dell'acqua piovana. 
• Svuotare per quanto possibile tutti i tubi flessibili, le tubazioni e gli attacchi. 
 
 

 

Pezzi soggetti a usura 
La lampada UVC, il vetro di quarzo e i mezzi filtranti sono pezzi soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia. 
 
 

 

Smaltimento 
 

 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare l'apposito sistema di ritiro. Rendere 
inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 

 
 

Smaltire la lampada UVC solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 
 
 

 

Eliminazione di guasti 
 

Anomalia Causa Intervento

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddis-
facenti 

Apparecchio non in funzione da molto tempo L'effetto di depurazione biologico completo 
viene raggiunto solo dopo alcune settimane 

L'acqua è estremamente sporca Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare 
l'acqua 

Eccessiva quantità di pesci e di altri animali Valore orientativo: lunghezza dei pesci ca. 60 
cm in 1 m³ d'acqua 

Gli elementi filtranti sono sporchi Pulire gli elementi filtranti 

Il tubo di vetro di quarzo è sporco Smontare l'UVC e pulire il vetro di quarzo 

La lampada UVC non ha più potenza Sostituire la lampada dopo 8.000 ore d'eser-
cizio 

Indicatore lampada UVC non acceso Spina elettrica dell'UVC non collegata  Collegare la spina elettrica dell'UVC 

Lampada UVC difettosa Sostituire la lampada UVC 

Collegamento difettoso Controllare il collegamento elettrico 

UVC surriscaldato Attivazione automatica dell'UVC dopo il raf-
freddamento 

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel lag-
hetto 

Spina elettrica della pompa non collegata Collegare la spina elettrica della pompa 

Entrata laghetto intasata  Pulire l'entrata 

Recipiente filtrante/corpo della pompa intasati Pulire recipiente filtrante/corpo della pompa 
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Oversættelse af den originale brugsanvisning 
 
 

 

Henvisninger vedrørende denne brugsanvisning 
 

Velkommen til OASE Living Water. Med dit køb af BioPress 4000/6000/10000 har du truffet et godt valg. 
Inden du bruger apparatet første gang, er det vigtigt, at du læser brugsanvisningen grundigt igennem og gør dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder på og med dette apparat må kun udføres iht. foreliggende vejledning. 
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse. 
Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen. 
 
 

 

Symboler i denne vejledning 
DA 

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har følgende betydning: 
 

 
Fare for personskade pga. farlig elektrisk spænding 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

 

 
Fare for personskade pga. en generel farekilde 
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have død eller svære kvæstelser til følge, hvis de 
pågældende forholdsregler ikke følges. 

 

 

Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse. 

 
 

  A Henvisning til en eller flere illustrationer. I dette eksempel: Henvisning til Figur A. 
 
 

 → Henvisning til et andet kapitel. 
 
 
 

 

Formålsbestemt anvendelse 
 

BioPress 4000/6000/10000, herefter kaldet "enheden", må udelukkende anvendes på følgende måde: 
 

• Til brug med rent vand. 
 

• Til mekanisk og biologisk rensning af havedamme 
 

• Drift ved overholdelse af de tekniske data. 
 

Den indbyggede UVC-pære i apparatet er beregnet til at dræbe alger og bakterier i bassinvandet. Strålingen fra pæren 
er farlig for øjnene og huden også i lave doser. UVC-pæren må aldrig anvendes i et defekt hus eller udenfor huset eller 
til andre formål. 
 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 
 

• Anvend aldrig andre væsker end vand. 
 

• Må aldrig betjenes uden gennemstrømning af vand. 
 

• Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 
 

• Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive stoffer. 
 
 

 

Sikkerhedsanvisninger 
 

Dette apparat kan medføre fare for personer og materielle værdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med 
anvendelsesformålet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke følges. 
 

Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, når de er under opsyn eller får 
instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de dermed forbundne 
risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. 
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Farer ved kombinationen af vand og elektricitet 
• Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmæssig tilslutning eller usaglig håndtering medføre død 

eller svære kvæstelser pga. elektrisk chok. 
• Træk altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, før du stikker hånden ned i vandet. 
 

Forskriftsmæssig elektrisk installation 
 

• Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og må kun udføres af en autoriseret elektri-
ker. 

• En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som følge af sin faglige uddannelse, sin viden 
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedømme og udføre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter også erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser. 

• Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 
• Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og strømforsyningen stemmer overens. 

Apparatets data befinder sig på apparatets typeetikette og på indpakningen eller i denne brugsanvisning. 
 

• Apparatet skal afsikres med lækageafbryder indstillet til en nominel fejlstrøm på maksimalt 30 mA. 
 

• Forlængerledning og strømfordeler (f. eks. strømskinne) skal i anvendelsen være placeret frit (stænktæt). 
 

• Afstanden fra apparatet til bassinet skal være mindst 2 m. 
 

• Nettilslutningsledningerne må ikke have et mindre tværsnit end gummiledninger af typen H05RN-F. Forlængerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 . 

 

• Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed. 
 

• Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikdåse. 
 

Sikker drift 
 
 

• Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet må apparatet ikke anvendes. 
• Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning.  
• Opbevar ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelse, og pas på, at ingen kan falde over dem. 
• Apparatets kabinet eller tilhørende dele må kun åbnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen. 
• Der må kun gennemføres arbejde på apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret 

serviceværksted eller i tvivlstilfælde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjælpe problemerne. 
• Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehør til apparatet. 
• Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 
 

• Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen 
bortskaffes. 

 

• Brug kun apparatet, når der ikke er personer i bassinet! 
 

• Apparatet, tilslutningerne og stikkene er ikke vandtætte og må ikke monteres i vand. 
 

• Hold stikdåsen og netstikket tørt. 
 
 

 

Montering 
 

Brug slanger, der er egnede til et tryk på mindst 1 bar. 
Sådan gør du: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Afkort de trinvise slangestudser netop så meget, at tilslutningsåbningen svarer til slangens 
diameter. Derved undgås tryktab. 

• Skub omløbermøtrikkerne over de trinvise slangestudse på filteret, skub eller drej slangerne på de trinvise slange-
studse, og arreter dem ved hjælp af slangeklemmer. 

• Læg pakning respektive O-ring i omløbermøtrikken til den sorte slangestuds og skru den på indløbeet til trykfiltret. 
• Læg pakning med flowfordeler i omløbermøtrikken til den transparente trinvise slangestuds og skru den på 

trykløbets udløb. 
Du kan kontrollere trykfiltrets rensevirkning på den transparente trinvise slangestuds med flowfordeleren. 
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Opstilling 
 

 

Forsigtig! Farlig elektrisk spænding. 
Mulige følger: Død eller alvorlige kvæstelser. 
Forholdsregler: 
• Anvend kun apparatet med beskyttelsesafdækning. 
• Apparat skal opstilles med en sikkerhedsafstand på min. 2 m til vand af hensyn til oversvømmelse. 

 
 

Stil apparatet så det ikke udsættes for direkte sollys (max. 40 ºC). 
Sådan gør du: 
 

 B 
 

• Anbring trykfilteret mindst 2 m fra bassinkanten på et fast og jævnt underlag, så det er sikret mod oversvømmelse.  
– Alternativt kan filteret også sættes ned i jorden til ca. 5 cm under lukkeklemmerne.  

• Højdeforskellen mellem filterdækslet og det frie udløbssted må maksimalt være 2 m.  
• Sørg for uhindret adgang til dækslet, så der kan udføres arbejder på apparatet. 
 
 

 

Ibrugtagning 
 

 

Forsigtig! Farlig elektrisk spænding. 
Mulige følger: Død eller alvorlige kvæstelser. 
Beskyttelsesforanstaltninger: 
• Elektriske apparater og installationer med mærkespænding U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i 

vandet: Kobl apparater og installationer fra strømmen, før du stikker hånden ned i vandet. 
• Før du udfører arbejde på apparatet, skal du koble strømmen fra. 
• Sikr mod utilsigtet genstart. 

 
 
 

 

 

Forsigtig! Brug aldrig enheden med et større vandtryk end 0,2 bar! 

 
 
 

Sådan gør du: 
 

 C 
 

Vigtigt: 
• Tænd først pumpen, derefter UVC-forrenseenheden. 
• Betjen ikke apparatet uden vandgennemstrømning. 
• Apparatet tænder automatisk, når strømmen er sluttet til. 
Tilslutning: Anbring netstikket i stikdåsen. 
• Kontrollampe lyser. 
• Flowfordeleren i den gennemsigtige trinvise slangestuds på udløbet bevæger sig. 
OBS: 
• Ved nyinstallering opnår apparatet først sin fuldstændige biologiske rensevirkning efter nogle uger.  
• Bakterieaktiviteten kommer først til udfoldelse fra en vandtemperatur på + 10 °C. 
• Den indbyggede temperaturovervågning slukker automatisk for UVC-lampen ved overophedning; når lampen er 

kølet af, tændes der automatisk for den igen. 
Kontrollér, at alle tilslutninger er tætte. 
Frakobling: Træk netstikket ud. 
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Rengøring og vedligeholdelse 
 
 

 

 

Forsigtig! Farlig elektrisk spænding. 
Mulige følger: Død eller alvorlige kvæstelser. 
Beskyttelsesforanstaltninger: 
• Elektriske apparater og installationer med mærkespænding U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i 

vandet: Kobl apparater og installationer fra strømmen, før du stikker hånden ned i vandet. 
• Før du udfører arbejde på apparatet, skal du koble strømmen fra. 
• Sikr mod utilsigtet genstart. 

 
 
  
OBS: 
• Kontrollér og rengør vandafløbet til bassinet regelmæssigt. 
• Rengør filtermedierne regelmæssigt (f.eks. hver fjerde uge), senest når der fra vandafløbet ledes uklart eller snavset 

vand tilbage i havedammen. 
• Foretag først en hurtig rengøring. Hvis det ikke er tilstrækkeligt, skal der udføres en komplet rengøring. 
• Et tilstoppet filter kan forårsage utætheder. 
• Undgå brug af kemiske rengøringsmidler. 
 
 

 

Hurtig rengøring  
Sådan gør du: 
 

 D  
• Sluk for filterpumpen. 
• Afmonter slangen fra filterudløbet ved at dreje omløbermøtrikken af (1). 
• Afmonter slangen fra filterindløbet ved at dreje omløbermøtrikken af, og skru den på filterudløbet (2). 
• Skru en smudsafløbsslange med trinvis slangestuds på filterindløbet. 
• Tænd filterpumpen. 
• Træk hårdt i rengøringsgrebet, og "pump" flere gange (3). På den måde renses filterskummet mekanisk, indtil det 

udløbende vand bliver klart. 
• Sluk for filterpumpen. 
• Afmonter smudsafløbsslangen og tilslut atter slangerne korrekt til normal brug (figur A). 
 
 

 

Gennemfør komplet rengøring 
Sådan gør du: 
 

 E  
• Fjern alle slanger ved at skrue omløbermøtrikkerne af (1). 
• Åbn filterbeholderens lukkeklemmer (2). 

BioPress 4000: Hold filterbeholderen fast på tilholderen og løft låget med filterskumpakken af (3). 
BioPress 6000/10000: Løft låget med filterskumpakken af (2) 

• Læg låget med hovedet nedad på et blødt, rent underlag, således at filterskummet med presringen vender opad (4). 
• Tag presringen af ved at fjerne møtrikken fra trækstangen (4). 

Løsn møtrikken ved at holde trækstangen kontra med en kombitang. 
OBS: Træk ikke trækstangen ud af dækslet. 

• Træk filterskummet af (5). 
• Rengør ved at trykke hårdt sammen under rindende vand (6). Rengør bioballs, beholder, dæksel med gitterrør og 

presring under rindende vand (6). 
• Skub filterskummet på, så trækstangen ligger i filterskummets udsparing (7). 
• Monter presringen med stangføringen nedad, og skru møtrikken på trækstangen (8). 

Skru møtrikken fast ved at holde trækstangen kontra med en kombitang. 
BioPress 6000/10000: Gitterrøret skal udfylde ringdiameteren helt. 

• Tag dækseltætningen af beholderen og kontroller den for beskadigelser, rengør den respektive udskift den og læg 
den på beholderens øverste kant. 

• Tryk dækslet med filterskumpakken på beholderen så lukkeklemmerne går i indgreb (9). 
• Foretag en hurtig rengøring (se Hurtig rengøring). 
 



-  DA  - 

52 

 
 

Rengøring af kvartsglas/udskiftning af UVC-pære 
 
 

 

 

OBS! Ultraviolet stråling. 
Mulige følger: Skader på øjne eller hud ved forbrænding. 
Forholdsregler: 
• Brug aldrig UVC-pæren uden for huset.  
• Brug aldrig UVC-pæren i et defekt hus. 

 
 
 

 

 

Forsigtig! Skrøbeligt glas. 
Mulige følger: Snitsår på hænderne. 
Beskyttelsesforanstaltninger: Kvartsglasset og UVC-pæren skal behandles forsigtigt. 

 
 
 

 

 

Henvisning! 
Af sikkerhedsmæssige grunde kan UVC-pæren først tændes, når apparathovedet er korrekt monteret i 
huset. 

 
 
 

Sådan gør du: 
 

 F 
 

Åbning af UVC-forrenseenheden 
• Afmonter dækkappen til UVC-forrenseenheden. 
• Drej UVC-forrenseenheden mod urets retning indtil anslag (bajonetlås), og træk den forsigtigt ud af filterets dæksel 

sammen med O-ringen (1). 
• Løsn pladeskruen, indtil skruespidsen er sænket ned i klemskruens kabinet (2). 
• Skru klemskruen af modsat urets retning (3). 
• Træk kvartsglasset med O-ringen af fremefter med en let drejebevægelse (4). 
• Kontroller kvartsglas og O-ring for beskadigelser og udskift om nødvendigt. 
• Rengør kvartsglasset udvendigt med en fugtig klud. 
 
 

 

Udskiftning af UVC-pæren 
Vigtigt: Der må kun bruges pærer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne på 
typeskiltet.  
For at sikre en optimal filtereffekt bør du udskifte UVC-pæren efter ca. 8.000 brugstimer. 
• Tag UVC-pæren ud, og udskift den. 
 
 

 

Saml UVC-forrenseenheden  
• Sæt kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet (6) indtil anslag. 
• O-ringen skal trykkes ned i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset. 
• Skru klemskruen fast i urets retning indtil anslag (7). 
• Stram pladeskruen (8). 
• Kontroller O-ringen på apparathovedet for beskadigelser og udskift om nødvendigt (9). 
• Skub forsigtigt apparathovedet ind i huset med et let tryk. Tapperne på huset skal gribe ind i bajonetlåsens fordyb-

ninger. 
• Drej apparathovedet i urets retning med et let tryk indtil anslag. 
• Monter dækkappen til UVC-forrenseenheden igen. 
 

1. Løsn pladeskruen, indtil skruespidsen er sænket ned i klemskruens kabinet. 
2. Skru klemskruen af modsat urets retning. 
3. Træk kvartsglasset med o-ringen af fremefter med en let drejebevægelse. 
4. Træk UVC-pæren ud, og udskift den. 
5. Sæt kvartsglasset med o-ringen forsigtigt ind i apparathovedet indtil anslag. 

– Rengør o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget. 
– O-ringen skal ligge i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset. 

6. Skru spændeskruen fast i urets retning indtil anslag. 
7. Spænd pladeskruen. 
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Opbevaring/overvintring 
 

• Ved vandtemperaturer under 8 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift. 
• Tøm apparatet, rengør det grundigt og kontroller for skader. 
• Fjern alle filtermedier, rengør dem, og opbevar dem tørt og frostfrit. 
• Opbevaringsstedet skal være utilgængeligt for børn. 
• Tildæk filterbeholderen, så der ikke kan trænge regnvand ind. 
• Tøm samtlige slanger, rørledninger og tilslutninger, så vidt det er muligt. 
 
 

 

Sliddele 
UVC-pæren, kvartsglasset og filtermedierne er sliddele og er ikke omfattet af garantien. 
 
 

 

Bortskaffelse 
 

 

Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Gør apparatat ubrugeligt først ved at skære kablet af. 

 
 

Bortskaf UVC-lampen på genbrugssteder, der er beregnet til det. 
 
 

 

Afhjælpning af fejl 
 

Fejl Årsag Afhjælpning

Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning Enheden har ikke været i funktion særlig længe Den fuldstændige biologiske renseeffekt opnås 
først efter nogle uger 

Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra bassinet, udskift 
vandet 

Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende værdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m³ bas-
sinvand 

Filtermedierne er tilsmudsede Rengør filtermedierne 

Kvartsglasrøret er tilsmudset Demonter UVC og rengør kvartsglasset 

UVC-pæren er uden effekt Pæren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer 

UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC 

UVC-pæren er defekt Udskift UVC-pæren 

Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning 

UVC er overophedet Efter afkøling tændes der automatisk for UVC 

Der kommer ikke vand ud af bassinindløbet Pumpens netstik er ikke sluttet til Slut pumpens netstik til 

Bassinindløbet er tilstoppet Rengør bassinindløbet 

Filterbeholder/pumpehuset er tilstoppet Rengør filterbeholder/pumpehuset  
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen 
 
 

 

Merknader til denne bruksanvisningen 
 

Velkommen til Oase Living Water. Med kjøpet av produktet BioPress 4000/6000/10000 har du gjort et godt valg. 
Les denne bruksanvisningen nøye og gjør deg kjent med apparatet før du tar det i bruk første gang. Alt arbeid på og 
med dette apparatet skal gjennomføres etter de anvisninger som foreligger. 
Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet. 
Ta godt vare på denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen følge med. 
 
 

 

Symboler i denne bruksanvisningen 
N 

Symbolene i denne bruksanvisningen har følgende betydning: 
 

 

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

 

 

Fare for personskade ved en generell risikokilde 
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medføre alvorlige personskader eller død, dersom ikke de 
nødvendige forholdsregler treffes. 

 

 

Viktige anvisninger for feilfri funksjon. 

 
 

  A Det vises til en eller flere illustrasjoner. I dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A. 
 
 

 → Det vises til et annet kapittel. 
 
 
 

 

Tilsiktet bruk 
 

BioPress 4000/6000/10000, i fortsettelsen kalt "utstyret", må kun brukes på følgende måte: 
 

• Skal kun drives med rent vann. 
 

• For mekanisk og biologisk rensing av hagedammer. 
 

• Drift ved overholdelse av tekniske data. 
 

Den UVC-lampen som er innebygd i apparatet, er til for å drepe alger og bakterier i damvannet. Strålingen fra denne er 
farlig for øynene og huden, også i små doser. UVC-lampen må aldri brukes i et defekt hus eller utenfor huset den er 
montert i, eller bli brukt for andre formål. 
 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 
 

• Bruk aldri apparatet til å pumpe andre væsker enn vann. 
 

• Skal aldri brukes uten vanngjennomstrømning. 
 

• Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 
 

• Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer. 
 
 

 

Sikkerhetsanvisninger 
 

Hvis apparatet brukes på feil måte eller til et formål det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke 
følges kan det likevel oppstå fare for personskader og materielle skader. 
 

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under 
oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av apparatet, og forstår 
farene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med appa-
ratet. Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten 
at de er under oppsikt. 
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Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet 
• Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil håndtering føre til død eller al-

vorlige skader pga. elektrisk støt. 
• Før du berører vannet, må nettstøpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut. 
 

Forskriftsmessig elektrisk installasjon 
 

• Elektriske installasjoner må tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og må kun gjennomføres av en fagperson. 
• En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende på grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er 

skikket og berettiget til å vurdere og utføre arbeidene vedkommende får tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter 
også å oppdage mulige farer og følge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

• Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 
• Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt når de elektriske dataene til apparatet og strømforsyningen stemmer ove-

rens. Apparatdataen finner du på typeskiltet på apparatet, på forpakningen og i denne bruksanvisningen. 
 

• Apparatet må være sikret gjennom en jordfeilbryter med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA.  
 

• Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) må disse være beregnet for utendørs bruk (beskyttet 
mot vannsprut). 

 

• Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet må være minst 2 m. 
 

• Strømledningen må ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket H05RN-F. Skjøteledninger må 
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620. 

 

• Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet. 
 

• Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 
 

Sikker drift 
 
 

• Ved defekte elektriske ledninger eller hus, må ikke apparatet brukes. 
• Aldri bær eller dra apparatet etter ledningen.  
• Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem. 
• Åpne huset på apparatet eller tilhørende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjøre 

det. 
• Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice 

eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres. 
• Bruk kun originale reservedeler og tilbehør for apparatet. 
• Utfør aldri tekniske endringer på apparatet. 
 

• Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet må apparatet henholdsvis komponentene 
bli deponert som avfall. 

 

• Produktet må ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet! 
 

• Apparatet, tilkoblinger og plugger er ikke vanntette og må ikke plasseres hhv. monteres i vann. 
 

• Hold stikkontakt og støpsel tørre. 
 
 

 

Montering 
 

Bruk slanger som er egnet for minst 1 bar trykk. 
Slik går du frem: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Trinnslangetuten skal være så kort at tilkoblingsåpningen tilsvarer slangediameteren. På den 
måten unngås trykktap. 

• Skyv nippelmutteren over trinnslangetuten, skyv evt. vri slangene på trinnslangetutene og sikre med slangeklem-
mer. 

• Legg inn flatpakning hhv. o-ring i nippelmutteren for den svarte slangetuten og skru på innløpettil trykkfilteret. 
• Legg flatpakning med gjennomstrømsfane inn i nippelmutteren for den gjennomsiktige trinnslangetuten og skru på 

utløpet til trykkfilteret. 
I den gjennomsiktige trinnslangetuten med gjennomstrømningsfane kan man kontrollere rengjøringsvirkningen i 
trykkfilteret. 
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Oppstilling 
 

 

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning. 
Mulige konsekvenser: Død eller alvorlige skader. 
Vernetiltak: 
• Ikke bruk apparatet uten beskyttelsesdeksel. 
• Apparatet må plasseres slik at det ikke kan oversvømmes, i en sikker avstand fra vann på minst 2 meter. 

 
 

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstråling (max. 40 ºC). 
Slik går du frem: 
 

 B 
 

• Sett trykkfilteret flomsikkert minst 2 m fra kanten av dammen på et fast og jevnt underlag.  
– Alternativt kan filteret også settes opp inntil ca. 5 cm under låseklemmene i jorden.  

• Høydeforskjell mellom filterdeksel og fritt utløpssted må maksimalt utgjøre 2 m.  
• Sørg for å ha uhindret tilgang til dekslet, for å kunne gjennomføre arbeid på apparatet. 
 
 

 

Ta apparatet i bruk 
 

 

OBS! Farlig elektrisk spenning. 
Mulige konsekvenser: Død eller alvorlige personskader. 
Forholdsregler: 
• Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som 

ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt før du berører vannet. 
• Koble apparatet fra spenningsfritt før du arbeider på det. 
• Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling. 

 
 
 

 

 

Forsiktig!Bruk aldri apparatet med mer enn 0,2 bar vanntrykk! 

 
 
 

Slik går du frem: 
 

 C 
 

Viktig: 
• Slå på pumpen først, deretter UVC-forsedimenteringsapparatet. 
• Apparatet drives ikke uten vanngjennomstrømming. 
• Apparatet slår seg på automatisk, når strømforbindelsen er opprettet. 
Slå på: Sett støpslet i stikkontakten. 
• Kontrolllampe lyser. 
• Gjennomstrømningsfanen i den gjennomsiktige trinnslangetuten ved utløpet beveger seg. 
Merk: 
• Ved nyinstallering oppnår først apparatet sin fulle biologiske rengjøringsvirkning etter noen uker.  
• Omfattende bakterieaktivitet viser seg først fra en vanntemperatur på +10 °C. 
• Den innbygde temperaturmåleren slår av UVC-lampen automatisk ved overoppheting, etter avkjøling blir UVC-

lampen igjen automatisk slått på. 
Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer. 
Slå av: Trekk ut støpsel. 
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Rengjøring og vedlikehold 
 
 

 

 

OBS! Farlig elektrisk spenning. 
Mulige konsekvenser: Død eller alvorlige personskader. 
Forholdsregler: 
• Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som 

ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt før du berører vannet. 
• Koble apparatet fra spenningsfritt før du arbeider på det. 
• Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling. 

 
 
  
Merk: 
• Kontroller og rengjør vannavløpet til dammen regelmessig. 
• Rengjør filtermediet regelmessig (f. eks. hver fjerde uke), og ikke senere enn når det blir ledet tilbake uklart eller 

skittent vann i hagedammen. 
• Gjennomfør først en hurtigrengjøring. Dersom dette ikke er tilstrekkelig, gjennomføres en fullstendig rengjøring. 
• Et tett filter kan føre til lekkasjer. 
• Ikke bruk kjemiske rengjøringsmidler. 
 
 

 

Hurtigrengjøring 
Slik går du frem: 
 

 D  
• Slå av filterpumpen. 
• Fjern slange fra filterutløp ved å dreie nippelmutteren (1). 
• Fjern slange fra filterinnløp ved å dreie nippelmutteren og skru av filterutløpet(2). 
• Skru på en smussavløpslange med trinnslangetut på filterinnløpet. 
• Slå på filterpumpe. 
• Trekk kraftig i rengjøringsgrepet og „pump“ flere ganger(3). Filterskummet blir mekanisk rengjort, inntil det 

utstrømmende vannet blir klart. 
• Slå av filterpumpen. 
• Fjern smussavløpslangen og for normal drift tilkobles slangene igjen riktig (bilde A). 
 
 

 

Fullstendig rengjøring 
Slik går du frem: 
 

 E  
• Alle slangene fjernes ved å skru opp nippelmutterne (1). 
• Åpne låseklemmene på filterbeholder (2). 

BioPress 4000: Hold fast filterbeholderen på nedre beholder og løft av deksel med filterskumpakke (3). 
BioPress 6000/10000: Løft deksel med filterskumpakke (2) 

• Legg deksel med toppen ned mot et mykt, rent underlag, slik at filterskummet med pressringen ligger opp (4). 
• Ta av pressring ved fjerning av mutter fra koblingsstangen (4). 

For å løsne mutteren motholdes koblingsstangen med en kombitang. 
Merk: Ikke trekk koblingsstangen ut av dekslet. 

• Fjern filterskum (5). 
• Rengjør ved kraftig sammentrykking under rennende vann (6). Rengjør bioballer, beholdere, deksel med gitterrør og 

pressring under rennende vann (6). 
• Skyv opp fliterskummet slik at koblingsstangen ligger i utsparingen til filterskummet (7) 
• Plasser pressringen med stangføringen ned og skru mutteren på koblingsstangen (8). 

For å skru fast mutteren motholdes koblingsstangen med en kombitang. 
BioPress 6000/10000: Gitterrøret må ligge helt i ringdiameteren. 

• Ta dekselpakningen fra beholderen og kontroller for skader, rengjør hhv. erstatt og legg den på øvre kant av behol-
deren. 

• Sett deksel med filterskumpakke på beholderen og tilpass låseklemmene (9). 
• Gjennomfør hurtigrengjøring (se hurtigrengjøring). 
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Rengjør kvartsglass / Erstatt UVC-lampe 
 
 

 

 

Forsiktig! Ultrafiolett stråling. 
Mulige følger: Forbrenningsskader i øynene og på huden. 
Forholdsregler: 
• Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset. 
• Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus. 

 
 
 

 

 

OBS! Skjørt glass. 
Mulige konsekvenser: Kuttskader på hendene. 
Forholdsregler: Håndter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig. 

 
 
 

 

 

Informasjon! 
Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen først slås på når apparathodet er forskriftsmessig bygd inn i huset. 

 
 
 

Slik går du frem: 
 

 F 
 

Åpne UVC-forsedimenteringsapparat 
• Ta av beskyttelsetrekket på UVC-forsedimenteringsapparatet. 
• Skru UVC-forsedimenteringsapparatet mot urviseren til det stopper (bajonettlås) og trekk samtidig o-ringen forsiktig 

av dekslet til filteret (1). 
• Løsne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen (2) . 
• Skru av klemskruen mot urviseren (3). 
• Ta av kvartsglasset med o-ringen med en lett dreiebevegelse forover (4). 
• Kontroller kvartsglass og o-ring for skader og erstatt eventuelt . 
• Rengjør kvartsglass på utsiden med en fuktig klut. 
 
 

 

Bytt UVC-lampe  
Viktig: Bruk bare lamper, der betegnelse og effektangivelse stemmer overens med spesifikasjonene på typeskiltet. 
For optimal filtereffekt skal UVC-lampene skiftes etter ca. 8000 driftstimer. 
• Trekk ut UVC-lampen og erstatt. 
 
 

 

Sett sammen UVC-forsedimenteringsapparatet  
• Sett inn kvartsglasset med o-ringen inntil det stopper i apparattoppen (6). 
• O-ringen må trykkes ned i spalten mellom apparattopp og kvartsglass. 
• Trekk til klemskruen med urviseren til den stopper (7). 
• Stram plateskruen (8). 
• Kontroller o-ringen på apparattoppen for skader og erstatt eventuelt (9). 
• Skyv apparattoppen forsiktig og med lett trykk inn i huset. Pluggene i huset må gripe inn i sporene i bajonettlåsen. 
• Drei apparattoppen med lett trykk med urviseren til den stopper. 
• Sett på igjen beskyttelsetrekket for UVC-forsedimenteringsapparatet. 
 

1. Løsne plateskruen litt, inntil skruespissen er forsenket i huset til klemskruen. 
2. Skru av klemskruen mot urviseren. 
3. Ta av kvartsglasset med O-ringen med en lett dreiebevegelse forover. 
4. Dra ut UVC-lampen og erstatt den med en ny. 
5. Sett kvartsglass med O-ring forsiktig inn i apparathodet så langt det går. 

– Rengjør O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet. 
– O-ringen må ligge i spalten mellom apparathodet og kvartsglasset. 

6. Skru inn klemskruen med urviseren så langt det går. 
7. Trekk til plateskruen. 
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Lagring/overvintring 
 

• Ved vanntemperatur på under 8 °C eller senest ved ventet frost, må apparatet tas ut av drift. 
• Tøm apparatet, gjennomfør en grundig rengjøring og kontroller for skader. 
• Ta ut alle filtermedier og rengjør, tørk, og oppbevar frostfritt. 
• Oppbevaringsstedet må være utilgjengelig for barn. 
• Dekk til filterbeholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. 
• Tøm alle slanger, rørledninger og tilkoblinger så godt som mulig. 
 
 

 

Slitedeler 
UVC-lampen, kvartsglasset og filteret er slitedeler, og omfattes ikke av garantien. 
 
 

 

Kassering 
 

 

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjør først 
apparatet ubrukelig ved å kutte av kabelen. 

 
 

UVC-lampene må kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette. 
 
 

 

Feilretting 
 

Feil Årsak Utbedring

Apparatet gir ikke tilfredsstillende effekt Apparatet ikke lenge nok i drift Fullstendig biologisk rengjøringsvirkning blir 
først oppnådd etter noen uker 

Vannet er ekstremt skittent Fjern alger og blader fra dammen, skift vann 

For høy fiske- og dyrebestand Referanseverdi: ca. 60 cm fiskelengde til 1 m³ 
damvann 

Filtermedium er skittent Rengjør filtermedium 

Kvartsglassrør er skittent Bytt UVC og rengjør kvartsglass 

UVC-lampe har ingen effekt lenger Lampen må fornyes etter 8000 driftstimer 

Display UVC-lampe lyser ikke Støpsel ikke tilkoblet UVC Tilkoble støpsel til UVC 

UVC-lampe defekt Bytt UVC-lampe 

Tilkobling defekt Kontroller elektriske tilkoblinger 

UVC overopphetet Etter avkjøling automatisk innkobling av UVC 

Ingen vannlekkasje fra daminnløp Støpsel til pumpe ikke tilkoblet Tilkoble støpsel til pumpen 

Daminnløp tett Rengjør daminnløp 

Filterbeholder/pumpehus er tett Rengjør filterbeholder/pumpehus 
 
 



-  SV  - 

60 

 
 
-  SV  - 
 
 

Översättning av originalbruksanvisningen 
 
 

 

Information om denna bruksanvisning 
 

Välkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt BioPress 4000/6000/10000 har du gjort ett bra val. 
Läs igenom bruksanvisningen noggrant före första användningstillfället och ta reda på hur apparaten fungerar. Alla 
slags arbeten som utförs på denna apparat får endast genomföras enligt föreliggande instruktioner. 
Beakta noga säkerhetsanvisningarna, de är en förutsättning för korrekt och säker användning. 
Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Om apparaten byter ägare måste även bruksanvisningen följa med. 
 
 

 

Symboler i denna bruksanvisning 
D 

Symbolerna som används i denna bruksanvisning har följande betydelse: 
 

 
Risk för personskador på grund av farlig elektrisk spänning 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte lämp-
liga åtgärder vidtas. 

 

 
Risk för personskador på grund av en allmän riskkälla 
Symbolen står för en överhängande fara, som kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador, om inte lämp-
liga åtgärder vidtas. 

 

 

Viktig upplysning för störningsfri funktion. 

 
 

  B Hänvisning till en eller flera bilder. I detta exempel: Hänvisning till bild A. 
 
 

 → Referens till ett annat kapitel. 
 
 
 

 

Ändamålsenlig användning 
 

BioPress 4000/6000/10000, som i denna dokumentation betecknas som apparat, får endast användas på följande sätt: 
 

• För drift med rent vatten. 
 

• För mekanisk och biologisk rengöring av trädgårdsdammar 
 

• Drift under iakttagande av tekniska data. 
 

UVC-lampan som är monterad i apparaten används till att döda alger och bakterier i dammvattnet: Även vid svaga do-
seringar är strålningen från denna lampa farlig för ögonen och huden. UVC-lampan får aldrig användas om kåpan är 
defekt, utanför kåpan eller till andra syften. 
 

För apparaten gäller följande begränsningar: 
 

• Pumpa aldrig andra vätskor än vatten. 
 

• Kör aldrig utan vattengenomströmning. 
 

• Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  
 

• Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
 
 

 

Säkerhetsanvisningar 
 

Det kan utgå fara för personer och materiella värden från den här enheten om den används på ett olämpligt sätt eller i 
strid mot det avsedda användningssyftet, eller om säkerhetsanvisningarna inte följs. 
 

Den här enheten kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt 
av personer med sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap förutsatt att de hålls under uppsikt 
eller instrueras i hur de använder enheten säkert samt de risker som 
kan uppstå. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
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Faror vid kombination av vatten och elektricitet 
• Om anslutningen inte har utförts på föreskrivet sätt eller om apparaten hanteras på olämpligt sätt kan kombinationen 

av vatten och elektricitet leda till dödsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag. 
• Innan du doppar ned handen i vattnet måste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-

net. 
 

Elektrisk installation enligt föreskrift 
 

• Elektriska installationer måste ha utförts i enlighet med nationella bestämmelser och får endast utföras av en behö-
rig elinstallatör. 

• En behörig elinstallatör är en person som till följd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet både kan och är 
berättigad att bedöma och genomföra tilldelade arbetsuppgifter. Sådana arbetsuppgifter som utförs av behörig per-
sonal omfattar även förmågan att identifiera möjliga faror samt att beakta gällande regionala och nationella standar-
der, föreskrifter och bestämmelser. 

• Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 
• Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens med strömför-

sörjningen. Apparatens data anges på typskylten på apparaten, på förpackningen eller i denna bruksanvisning. 
 

• Apparaten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felström uppgår till max. 30 mA. 
 

• Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) måste vara godkända för användning utomhus (dropptäta). 
 

• Säkerhetsavståndet från apparaten till vattnet måste uppgå till minst 2 m. 
 

• Elkablarnas area får inte vara mindre än arean i gummikabel med beteckningen H05RN-F. Förlängningskablar 
måste uppfylla kraven som ställs i DIN VDE 0620. 

 

• Skydda stickkontakter från fukt. 
 

• Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 
 

Säker drift 
 
 

• Apparaten får inte användas om elkablarna eller kåpan är defekta. 
• Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln.  
• Dra kablarna så att de är skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava över dem. 
• Öppna apparatens kåpa eller tillhörande delar endast när du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen. 
• Genomför endast arbeten på apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behörig kundtjänstverkstad, 

eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan åtgärdas. 
• Använd endast original reservdelar och tillbehör till apparaten. 
• Genomför inte tekniska ändringar på apparaten. 
 

• Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats måste apparaten eller komponenten skrotas. 
 

• Använd inte apparaten om personer befinner sig i vattnet. 
 

• Apparaten, anslutningarna och kontakterna är inte vattentäta och får inte placeras eller monteras i vatten. 
 

• Se till att uttaget och stickkontakten alltid hålls torra. 
 
 

 

Installation 
 

Använd slangar som är gjorda för ett tryck på minst 1 bar. 
Gör så här: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Korta av de koniska slangkopplingarna så pass mycket att anslutningsöppningen motsvarar 
slangdiametern. Därigenom kan man undvika tryckförluster. 

• Skjut överfallsmuttrarna över de koniska slanganslutningarna, skjut eller vrid in slangarna på slanganslutningen och 
fixera därefter med slangklämmor. 

• Lägg in en flat packning eller en O-ring i överfallsmuttern för den svarta slangkopplingen och skruva sedan fast på 
tryckfiltrets inlopp. 

• Lägg in en flat packning med flödesremsa i överfallsmuttern för den transparenta koniska slanganslutningen och 
skruva fast på tryckfiltrets utlopp. 
Med hjälp av den transparenta koniska slanganslutningen med flödesremsa kan du kontrollera reningseffekten i 
tryckfiltret. 
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Installation 
 

 

Varning! Farlig elektrisk spänning. 
Möjliga följder: Dödsolyckor eller allvarliga personskador. 
Skyddsåtgärder: 
• Apparaten får endast användas med monterad skyddskåpa. 
• Apparaten måste placeras minst 2 m från vattnet där den inte kan översvämmas. 

 
 

Ställ apparaten så att den inte är utsatt för direkt solstrålning (max. 40 ºC). 
Gör så här: 
 

 B 
 

• Placera tryckfiltret minst 2 m från dammens kant på ett stabilt och jämnt underlag där det inte finns risk för att det 
kan översvämmas.  
– Alternativt kan filtret även sänkas ned i marken till ca 5 cm under spärrklamrarna.  

• Höjdskillnaden mellan filterlock och det fria utloppsstället får max. uppgå till 2 m.  
• Se till att locket alltid är lättillgängligt så att arbeten kan utföras på apparaten. 
 
 

 

Driftstart 
 

 

OBS! Farlig elektrisk spänning. 
Möjliga följder: Dödsolyckor eller allvarliga personskador. 
Skyddsåtgärder: 
• Elektriska enheter och installationer med en nominell spänning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i 

vatten: Gör enheter och installationer spänningsfria före du griper ner i vattnet. 
• Före du utför arbeten på enheten så ska du göra den spänningsfri. 
• Säkra mot oavsiktlig återinkoppling. 

 
 
 

 

 

Varning! Använd aldrig apparaten med mer än 0,2 bar vattentryck! 

 
 
 

Gör så här: 
 

 C 
 

Viktigt: 
• Slå först på pumpen, och sedan UVC-förreningen. 
• Använd inte apparaten utan vattenflöde. 
• Apparaten slås på automatiskt när den matas med ström. 
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. 
• Kontrollampan tänds. 
• Flödesremsan i den transparenta koniska slanganslutningen vid utloppet rör sig. 
Obs! 
• Vid en ny installation uppnår apparaten inte sin fullständiga biologiska rengöringseffekt förrän efter ett par veckor.  
• En omfattande bakterieaktivitet startar inte förrän vattentemperaturen har stigit över +10°C. 
• Den integrerade temperaturvakten slår ifrån UVC-lampan automatiskt vid överhettning. Efter att UVC-lampan har 

svalnat slås den på automatiskt igen. 
Kontrollera att alla anslutningar är täta. 
Frånkoppling: Dra ut stickkontakten. 
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Rengöring och underhåll 
 
 

 

 

OBS! Farlig elektrisk spänning. 
Möjliga följder: Dödsolyckor eller allvarliga personskador. 
Skyddsåtgärder: 
• Elektriska enheter och installationer med en nominell spänning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i 

vatten: Gör enheter och installationer spänningsfria före du griper ner i vattnet. 
• Före du utför arbeten på enheten så ska du göra den spänningsfri. 
• Säkra mot oavsiktlig återinkoppling. 

 
 
  
Obs! 
• Kontrollera och rengör vattentilloppet till dammen med jämna mellanrum. 
• Filtermedia ska rengöras regelbundet (t ex var fjärde vecka), dock senast när grumligt eller smutsigt vatten kommer 

ut från vattenutloppet och leds tillbaka till trädgårdsdammen. 
• Genomför först en snabbrengöring. Om detta inte är tillräckligt krävs en komplettrengöring. 
• Ett tilltäppt filter kan leda till otätheter. 
• Använd inga kemiska rengöringsmedel. 
 
 

 

Snabbrengöring  
Gör så här: 
 

 D  
• Byt ut filterpumpen. 
• Ta bort slangen från filterutloppet genom att skruva av överfallsmuttern (1). 
• Ta bort slangen från filterinlopp genom att skruva av överfallsmuttern och skruva fast på filterutloppet (2). 
• Skruva fast en smutsavloppsslang med konisk slanganslutning på filterinloppet. 
• Slå på filterpumpen. 
• Dra kraftigt i rengöringshandtaget och "pumpa" flera gånger (3). Filtersvamparna rengörs därmed mekaniskt tills 

vattnet som tappas av blir klart. 
• Slå ifrån filterpumpen. 
• Ta bort smutsavloppsslangen och anslut slangarna rätt igen för normal drift (bild A). 
 
 

 

Genomför komplettrengöring 
Gör så här: 
 

 E  
• Ta bort alla slangar genom att lossa på överfallsmuttrarna (1). 
• Öppna på spärrklamrarna på filterbehållaren (2). 

BioPress 4000: Håll fast filterbehållaren i nedhållaren och lyft av locket med filtersvamppaketet (3). 
BioPress 6000/10000: Lyft av locket inkl. filtersvamppaketet (2). 

• Lägg locket med ovandelen nedåt på ett mjukt och rent underlag så att filtersvamparna med pressringen är up-
påt (4). 

• Ta av pressringen genom att ta av muttern från dragstången (4). 
Håll emot dragstången med en kombinationstång för att lossa på muttern. 
Obs! Dra inte ut dragstången ur locket. 

• Dra av filtersvamparna (5). 
• Rengör genom att trycka samman kraftigt under rinnande vatten (6). Rengör biobollar, behållare, lock med gallerrör 

samt pressringen under rinnande vatten så att de blir rena (6). 
• Skjut på filtersvamparna så att dragstången ligger i urtaget i filtersvamparna (7). 
• Sätt pressringen med stångstyrningen nedåt och skruva sedan fast muttern på dragstången (8). 

Håll emot dragstången med en kombinationstång för att dra åt muttern. 
BioPress 6000/10000: Gallerröret måste ligga komplett i ringdiametern. 

• Ta av lockpackningen från behållaren och kontrollera om den har skadats. Rengör resp. byt ut och lägg på den övre 
kanten på behållaren. 

• Tryck fast locket inkl. filtersvamppaketet på behållaren och låt spärrklamrarna snäppa in (9). 
• Genomför snabbrengöring (se Snabbrengöring). 
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Rengöra kvartsglaset / Byta ut UVC-lampan 
 
 

 

 

Varning! Ultraviolett strålning. 
Möjliga följder: Risk för brännskador på ögonen eller huden. 
Skyddsåtgärder: 
• Använd aldrig UVC-lampan utanför kåpan. 
• Använd aldrig UVC-lampan om kåpan är defekt. 

 
 
 

 

 

OBS! Bräckligt glas. 
Möjliga följder: Skärskador på händerna. 
Skyddsåtgärder: Var försiktig när du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan. 

 
 
 

 

 

Obs! 
Av säkerhetsskäl går det att tända UVC-lampan först när enhetens ovandel har monterats korrekt i kåpan. 

 
 
 

Gör så här: 
 

 F 
 

Öppna UVC-förreningen 
• Ta av locket från UVC-förreningen. 
• Vrid UVC-förreningen i motsols riktning tills det tar emot (bajonettkoppling) och dra den sedan försiktigt, tillsammans 

med O-ringen, ut ur filtrets lock (1). 
• Lossa på plåtskruven så pass mycket att skruvspetsen inte längre skjuter ut ur klämringens (2) kåpa. 
• Skruva av klämringen i motsols riktning (3). 
• Dra av kvartsglaset framåt med en lätt vridande rörelse (4). 
• Kontrollera om kvartsglaset och O-ringen har skadats och byt ut vid behov. 
• Rengör kvartsglaset från utsidan med en fuktig duk. 
 
 

 

Byta ut UVC-lampan  
Viktigt! Använd endast lampor vars beteckning och effekt stämmer överens med uppgifterna som finns på typskylten. 
För optimal filterkapacitet ska UVC-lampan bytas ut efter ca 8 000 drifttimmar. 
• Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny. 
 
 

 

Montera samman UVC-förreningen  
• Skjut in kvartsglaset inkl. O-ringen i apparatens ovandel (6) tills det tar emot. 
• O-ringen måste tryckas in i öppningen mellan apparatens ovandel och kvartsglaset. 
• Vrid klämringen i medsols riktning tills det tar emot (7). 
• Dra åt plåtskruven (8) 
• Kontrollera om O-ringen vid apparatens ovandel har skadats och byt ut vid behov (9). 
• Skjut in apparatens ovandel i kåpan försiktigt och med svagt tryck. Tapparna i kåpan måste gripa in i bajonettkopp-

lingens spår. 
• Vrid apparatens ovandel i medsols riktning med lätt tryck tills det tar emot. 
• Sätt på locket till UVC-förreningen igen. 
 

1. Lossa plåtskruven så pass mycket att skruvspetsen inte längre skjuter ut ur klämringens kåpa. 
2. Skruva av klämringen moturs. 
3. Dra av kvartsglaset framåt med en lätt vridande rörelse. 
4. Dra ut och byt ut UVC-lampan. 
5. Tryck försiktigt in kvartsglaset tillsammans med O-ringen fram till anslaget i enhetens ovandel. 

– Rengör O-ringen, byt ut den om den är skadad. 
– O-ringen måste ligga i öppningen mellan enhetens ovandel och kvartsglaset. 

6. Dra åt klämskruven medurs till anslag. 
7. Dra åt plåtskruven. 
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Förvaring / Lagring under vintern 
 

• Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under 8 °C eller om frost kan förväntas. 
• Töm apparaten, rengör den noggrant och kontrollera om den har skadats. 
• Ta bort och rengör alla filtermedia, förvara på en torr och frostfri plats. 
• Förvaringsplatsen måste vara oåtkomlig för barn. 
• Täck över filterbehållaren så att inget regnvatten kan tränga in. 
• Töm samtliga slangar, rörledningar och anslutningar så gott som möjligt. 
 
 

 

Slitagedelar 
UVC-lampan, kvartsglaset och filtermedia är slitagedelar och täcks inte av garantin. 
 
 

 

Avfallshantering 
 

 

Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna! Lämna in apparaten till ett erkänt insamlingsställe. Klipp av 
kabeln så att apparaten inte längre kan tas i drift. 

 
 

När UVC-lampan är förbrukad ska den tas om hand enligt föreskrifterna för avfallshantering. 
 
 

 

Störningsåtgärder 
 

Fel Orsak Åtgärd

Apparaten avger inte tillräcklig effekt Apparaten har inte varit i drift under lång tid Den fullständiga biologiska reningseffekten 
uppnås inte förrän efter ett par veckor 

Vattnet är extremt smutsigt Ta upp alger och löv ur dammen, byt ut vattnet 

För mycket fisk och andra djur Riktvärde: ca 60 cm fisklängd på 1 m³ damm-
vatten 

Filtermedia är smutsiga Rengör filtermedia 

Kvartsglasröret är smutsigt Demontera UVC och rengör kvartsglaset 

UVC-lampan saknar effekt Lampan måste bytas ut efter 8 000 drifttimmar 

Indikeringen för UVC-lampan lyser inte Stickkontakten till UVC har inte anslutits Anslut stickkontakten till UVC 

UVC-lampan defekt Byt ut UVC-lampan 

Anslutningen defekt Kontrollera elanslutningen 

UVC överhettad UVC slås på automatiskt efter att den har sval-
nat 

Inget vatten matas till dammen Stickkontakten till pumpen har inte anslutits Anslut pumpens stickkontakt 

Vattenmatningen till dammen tilltäppt Rengör vattenmatningen till dammen 

Filterbehållaren/pumphuset tilltäppt Rengör filterbehållaren/pumphuset 
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Alkuperäisen käyttöohjeen käännös 
 
 

 

Ohjeita tähän käyttöohjeeseen 
 

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Tällä ostoksella BioPress 4000/6000/10000 olette tehnyt hyvän valinnan. 
Lukekaa tämä käyttöohje huolellisesti läpi ennen laitteen ensimmäistä käyttöä ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tätä lai-
tetta koskevat työt ja työt tällä laitteella saa suorittaa vain kyseessä olevan ohjeen mukaan. 
Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen käytön ohjeita. 
Säilyttäkää tämä käyttöohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa käyttöohje eteenpäin. 
 
 

 

Tämän ohjeen symbolit 
D 

Tässä käyttöohjeessa käytetyillä symboleilla on seuraavanlainen merkitys: 
 

 
Henkilövahinkojen vaara vaarallisen sähköjännitteen johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

 

 
Henkilövahinkojen vaara yleisten vaaralähteiden johdosta 
Symboli kiinnittää huomiota välittömästi uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty. 

 

 

Tärkeä ohje häiriöttömään toimintaan. 

 
 

  A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tässä esimerkissä: Viittaus kuvaan A. 
 
 

 → Viittaus toiseen kappaleeseen. 
 
 
 

 

Määräystenmukainen käyttö 
 

BioPress 4000/6000/10000, jota seuraavassa nimitetään "laitteeksi", saa käyttää ainoastaan seuraavasti: 
 

• Käyttöön puhtaan veden kanssa. 
 

• Mekaaniseen ja biologiseen puutarhalammikkojen puhdistukseen. 
 

• Teknisten tietojen käyttö ja noudattaminen. 
 

Laitteeseen asennettu UV-lamppu tappaa levää ja bakteereita lammikossa. Sen säteily on myös vain vähäisessä mää-
rin vaarallista silmille ja iholle. UV-lamppua ei saa koskaan käyttää viallisella kotelolla tai kotelon ulkopuolella tai muihin 
tarkoituksiin. 
 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 
 

• Älä koskaan siirrä muita nesteitä kuin vettä. 
 

• Älä käytä koskaan ilman, että vettä virtaa läpi. 
 

• Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 
 

• Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhteydessä. 
 
 

 

Turvaohjeet 
 

Tämä laite voi aiheuttaa vaaraa henkilöille ja esineille, jos laitetta käytetään epäasianmukaisesti tai käyttötarkoituksen 
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon. 
 

Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden 
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei 
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun 
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta käytöstä ja kun he 
ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama huolto 
eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 
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Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttamat vaarat 
• Veden ja sähkön yhdistämisen aiheuttama sähköisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sähköä 

liitetä määräysten mukaisesti tai jos yhdistelmää käytetään asiattomalla tavalla. 
• Vedä aina kaikkien vedessä olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa. 
 

Määräystenmukainen sähköasennus 
 

• Sähköasennusten täytyy vastata maakohtaisia asennusmääräyksiä ja ne saa suorittaa vain sähköalan ammattilai-
nen. 

• Sähköalan ammattilainen on henkilö, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
nevä ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hänelle annettuja töitä. Ammattilaisena työskentelyyn kuuluu myös 
mahdollisten vaarojen tunnistaminen sekä noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sääntöjen ja määr-
äysten huomioonottaminen. 

• Kysymyksissä ja ongelmissa voi kääntyä sähköalan ammattilaisen puoleen. 
• Laitteen liitäntä on sallittua vain, kun laitteen ja virransyötön sähköiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat lait-

teen tyyppikilvessä, pakkauksessa tai tässä käyttöohjeessa. 
 

• Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 
 

• Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia. 
 

• Laitteen turvaetäisyyden veteen on oltava vähintään 2 m. 
 

• Verkkojohtojen läpileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne H05RN-F. Jatkojohtojen 
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia. 

 

• Suojaa pistokeliitännät kosteudelta. 
 

• Liitä laite vain määräystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan. 
 

Turvallinen käyttö 
 
 

• Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohdot tai kotelo ovat viallisia. 
• Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta.  
• Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettävä huomiota siihen, että kukaan ei kompastu niihin. 
• Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun käyttöohjeessa nimenomaisesti kehotetaan näin 

tekemään. 
• Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia töitä, kuin tässä käyttöohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on 

käännyttävä valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epäselvässä tapauksessa valmistajan puoleen. 
• Laitteessa saa käyttää vain alkuperäisiä varaosia ja lisätarvikkeita. 
• Laitteeseen ei koskaan saa tehdä teknisiä muutoksia. 
 

• Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa käytöstä, jos johto on vahingoit-
tunut. 

 

• Käytä laitetta vain, kun vedessä ei ole ihmisiä. 
 

• Laite, liitännät ja pistokkeet eivät ole vesitiiviitä, eikä niitä saa vetää tai asentaa veteen. 
 

• Pidä pistorasia ja verkkopistoke kuivana. 
 
 

 

Asennus 
 

Käytä letkuja, jotka soveltuvat vähintään paineelle 1 bar. 
Toimit näin: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Lyhennä porrastettuja letkuyhteitä niin paljon, että liitäntäaukko vastaa letkun halkaisijaa. Si-
ten vältät painehäviöitä. 

• Työnnä hattumutterit letkuyhteidenyli, työnnä letkut letkuyhteisiin tai kierrä niihin ja varmista letkunkiinnikkeillä. 
• Aseta tasotiiviste tai O-rengas mustan letkuyhteen hattumutteriin ja ruuvaa painesuodattimen sisääntuloon. 
• Aseta tasotiiviste läpivirtauslipun kanssa läpinäkyvän porrastetun letkuyhteen hattumutterin sisään ja ruuvaa se 

painesuodattimen ulostuloon. 
Voit tarkistaa puhdistusvaikutuksen läpinäkyvästä porrastetusta letkuyhteestä, jossa on läpivirtauslippu. 
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Asennus 
 

 

Huomio! Vaarallinen sähköjännite. 
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen. 
Suojatoimenpiteet: 
• Käytä laitetta ainoastaan suojakotelon kanssa. 
• Laitteen tulvavedeltä suojaamiseksi sijoituspaikan on oltava vähintään 2 metrin päässä vedenrajasta. 

 
 

Asenna laite siten, että se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 ºC). 
Toimit näin: 
 

 B 
 

• Aseta painesuodatin tulvavedeltä suojattuna vähintään kahden metrin päähän lammikon reunasta kiinteälle ja tasai-
selle alustalle.  
– Vaihtoehtoisesti suodatin voidaan asettaa myös noin 5 cm lukitushakasten alapuolelle maahan.  

• Kannen ja vapaan poistokohdan välinen korkeusero saa olla enintään 2 metriä.  
• Huolehdi, että kanteen päästään esteettä käsiksi, jotta laitteella voidaan suorittaa toimenpiteitä. 
 
 

 

Käyttöönotto 
 

 

Huomautus! Vaarallinen sähköjännite. 
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja. 
Suojatoimenpiteet: 
• Sähkölaitteet ja sähköasennukset, joiden nimellisjännite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessä: 

Kytke laitteet ja asennukset jännitteettömiksi, ennen kuin kosketat veteen. 
• Kytke laite jännitteettömäksi ennen sille tehtäviä töitä. 
• Varmista laite tahatonta uudelleenpäällekytkentää vastaan. 

 
 
 

 

 

Huomio! Älä koskaan käytä laitetta yli 0,2 baarin vedenpaineella! 

 
 
 

Toimit näin: 
 

 C 
 

Tärkeää: 
• Kytke ensin pumppu päälle, sitten UVC-esipuhdistuslaite. 
• Älä käytä laitetta ilman veden läpivirtausta. 
• Laite kytkeytyy automaattisesti päälle, kun se kytketään sähköverkkoon. 
Päällekytkentä: Työnnä verkkopistoke pistorasiaan. 
• Merkkivalo palaa. 
• Läpivirtauslippu liikkuu ulostulon läpinäkyvässä porrastetussa letkuyhteessä. 
Ohje: 
• Uudessa asennuksessa laite saavuttaa täydellisen biologisen puhdistustoiminnan vasta muutaman viikon kuluttua.  
• Laaja bakteerien toiminta alkaa vasta +10 °C:n käyttölämpötilasta. 
• Sisäänrakennettu lämpötilavahti kytkee UVC-lampun automaattisesti pois päältä ylikuumenemisen yhteydessä. 

Jäähdytyksen jälkeen UVC-lamppu kytketään jälleen automaattisesti päälle. 
Tarkista kaikkien liitäntöjen tiiviys. 
Poiskytkentä: Irrota verkkopistoke. 
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Puhdistus ja huolto 
 
 

 

 

Huomautus! Vaarallinen sähköjännite. 
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja. 
Suojatoimenpiteet: 
• Sähkölaitteet ja sähköasennukset, joiden nimellisjännite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessä: 

Kytke laitteet ja asennukset jännitteettömiksi, ennen kuin kosketat veteen. 
• Kytke laite jännitteettömäksi ennen sille tehtäviä töitä. 
• Varmista laite tahatonta uudelleenpäällekytkentää vastaan. 

 
 
  
Otettava huomioon: 
• Tarkasta ja puhdista säännöllisesti lammikkoon johtava vedenpoisto. 
• Suodatinosat on puhdistettava säännöllisesti (esim. neljän viikon välein). Ne on puhdistettava kuitenkin viimeistään 

silloin, kun veden poistoaukosta virtaa lammikkoon sameaa tai likaista vettä. 
• Suorita aluksi pikapuhdistus. Mikäli se ei riitä, suorita perusteellinen puhdistus. 
• Tukkiutunut suodatin voi aiheuttaa vuotoja. 
• Älä käytä kemiallisia puhdistusaineita. 
 
 

 

Pikapuhdistus 
Toimit näin: 
 

 D  
• Kytke suodatinpumppu pois päältä. 
• Irrota letku suodattimen ulostulosta kääntämällä hattumutteri auki (1). 
• Irrota letku suodattimen sisääntulosta kääntämällä hattumutteri auki ja kiinnitä se suodattimen ulostuloon (2). 
• Kiinnitä suodattimen sisääntuloon lianpoistoletku porrastetulla letkuyhteellä. 
• Kytke suodatinpumppu päälle. 
• Vedä voimakkaasti puhdistuskahvasta ja "pumppaa" useamman kerran (3). Suodatusvaahtoja puhdistetaan tällä 

tavalla mekaanisesti, kunnes ulos tuleva vesi on puhdasta. 
• Kytke suodatinpumppu pois päältä. 
• Irrota lianpoistoletku ja liitä letkut jälleen oikein normaalia käyttöä varten (kuva A). 
 
 

 

Koko järjestelmän puhdistus 
Toimit näin: 
 

 E  
• Poista kaikki letkut irrottamalla hattumutterit (1). 
• Avaa suodatinsäiliön lukitushakaset (2). 

BioPress 4000: Pidä suodatinsäiliön alaspainimesta kiinni ja nosta kansi suodatinvaahtopaketin kanssa pois (3). 
BioPress 6000/10000: Nosta kansi ja suodatinvaahtopaketti pois (2). 

• Aseta kansi päällipuoli alaspäin pehmeän ja puhtaan alustan päälle niin, että suodatusvaahdot osoittavat puri-
stusrenkaan kanssa ylös (4). 

• Irrota puristusrengas poistamalla mutteri vetotangosta (4). 
Avataksesi mutterin pidä pihdeillä vetotangosta vastaan. 
Otettava huomioon: Älä vedä vetotankoa ulos kannesta. 

• Vedä suodatinvaahdot pois (5). 
• Puhdista voimakkaalla yhteenpainamisella virtaavan veden alla (6). Puhdista biopallot, säiliö, kansi ritiläputken 

kanssa ja puristustusrengas virtaavan veden alla (6). 
• Työnnä suodatinvaahdot niin, että vetotanko on suodatinvaahtojen aukossa (7). 
• Aseta puristusrengas tangonohjaimella alaspäin ja kiinnitä mutterilla vetotankoon (8). 

Kiristääksesi mutterin pidä pihdeillä vetotangosta vastaan. 
BioPress 6000/10000: Ritiläputken on oltava kokonaan renkaan halkaisijassa. 

• Poista kansitiiviste säiliöstä ja tarkasta sen mahdolliset vauriot, puhdista tai vaihda uuteen ja aseta säiliön yläreunan 
päälle. 

• Paina kansi suodatinvaahtopaketteineen säiliön päälle niin, että lukitushakaset lukittuvat (9). 
• Tee pikapuhdistus (katso Pikapuhdistus). 
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Kvartsilasin puhdistus/UVC-lampun vaihtaminen 
 
 

 

 

Huomio! Ultraviolettisäteily. 
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon. 
Suojatoimenpiteet: 
• UVC-lamppua ei saa koskaan käyttää kuoren ulkopuolella. 
• UVC-lamppua ei saa käyttää koskaan viallisessa kuoressa. 

 
 
 

 

 

Huomautus! Särkyvää lasia. 
Mahdollisia seurauksia: Viiltohaavoja käsiin. 
Suojatoimenpiteet: Käsittele kvartsilasia ja UVC-lamppuja varovasti. 

 
 
 

 

 

Ohje! 
Turvallisuussyistä voi UVC-lampun kytkeä päälle vasta, kun laitepää on asianmukaisesti asennettu ko-
teloon.. 

 
 
 

Toimit näin: 
 

 F 
 

UVC-esipuhdistuslaitteen avaaminen 
• Irrota UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi. 
• Käännä UVC-esipuhdistuslaitetta vastapäivään vasteeseen saakka (pikasuljin) ja vedä yhdessä O-renkaan kanssa 

varovasti pois suodattimen kannesta (1). 
• Löysää peltiruuvia niin paljon, kunnes ruuvinkärki on peittynyt kiristysruuvin kuoressa (2). 
• Avaa kiristysruuvi kiertämällä vastapäivään (3). 
• Vedä kvartsilasi ja O-rengas kevyellä kääntöliikkeellä eteenpäin (4). 
• Tarkasta kvartsilasista ja O-renkaasta mahdolliset vauriot ja tarvittaessa vaihda ne. 
• Puhdista kvartsilasi ulkoa kostealla liinalla. 
 
 

 

UVC-lampun vaihtaminen  
Tärkeää: Käytä ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden kuvaus ja tehotieto vastaavat tyyppikilven tietoja. 
Optimaalisen suodattimen tehon saavuttamiseksi UVC-lamppu on vaihdettava n. 8 000 käyttötunnin jälkeen. 
• Vedä UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen. 
 
 

 

UVC-esipuhdistuslaitteen kokoaminen  
• Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitteen päähän (6). 
• O-rengas on painettava kotelon pään ja kvartsilasin väliseen rakoon. 
• Kiinnitä kiristysruuvi kiertämällä myötäpäivään vasteeseen saakka (7). 
• Kiristä peltiruuvi (8). 
• Tarkasta laitteen päässä olevastaO-renkaasta vauriot ja tarvittaessa vaihda (9). 
• Työnnä laitepää koteloon varovasti ja kevyellä painalluksella. Kotelon tappien on tartuttava tässä yhteydessä pika-

sulkimen uriin. 
• Käännä laitteen päätä kevyellä painalluksella myötäpäivään vasteeseen saakka. 
• Kiinnitä UVC-esipuhdistuslaitteen suojakansi takaisin paikalleen. 
 

1. Avaa peltiruuvia niin paljon, että ruuvin kärki on uponnut kiristysruuvin kuoreen. 
2. Avaa kiristysruuvi kiertämällä vastapäivään. 
3. Vedä kvartsilasi ja O-rengas kevyellä kääntöliikkeellä eteenpäin pois. 
4. Vedä UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen. 
5. Paina kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepäähän. 

– Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut. 
– O-rengas on painettava laitepään ja kvartsilasin väliseen rakoon. 

6. Kiristä kiristysruuvi kääntämällä sitä myötäpäivään vasteeseen saakka. 
7. Kiristä peltiruuvi. 
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Varastointi/talvisäilytys 
 

• Laite on poistettava käytöstä veden lämpötilan ollessa alle 8 °C tai viimeistään silloin, kun on odotettavissa pakka-
sta. 

• Tyhjennä laite, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot. 
• Poista ja puhdista kaikki suodatinosat. 
• Säilytä niitä kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna. 
• Säilytyspaikan on oltava lasten ulottumattomissa. 
• Peitä suodatinastia siten, että siihen ei pääse sadevettä. 
• Tyhjennä kaikki letkut, putkijohdot ja liitännät mahdollisuuksien mukaan. 
 
 

 

Kuluvat osat 
UVC-lamppu, kvartsilasi ja suodatusvaahdot ovat kuluvia osia ja ne eivät kuulu takuun piiriin. 
 
 

 

Hävittäminen 
 

 

Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä! Käyttäkää siihen tarkoitukseen varattua palautusjärjestelmää. 
Tehkää sitä ennen laite käyttökelvottomaksi katkaisemalla kaapeli. 

 
 

Huolehdi UVC-lamppu sitä varten järjestettyyn keräyspisteeseen. 
 
 

 

Häiriönpoisto 
 

Häiriö Syy Korjaus

Laitteen teho ei ole tyydyttävä. Laite ei ole vielä ollut kauan käytössä Täydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua. 

Vesi on erittäin likaantunut Poista levä ja puiden lehdet lammesta, vaihda 
vesi 

Liian paljon kaloja ja eläimiä Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m³ 
lammikkovettä kohti 

Suodatinosat ovat likaisia. Puhdista suodatinosat 

Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi 

UVC-lampussa ei ole enää tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8000 käyttötunnin 
jälkeen 

UVC-lampun näytössä ei ole valoa. UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty. Liitä UVC:n verkkopistoke. 

UVC-lamppu rikki Vaihda UVC-lamppu 

Liitäntä on viallinen. Tarkista sähköliitäntä 

UVC ylikuumentunut Jäähdyttämisen jälkeen UVC kytkeytyy auto-
maattisesti päälle 

Vesi ei pääse ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty. Liitä pumpun virtapistoke. 

Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko 

Suodatinsäiliö/pumppukotelo tukossa Puhdista suodatinsäiliö/pumppukotelo 
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Az eredeti használati útmutató fordítása 
 
 

 

Információk ehhez a használati útmutatóhoz 
 

Üdvözöljük az OASE Living Water nevében. Ön ezen termék BioPress 4000/6000/10000 megvásárlásával jó döntést 
hozott. 
Az elsĪ használatba vétel elĪtt olvassa el gondosan a használati útmutatót és ismerkedjen meg a készülékkel. Az kés-
zülékkel, vagy a készüléken végzett bármilyen munka esetén tartsa be a jelen útmutatóban leírtakat. 
A készülék helyes és biztonságos haszálata érdekében feltétlenül vegye figyelembe a biztonsági elĪírásokat. 
ĩrizze meg gondosan a jelen használati útmutatót. Ha másnak adja a készüléket, adja oda ezt a használati útmutatót 
is. 
 
 

 

A jelen útmutatóban használt szimbólumok 
HU 

A jelen használati útmutatóban használt szimbólumok jelentése a következĪ: 
 

 
Áramütésveszély! Veszélyes elektromos feszültség, mely súlyos személyi sérülést okozhat. 
A szimbólum közvetlen veszély kockázatára utal, mely a megfelelĪ óvintézkedések megtétele nélkül súlyos, 
vagy halálos kimenetelű sérüléssel és járhat. 

 

 
Általános veszélyforrás: személyi sérülés veszélye 
A szimbólum közvetlen veszély kockázatára utal, mely a megfelelĪ óvintézkedések megtétele nélkül súlyos, 
vagy halálos kimenetelű sérüléssel és járhat. 

 

 

Fontos útmutató a zavarmentes működéshez. 

 
 

  A Hivatkozás egy vagy több ábrára. Ebben a példában: hivatkozás az A ábrára. 
 
 

 → Hivatkozás egy másik fejezetre. 
 
 
 

 

Rendeltetésszerű használat 
 

BioPress 4000/6000/10000, a továbbiakban: „készülék”, kizárólag csak a következĪképpen használható: 
 

• Tiszta vízzel történĪ üzemeltetésre. 
 

• Kerti tavak mechanikus és biológiai tisztítására 
 

• Üzemeltetés a műszaki adatok betartása mellett. 
 

A készülékbe beépített UVC lámpa az algák és baktériumok kiirtására való a tó vizébĪl. Ez a sugárzás kis men-
nyiségben is veszélyes a szemre és a bĪrre. Az UVC lámpát tilos sérült burkolattal, a készüléken kívül, vagy más célo-
kra használni. 
 

A készülékre a következĪ korlátozások érvényesek: 
 

• A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal használni. 
 

• Soha nem szabad vízátfolyás nélkül működtetni. 
 

• Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 
 

• Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt alkalmazni. 
 
 

 

Biztonsági utasítások 
 

A készülékbĪl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készüléket szakszerűtlenül, ill. nem a 
használati célnak megfelelĪen alkalmazzák, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsági utasításokat. 
 

A jelen készüléket 8 évesnél idĪsebb gyermekek, valamint csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, ill. hiányos 
tapasztalattal és megfelelĪ tudással rendelkezĪ személyek 
kezelhetik, ha felügyelet alatt állnak, vagy a készülék biztonságos 
használata vonatkozásában eligazításban részesültek, és 
megértették az ebbĪl eredĪ veszélyeket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel. Tisztítást és a felhasználó által végzendĪ 
karbantartási munkákat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik 
nem állnak felügyelet alatt. 
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Veszélyek a víz és elektromosság kombinációja által 
• A víz és elektromosság kombinációja nem elõírásszerû csatlakoztatás vagy szakszerûtlen kezelés esetén áramütés 

miatti halálhoz vagy súlyos sérülésekhez vezethet. 
• MielĪtt a vízbe nyúlna, feszültségmentesítse az összes vízben lévĪ készüléket. 
 

Előírásszerű elektromos telepítés 
 

• Az elektromos szerelési munkálatoknak meg kell felelniük a létesítésre vonatkozó nemzeti rendelkezéseknek, és 
ezeket kizárólag villamossági szakember végezheti el. 

• Egy személy akkor számít villamossági szakembernek, ha szakmai képesítése, ismeretei és tapasztalatai alapján 
képes és jogosult a rábízott munkát felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozó regionális és nemzeti szabványok, elĪírások és rendelkezések be-
tartására is. 

• Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 
• A készülék csatlakoztatása csak akkor megengedett, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai megegyez-

nek. A készülék adatai a típustáblán, a csomagoláson vagy ebben az útmutatóban találhatóak meg. 
 

• A készüléket 30 mA névleges áramerĪsségű hibaáram-védelemmel kell ellátni. 
 

• A hosszabbító (pl. elosztóléc) és az elosztó meg kell hogy feleljen a szabadban történĪ felhasználás feltételeinek 
(fröccsenés-védelemmel ellátva). 

 

• A készülék víztĪl számított biztonsági távolsága legalább 2 m kell hogy legyen. 
 

• A hálózati csatlakozóvezetékeknek nem szabad a H05RN-F jelölésű gumi tömlĪvezetékeknél kisebb ke-
resztmetszettel rendelkezniük. A hosszabbító vezetékeknek eleget kell tenniük a DIN VDE 0620 követelményeinek. 

 

• A csatlakozókat védje a nedvességtĪl. 
 

• A készüléket csak elĪírásszerűen telepített dugaszolóaljzatról működtesse. 
 

Biztonságos működés 
 
 

• Sérült elektromos vezetékek vagy sérült ház esetén a készüléket tilos üzemeltetni. 
• Ne hordozza vagy húzza a készüléket a csatlakozó vezetéknél fogva!  
• A vezetékeket sérülésektĪl védetten fektesse le és ügyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennük. 
• Csak akkor nyissa fel a készülék vagy a hozzá tartozó részek házát, ha erre az útmutató kifejezetten felszólítja. 
• Csak olyan munkálatokat végezzen a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott ügyfélszolgálati ponthoz vagy kétség esetén a gyártóhoz, ha az adott probléma nem szüntethetĪ meg. 
• Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon a készülékhez. 
• Soha ne végezzen műszaki változtatásokat a készüléken. 
 

• A csatlakozóvezeték nem cserélhetĪ ki. Egy sérült vezeték esetén a készüléket ill.az alkotórészeit ártalmatlanítani 
kell. 

 

• A készüléket csak akkor üzemeltesse, ha a tóvízben nem tartózkodnak emberek! 
 

• A készülék, a csatlakozók és aljzatok nem vízállóak, ezért a vízbe nem helyezhetĪk bele, ill. ott nem szerelhetĪk 
össze. 

 

• A csatlakozót és az aljzatot tartsa szárazon. 
 
 

 

Felszerelés 
 

Legalább 1 bar nyomáshoz megfelelĪ tömlĪket használjon. 
Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: A lépcsĪzetes tömlĪvéget oly módon rövidítse meg, hogy az rámenjen a csatlakozóvégre. Így 
elkerülhetĪek a nyomásveszteségek. 

• Tolja rá a szűrĪnél a hollandi-anyákat a lépcsĪzetes tömlĪvégekre, tolja, ill. csavarja fel a tömlĪket a lépcsĪzetes 
tömlĪvégekre, és rögzítse azokat tömlĪszorítókkal. 

• Helyezze rá a fekete tömlĪvégre hollandi anyájára a tömítést, ill. O-gyűrűt és csavarja rá a présszűrĪ bemeneti csat-
lakozójára. 

• Helyezze rá az átlátszó tömlĪvégre hollandi anyájára az átfolyási zászlós tömítést és csavarja rá a présszűrĪ ki-
meneti csatlakozójára. 
Az átfolyási zászlóval ellátott átlátszó tömlĪvégen ellenĪrizheti a présszűrĪ hatékonyságát. 
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Elhelyezés 
 

 

Figyelem! Veszélyes elektromos feszültség. 
Lehetséges következmények: halálos vagy súlyos sérülések. 
Óvintézkedések: 
• A készüléket csak védĪburkolattal üzemeltesse. 
• A készüléket elárasztástól védett helyen, a víztĪl minimum 2 m biztonsági távolságra állítsa fel. 

 
 

Úgy állítsa fel a készüléket, hogy az ne legyen közvetlen napsugárzásnak kitéve (max. 40 ºC). 
Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 B 
 

• Állítsa fel a présszűrĪt elárasztástól védve, szilárd és sík aljzatra, legalább 2 m-re a tó szélétĪl. 
– Alternatív módon a szűrĪt kb. 5 cm-rel a zárókamrák alá lehet süllyeszteni a talajba.  

• A fedél és a szabad kivezetési pont közötti magasságkülönbségnek max. 2 m-nek szabad lennie.  
• Hagyjon szabad hozzáférést a fedélhez, hogy a készüléken a szükséges munkálatokat el lehessen végezni. 
 
 

 

Üzembe helyezés 
 

 

Figyelem! Veszélyes elektromos feszültség. 
Lehetséges következmények: Halálos vagy súlyos sérülések. 
Óvintézkedések: 
• U > 12 V AC vagy U >30 V DC méretezési feszültségű elektromos készülékeket és szerelvényeket szabad 

használni, amelyek vízben vannak: MielĪtt a vízbe nyúlnak, feszültségmentesíteni kell a készülékeket és 
szerelvényeket. 

• A készüléken történĪ munkavégzés elĪtt a készüléket feszültségmentesíteni kell. 
• Biztosítsa nem szándékos újrabekapcsolás ellen. 

 
 
 

 

 

Figyelem! Soha ne működtesse a készüléket 0,2 bar-nál nagyobb víznyomással! 

 
 
 

Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 C 
 

Fontos: 
• ElĪször a szivattyút kapcsolja be, majd az UVC-elĪderítĪ készüléket. 
• Vízátáramlás nélkül tilos üzemeltetni a készüléket. 
• A készülék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos hálózatra kötötték. 
Bekapcsolás: Csatlakoztassa a csatlakozót az aljzathoz. 
• Az ellenĪrzĪ lámpa világít. 
• Az átfolyási zászló az átlátszó a kimeneten lévĪ tömlĪben mozog. 
Fontos: 
• Új telepítéskor a készülék teljes biológiai tisztítóhatását csak néhány hét elteltével éri el.  
• Kiterjedt baktérium-tevékenység csak + 10°C-os alkalmazási hĪmérséklettĪl kezdĪdĪen érhetĪ el. 
• A beépített hĪmérséklet-érzékelĪ túlhevülés esetén automatikusan lekapcsolja az UVC-lámpát, lehűlés után az 

UVC-lámpa automatikusan újból bekapcsol. 
EllenĪrizzen minden csatlakozást tömítettség szempontjából. 
Kikapcsolás: Húzza ki a hálózati csatlakozót. 
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Tisztítás és karbantartás 
 
 

 

 

Figyelem! Veszélyes elektromos feszültség. 
Lehetséges következmények: Halálos vagy súlyos sérülések. 
Óvintézkedések: 
• U > 12 V AC vagy U >30 V DC méretezési feszültségű elektromos készülékeket és szerelvényeket szabad 

használni, amelyek vízben vannak: MielĪtt a vízbe nyúlnak, feszültségmentesíteni kell a készülékeket és 
szerelvényeket. 

• A készüléken történĪ munkavégzés elĪtt a készüléket feszültségmentesíteni kell. 
• Biztosítsa nem szándékos újrabekapcsolás ellen. 

 
 
  
Fontos: 
• Rendszeresen ellenĪrizze és tisztítsa a tóhoz vezetĪ vízlefolyót. 
• A szűrĪközegeket rendszeresen (pl. négyhetente) ki kell tisztítani, de legkésĪbb akkor, ha a vízkivezetésen zavaros 

vagy koszos víz táplálódik vissza a kerti tóba. 
• ElĪször végezzen gyorstisztítást. Ha ez nem elegendĪ, akkor végezzen komplett tisztítást. 
• Az eltömĪdött szűrĪ tömítetlenséghez vezethet. 
• Ne használjon vegyi tisztítószereket. 
 
 

 

Gyorstisztítás  
Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 D  
• Kapcsolja ki a szűrĪszivattyút. 
• Távolítsa el a tömlĪt a szűrĪ kivezetésérĪl a hollandi anya (1) lecsavarásával. 
• Távolítsa el a tömlĪt a szűrĪ bemenetérĪl a hollandi anya lecsavarásával és csavarja rá a szűrĪ bemenetére (2). 
• Egy lépcsĪs végű szennyezĪdés-elvezetĪ tömlĪt csavarjon rá a szűrĪbemenetre. 
• Kapcsolja be a szűrĪszivattyút. 
• Húzza meg erĪsen a tisztítófogantyút, és végezzen többször „pumpálást“ (3). A szűrĪhabok így mechanikusan 

tisztulnak, míg a távozó víz tiszta nem lesz. 
• Kapcsolja ki a szűrĪszivattyút. 
• Távolítsa el a szennyezĪdéskivezetĪ tömlĪt és a normál üzemhez ismét csatlakoztassa a tömlĪket (A ábra). 
 
 

 

Komplett tisztítás végzése 
Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 E  
• Vegyen le minden csövet a hollandi-anyák lecsavarásával (1). 
• Nyissa fel a szűrĪtartály záróbilincseit (2). 

BioPress 4000: A rögzítésnél fogja meg a szűrĪtartályt és emelje le a fedelet a szűrĪhab-egységgel (3). 
BioPress 6000/10000: Emelje le a fedelet a szűrĪhab-egységgel (2) 

• A fedelet fejjel lefelé tegye le puha, tiszta aljzatra úgy, hogy a szűrĪhabok a nyomógyűrűvel felfelé legyenek (4). 
• Az anyacsavar eltávolításával vegye le a nyomógyűrűt a vonórúdról (4). 

Az anya oldásához a vonórudat tartsa ellen egy kombináltfogóval. 
Fontos: A vonórudat ne húzza ki a fedélbĪl. 

• Húzza ki a szűrĪhabokat (5). 
• ErĪsen összenyomva tisztítsa meg folyó víz alatt (6). Tisztítsa ki a biogolyókat, a tartályt, a fedelet a rácsos csĪvel 

és nyomógyűrűvel együtt folyó víz alatt (6). 
• Helyezze fel a szűrĪhabokat úgy, hogy a vonórúd a szűrĪhabok nyílásában legyen (7). 
• Helyezze fel a nyomógyűrűt a rúdvezetéssel lefelé, és csavarozza rá az anyával a vonórúdra (8). 

Az anya meghúzásához a vonórudat tartsa ellen egy kombináltfogóval. 
BioPress 6000/10000: A rácsos csĪnek teljesen fel kell feküdnie a gyűrű átmérĪjén. 

• Vegye le a fedéltömítést a tartályról, és ellenĪrizze épségét, tisztítsa meg, ill. cserélje ki, majd helyezze fel a fedél 
felsĪ peremére. 

• Nyomja rá a fedelet a szűrĪhab-egységgel a tartályra, és pattintsa be a záróbilincseket (9). 
• Gyorstisztítás elvégzése (lásd: gyorstisztítás). 
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Kvarcüveg tisztítása / UVC lámpa cseréje 
 
 

 

 

Figyelem! Ultraibolya sugárzás. 
Lehetséges következmények: Szemek és bĪr égési sérülését okozhatja. 
Óvintézkedések: 
• Az UVC lámpát tilos a burkolaton kívül üzemeltetni. 
• Az UVC lámpát tilos sérült burkolatban üzemeltetni. 

 
 
 

 

 

Figyelem! Törékeny üveg. 
Lehetséges következmények: Vágási sérülések a kézen. 
Óvintézkedések: Óvatosan bánjon a kvarcüveggel és az UVC lámpával. 

 
 
 

 

 

Fontos! 
Biztonsági okokból az UVC lámpa csak akkor kapcsolható be, ha a készülékfej szabályszerűen be van sze-
relve a házba. 

 
 
 

Ez az alábbiak szerint végezhetĪ el: 
 

 F 
 

Az UVC-előderítő készülék felnyitása 
• Vegye le az UVC-elĪderítĪ fedĪkupakját. 
• Forgassa el ütközésig az UVC-elĪderítĪ készüléket az óramutató járásával ellentétes irányba (bajonettzár), és 

óvatosan húzza ki az O-gyűrűvel együtt a szűrĪ fedelébĪl (1). 
• Lazítsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szorítócsavar házába (2). 
• Óra járásával ellenkezĪ irányba csavarja le a szorítócsavart (3). 
• Könnyed forgató mozdulattal vegye le a kvarcüveget az O-gyűrűvel együtt (4). 
• EllenĪrizze a kvarcüveg és az O-gyűrű épségét és szükség esetén cserélje ki. 
• Tisztítsa meg a kvarcüveget kívülrĪl nedves kendĪvel. 
 
 

 

Az UVC-lámpa cseréje  
Fontos: Csak olyan lámpákat szabad használni, melyek jelölése és teljesítményadatai egyeznek a típustáblán 
szereplĪ adatokkal. 
Optimális szűrĪteljesítmény érdekében az UVC-lámpát kb. 8000 üzemóránként ki kell cserélni. 
• Húzza ki az UVC-lámpát, és cserélje ki. 
 
 

 

Az UVC-előderítő készülék összeszerelése  
• Helyezze be a kvarcüveget az O-gyűrűvel ütközésig a készülék fejrészébe (6). 
• Az O-gyűrűnek az eszköz feje és a kvarcüveg közötti hézagban nyomódnia kell. 
• Húzza rá ütközésig a szorítócsavart az óramutató járásával megegyezĪ irányban (7). 
• Húzza meg a lemezcsavart (8). 
• EllenĪrizze, hogy az O-gyűrű a készülék fejrészén nem sérült-e meg és szükség esetén cserélje ki (9). 
• Tolja be a készülék fejrészét óvatosan, enyhe nyomással a házba. A házon lévĪ csapoknak ekkor bele kell kapas-

zkodniuk a bajonettzár hornyaiba. 
• Forgassa el a készülék fejrészét enyhe nyomással ütközésig az óramutató járásával megegyezĪ irányban. 
• Tegye fel újra az UVC-elĪderítĪ készülék fedĪkupakját. 
 

1. Lazítsa meg annyira a lemezcsavart, hogy a csavar hegye belemélyedjen a szorítócsavar házába.  
2. Csavarja le a szorítócsavart az óramutató járásával ellenkezĪ irányban. 
3. Könnyed forgató mozdulattal húzza le elĪre a kvarcüveget az O-gyűrűvel együtt 
4. Húzza ki és cserélje ki az UVC lámpát. 
5. Helyezze be a kvarcüveget óvatosan az O-gyűrűvel ütközésig a készülékfejbe 

– Tisztítsa meg az O-gyűrűt, sérülés esetén cserélje ki. 
– Az O-gyűrűnek a készülékfej és a kvarcüveg közötti hézagban kell lennie 

6. Húzza rá ütközésig a szorítócsavart az óramutató járásával megegyezĪ irányban. 
7. Húzza meg a lemezcsavart 
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Tárolás / Telelés 
 

• 8 °C-os vízhĪmérséklet alatt, vagy legkésĪbb a várható fagyok esetén a készüléket üzemen kívül kell helyezni. 
• Ürítse ki a készüléket, végezzen alapos tisztítást, és ellenĪrizze a készülék sérüléseit. 
• Vegye ki, tisztítsa meg, szárítsa ki és tárolja fagymentesen az összes szűrĪközeget. 
• A készüléket gyermekek számára nem hozzáférhetĪ helyen kell tárolni. 
• Úgy takarja le a szűrĪtartályt, hogy ne juthasson bele esĪvíz. 
• Ürítsen ki valamennyi tömlĪt, csĪvezetéket és csatlakozást annyira, amennyire csak lehetséges. 
 
 

 

Kopóalkatrészek 
Az UVC-lámpa, a kvarcüveg és a szűrĪhabok kopóalkatrészek, és rájuk nem vonatkozik a szavatosság. 
 
 

 

Megsemmisítés 
 

 

Ne a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítsa a készüléket! Ehhez az erre kijelölt visszavételi helyeket 
használja. ElĪtte a kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 

 
 

Az UVC lámpát az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül ártalmatlanítsa. 
 
 

 

Zavarelhárítás 
 

Zavar Ok Megoldás

A készülék nem rendelkezik kielégítĪ tel-
jesítménnyel 

A készülék még nem régóta üzemel A teljes biológiai tisztítóhatás csak néhány hét 
elteltével kerül elérésre 

A víz rendkívül koszos Távolítsa el az algákat és a leveleket a tóból, 
cserélje le a vizet 

Túl nagy a hal- és állatállomány Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszúság 1 m³ 
tóvízhez 

A szűrĪközegek koszosak Tisztítsa ki a szűrĪközegeket 

A kvarcüveg csĪ elkoszolódott Az UVC-t szerelje ki, és a kvarcüveget tisztítsa 
meg 

Az UVC-lámpának már nincs teljesítménye A lámpát 8000 üzemóra után kell cserélni 

Az UVC-lámpa kijelzĪje nem világít Az UVC hálózati csatlakozója nincs csatlakoz-
tatva 

Csatlakoztassa az UVC hálózati csatlakozóját 

Az UVC-lámpa meghibásodott Az UVC-lámpa cseréje 

A csatlakozó hibás EllenĪrizze az elektromos csatlakozót 

Az UVC túlhevült Lehűlés után az UVC automatikusan bekapcsol 

Nincs kilépĪ víz a tó betáplálásán A szivattyú hálózati csatlakozója nincs csatla-
koztatva 

Csatlakoztassa a szivattyú hálózati csatla-
kozóját 

A tó betáplálása eldugult Tisztítsa ki a tó betáplálását 

A szűrĪtartály/szivattyúház eltömĪdött A szűrĪtartály/szivattyúház tisztítása 
 
 



-  PL  - 

78 

 
 
-  PL  - 
 
 

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji użytkowania 
 
 

 

Przedmowa do instrukcji użytkowania 
 

Witamy w OASE Living Water. Kupując BioPress 4000/6000/10000, dokonali Państwo dobrego wyboru. 
Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania i zapoznać się z 
zasadą działania urządzenia. Wszystkie prace dotyczące tego urządzenia mogą być wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji. 
Bezwzględnie przestrzegać przepisów bezpieczeństwa pracy w odniesieniu do prawidłowego i bezpiecznego użytko-
wania. 
Instrukcję użytkowania należy przechowywać w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedaży urządzenia nowemu 
właİcicielowi należy przekazać również instrukcję użytkowania. 
 
 

 

Symbole w niniejszej instrukcji 
PL 

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji użytkowania mają następujące znaczenie: 
 

 
Zagrożenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napięcie elektryczne. 
Symbol ten wskazuje na bezpoİrednio występujące zagrożenie, które może spowodować İmierć lub ciężkie 
obrażenia, jeżeli nie zostaną podjęte stosownie działania zabezpieczające. 

 

 
Zagrożenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napięcia elektrycznego. 
Symbol ten wskazuje na bezpoİrednio występujące zagrożenie, które może spowodować İmierć lub ciężkie 
obrażenia, jeżeli nie zostaną podjęte stosownie działania zabezpieczające. 

 

 

Ważna wskazówka na dla bezusterkowego działania. 

 
 

  A Odnoİnik do jednego lub kilku rysunków. W tym przykładzie: Odnoİnik do rysunku A. 
 
 

 → Odnoİnik do innego rozdziału. 
 
 
 

                                                  

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

BioPress 4000/6000/10000, zwany dalej "Urządzeniem", może być używany wyłącznie w następujący sposób: 
 

• Do użytkowania z czystą wodą. 
 

• Do oczyszczania biologicznego i mechanicznego wody stawu ogrodowego 
 

• Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi. 
 

Zamontowana w urządzeniu lampa ultrafioletowa służy do likwidowania glonów i bakterii w wodzie stawowej. Jej pro-
mieniowanie jest nawet w małych dawkach niebezpieczne dla oczu i skóry. W żadnym wypadku lampa ultrafioletowa 
nie może być używana w uszkodzonej obudowie lub bez swojej obudowy, bądź w jakichkolwiek innych celach, niż 
okreİlone powyżej. 
 

W stosunku do tego urządzenia obowiązują następujące ograniczenia: 
 

• Nigdy nie tłoczyć innych cieczy niż woda. 
 

• Nigdy nie użytkować urządzenia bez przepływu wody. 
 

• Nie nadaje się do celów rzemieİlniczych ani przemysłowych. 
 

• Nie użytkować połączeniu z chemikaliami, artykułami spożywczymi, substancjami łatwopalnymi lub wybuchowymi. 
 
 

 

Przepisy bezpieczeństwa 
 

Urządzenie to może stanowić zagrożenie dla osób i dóbr materialnych, jeżeli będzie użytkowane nieprawidłowo, 
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczeństwa. 
 

Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez 
osoby o ograniczonych fizycznych i umysłowych zdolnoİciach, albo 
nie posiadających niezbędnego doİwiadczenia i wiedzy, gdy będą 
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo 
użytkowania tego urządzenia lub zostaną odpowiednio przez nią 
poinstruowane i poinformowane o wynikających stąd zagrożeniach. 
Dzieciom nie wolno bawić się tym urządzeniem. Czyszczenie ani 
czynnoİci serwisowe nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru osoby dorosłej. 
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Niebezpieczeństwa w wyniku kontaktu wody z prądem elektrycznym 
• Woda w połączeniu z prądem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podłączenia lub niepra-

widłowej obsługi może prowadzić do ciężkich obrażeń ciała lub do İmierci poprzez porażenie prądem elektrycznym. 
• Przed włożeniem rąk do wody należy zawsze odłączyć od napięcia wszystkie znajdujące się w wodzie urządzenia. 
 

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami 
 

• Instalacje elektryczne muszą odpowiadać krajowym przepisom instalacyjnym i mogą być wykonywane tylko przez 
specjalistów elektryków.  

• Specjalistą elektrykiem jest osoba, która w oparciu o swoje wykształcenie, wiedzę i doİwiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia końcowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadań specja-
listów należy też okreİlenie potencjalnych niebezpieczeństw i zapewnienie przestrzegania obowiązujących 
miejscowych oraz krajowych norm, przepisów i postanowień. 

• W przypadku pytań i problemów należy zwrócić się do specjalisty elektryka. 
• Przyłączenie urządzenia jest dozwolone tylko wtedy, jeİli dane elektryczne urządzenia i zasilania energią są 

zgodne. Dane urządzenia znajdują się na tabliczce znamionowej na urządzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej 
instrukcji. 

 

• Urządzenie musi być zabezpieczone poprzez urządzenie ochronne prądowe, z prądem uszkodzeniowym 
wynoszącym maksymalnie 30 mA. 

 

• Przedłużacze przewodów i rozdzielacze prądu (np. listwy z gniazdkami) muszą być przeznaczone do użytkowania 
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody). 

 

• Odstęp bezpieczeństwa urządzenia od wody musi wynosić co najmniej 2 m. 
 

• Przewody łączące z siecią nie mogą mieć mniejszego przekroju poprzecznego niż przewody oponowe o oznaczeniu 
skrótowym H05RN-F. Przedłużacze muszą spełniać wymogi normy DIN VDE 0620. 

 

• Połączenia wtykowe powinny być chronione przed wilgocią. 
 

• Urządzenie może być podłączane tylko do prawidłowo zainstalowanego gniazdka. 
 

Bezpieczna eksploatacja 
 
 

• W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodów lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatować urządze-
nia. 

• Nie podnosić ani nie ciągnąć urządzenia za przewód elektryczny!  
• Przewody należy układać w taki sposób, aby były zabezpieczone przed uszkodzeniami. Należy zwrócić przy tym 

uwagę, aby nie powodowały niebezpieczeństwa przewrócenia się. 
• Nigdy nie należy otwierać obudowy urządzenia oraz należących do niego elementów, jeİli nie jest to wyraźnie zale-

cane w instrukcji. 
• Przy urządzeniu należy wykonywać tylko te prace, które są opisane w niniejszej instrukcji. Jeİli nie będzie można 

usunąć problemu, należy zwrócić się do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie wątpliwoİci do pro-
ducenta.  

• Należy stosować tylko oryginalne dla tego urządzenia częİci zamienne i akcesoria. 
• Nigdy nie dokonywać przeróbek technicznych urządzenia na własną rękę. 
 

• Przewody sieciowe nie mogą być wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urządze-
nia lub jego komponentów nie jest możliwe. 

 

• Nigdy nie włączać urządzenia, gdy w wodzie przebywają ludzie! 
 

• Urządzenie, przyłącza i wtyczki nie są wodoszczelne i nie mogą być położone, ani montowane w wodzie. 
 

• Gniazdo sieciowe i wtyczkę sieciową należy utrzymywać w stanie suchym. 
 
 

 

Montaż 
 

Zastosować węże, które są przystosowane do ciİnienia przynajmniej 1 bar. 
Należy postępować w sposób następujący: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Stopniowane końcówki węży należy skrócić o tyle, aby otwór przyłącza odpowiadał İrednicy 
węża. Zapobiega to stratom ciİnienia. 

• Nakrętki złączkowe wsunąć przez końcówki węży, węże nasunąć lub nakręcić na stopniowaną końcówkę węża i 
zabezpieczyć zaciskaczami. 

• Uszczelkę płaską lub pierİcień uszczelniający o-ring włożyć w nakrętkę złączkową dla czarnej końcówki węża i 
nakręcić na wlot filtra ciİnieniowego. 

• Płaską uszczelkę ze skrzydełkiem przepływowym włożyć w nakrętkę złączkową dla przezroczystej końcówki węża i 
nakręcić na wylot filtra ciİnieniowego. 
Na przezroczystej końcówce węża ze skrzydełkiem przepływowym można skontrolować skutecznoİć czyszczenia 
przez filtr ciİnieniowy. 
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Ustawienie 
 

 

Uwaga! Niebezpieczne napięcie elektryczne. 
Możliwe skutki: İmierć lub ciężkie obrażenia. 
įrodki zabezpieczające: 
• Urządzenie może być używane tylko z pokrywą ochronną. 
• Ustawić urządzenie zabezpieczone przed zalaniem w bezpiecznej odległoİci, wynoszącej co najmniej 2 m 

od wody. 
 
 

Ustaw urządzenie w miejscu nie narażonym na bezpoİredni wpływ promieni słonecznych (max. 40 ºC). 
Należy postępować w sposób następujący: 
 

 B 
 

• Filtr ciİnieniowy ustawić w odległoİci przynajmniej 2 m od brzegu stawu w miejscu niezagrożonym zalaniem wodą, 
na płaskim i stabilnym podłożu.  
– Alternatywnie można także ustawić filtr w sposób wpuszczony do podłoża, na głębokoİci maksymalnie do 

ok. 5 cm poniżej zatrzasków.  
• Różnica wysokoİci pomiędzy pokrywą filtra i miejscem wolnego wypływu może wynosić najwyżej 2 m.  
• Ustawić je tak, aby w przypadku wykonywania prac przy urządzeniu zagwarantowany był łatwy dostęp do pokrywy. 
 
 

 

Uruchomienie 
 

 

Uwaga! Niebezpieczne napięcie elektryczne. 
Możliwe skutki: įmierć lub ciężkie obrażenia. 
įrodki zabezpieczające: 
• Urządzenia i instalacje elektryczne o napięciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w 

wodzie: Odłączyć urządzenia i instalacje od napięcia przed włożeniem rąk do wody. 
• Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy odłączyć urządzenie od napięcia. 
• Zabezpieczyć przed przypadkowym włączeniem. 

 
 
 

 

 

Uwaga! Nigdy nie użytkować urządzenia przy ciİnieniu wody wyższym niż 0,2 bar! 

 
 
 

Należy postępować w sposób następujący: 
 

 C 
 

Ważne: 
• Najpierw włączyć pompę, potem urządzenie oczyszczające z lampą ultrafioletową. 
• Nie wolno użytkować urządzenia bez przepływu wody. 
• Urządzenie włącza się automatycznie, gdy zostanie podłączone do sieci elektrycznej. 
Włączanie: Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka. 
• Lampka kontrolna İwieci się. 
• Skrzydełko przepływowe porusza się w przezroczystej końcówce węża przy wylocie. 
Wskazówka: 
• Nowozainstalowane urządzenie osiąga pełną skutecznoİć działania w zakresie oczyszczania biologicznego dopiero 

po upływie kilku tygodni.  
• Efektywne oddziaływanie antybakteryjne zachodzi dopiero przy temperaturze wody powyżej + 10°C. 
• Zainstalowany czujnik temperatury wyłącza automatycznie lampę ultrafioletową, chroniąc ją przed przegrzaniem - 

po jej ochłodzeniu włącza się znów samoczynnie. 
Sprawdzić szczelnoİć wszystkich przyłączy. 
Wyłączanie: Wyciągnąć wtyczkę sieciową. 
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Czyszczenie i konserwacja 
 
 

 

 

Uwaga! Niebezpieczne napięcie elektryczne. 
Możliwe skutki: įmierć lub ciężkie obrażenia. 
įrodki zabezpieczające: 
• Urządzenia i instalacje elektryczne o napięciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w 

wodzie: Odłączyć urządzenia i instalacje od napięcia przed włożeniem rąk do wody. 
• Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urządzeniu należy odłączyć urządzenie od napięcia. 
• Zabezpieczyć przed przypadkowym włączeniem. 

 
 
  
Wskazówka: 
• Regularnie kontrolować i czyİcić odpływ wody do stawu. 
• Media filtracyjne należy regularnie czyİcić (np. co cztery tygodnie) - najpóźniej wtedy, gdy woda wypływająca z wy-

lotu z powrotem do stawu będzie mętna lub zanieczyszczona. 
• Należy przeprowadzić co najmniej jedno szybkie czyszczenie. Jeİli nie przyniesie to oczekiwanego skutku, przepro-

wadzić kompletne czyszczenie. 
• Zatkany filtr może prowadzić do nieszczelnoİci. 
• Nie stosować żadnych chemicznych İrodków czyszczących. 
 
 

 

Szybkie czyszczenie  
Należy postępować w sposób następujący: 
 

 D  
• Wyłączyć pompę filtracyjną. 
• Wyjąć wąż z wylotu filtra przez wykręcenie nakrętki złączkowej (1). 
•  Wyjąć wąż z wylotu filtra przez wykręcenie nakrętki złączkowej i nakręcić na wylot filtra (2). 
• Wąż wylotowy wody brudnej z końcówką węża nakręcić na wlot filtra. 
• Włączyć pompę filtracyjną 
• Mocno pociągnąć za rączkę do czyszczenia i kilkakrotnie "pompować" (3). Pianki filtracyjne czyİcić mechanicznie 

tak długo, aż wypływająca woda będzie klarowna. 
• Wyłączyć pompę filtracyjną. 
• Zdjąć wąż wylotowy brudnej wody i ponownie podłączyć w sposób prawidłowy dla normalnej eksploatacji 

węża (Rys. A). 
 
 

 

Przeprowadzenie kompletnego czyszczenia 
Należy postępować w sposób następujący: 
 

 E  
• Zdjąć wszystkie węże przez wykręcenie nakrętek złączkowych (1). 
• Otworzyć klamry zamykające zbiornik filtracyjny (2). 

BioPress 4000: Zbiornik filtracyjny przytrzymać za uchwyt i podnieİć pokrywę z pakietem pianek filtracyjnych (3). 
BioPress 6000/10000: Podnieİć pokrywę z pakietem pianek filtracyjnych (2) 

• Pokrywę z głowicą odłożyć na dół na miękką czystą podkładkę, tak aby pianki filtracyjne z pierİcieniem praso-
wanym leżały u góry (4). 

• Wyjąć pierİcień prasowany przez zdjęcie nakrętki z cięgła (4). 
W celu odkręcenia nakrętki należy przytrzymać cięgło kombinerkami. 
Wskazówka: Nie wyciągać cięgła z pokrywy. 

• Wyjąć pianki filtracyjne (5). 
• Przez silne İciskanie wyczyİcić pod bieżącą wodą (6). kulki Bioballs, zbiornik, pokrywę z rurą siatkową i pierİcień 

prasowany wyczyİcić (6). 
• Nasunąć pianki filtracyjne tak, aby cięgło było umieszczone w wycięciu pianek filtracyjnych (7). 
• Pierİcień prasowany z prowadnicą nasadzić w dół i nakręcić nakrętkę na cięgło (8). 

W celu dokręcenia nakrętki należy przytrzymać cięgło kombinerkami. 
BioPress 6000/10000: Rura siatkowa musi się kompletnie pokrywać z İrednicą pierİcienia. 

• Zdjąć uszczelnienie pokrywy ze zbiornika i sprawdzić pod kątem uszkodzeń, wyczyİcić lub wymienić, a następnie 
nałożyć na górny rand zbiornika. 

• Pokrywę z pakietem pianek filtracyjnych docisnąć do zbiornika i zatrzasnąć klamry zamykające (9). 
• Przeprowadzić szybkie czyszczenie (patrz szybkie czyszczenie). 
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Czyszczenie klosza kwarcowego / wymiana lampy ultrafioletowej 
 
 

 

 

Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe. 
Możliwe skutki: Obrażenia oczu i skóry wskutek poparzeń. 
įrodki zabezpieczające: 
• Nigdy nie wolno użytkować lampy ultrafioletowej poza obudową. 
• Nigdy nie wolno użytkować lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie. 

 
 
 

 

 

Uwaga! Rozbity klosz. 
Możliwe skutki: Skaleczenia rąk. 
įrodki zabezpieczające: Z kloszem kwarcowym i lampą ultrafioletową należy obchodzić się ostrożnie. 

 
 
 

 

 

Wskazówka! 
Ze względu na bezpieczeństwo można włączyć lampę ultrafioletową dopiero wtedy, gdy głowica urządzenia 
jest prawidłowo zamontowana w obudowie. 

 
 
 

Należy postępować w sposób następujący: 
 

 F 
 

Czyszczenie urządzenia oczyszczającego z lampą ultrafioletową 
• Zdjąć klapę pokrywy z urządzenia oczyszczającego z lampą ultrafioletową. 
• Przekręcić do oporu urządzenie oczyszczające z lampą ultrafioletową w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 

zegara (zamknięcie bagnetowe) i ostrożnie wyciągnąć z pokrywy filtra wraz z o-ringiem (1). 
• Blachowkręt odkręcić na tyle, aż szpic wkrętu zanurzy się w obudowie İruby zaciskowej (2). 
• įrubę zaciskową odkręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (3). 
• Klosz kwarcowy z pierİcieniem uszczelniającym zdjąć przez lekkie obrócenie do przodu (4). 
• Sprawdzić ewentualne uszkodzenia klosza kwarcowego i pierİcienia uszczelniającego, w razie potrzeby wymienić. 
• Klosz kwarcowy oczyİcić z zewnątrz wilgotną İcierką. 
 
 

 

Wymiana lampy ultrafioletowej  
Ważne:Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, których oznaczenie i podana moc pokrywa się z 
danymi na tabliczce znamionowej. 
Utrzymanie optymalnej skutecznoİci filtrowanie wymaga dokonania wymiany lampy ultrafioletowej po ok. 8000 ro-
boczogodzin. 
• Lampę ultrafioletową wyciągnąć i wymienić. 
 
 

 

Zmontować urządzenie oczyszczające z lampą ultrafioletową  
• Klosz kwarcowy z pierİcieniem uszczelniającym włożyć do oporu w głowicę urządzenia (6). 
• Pierİcień uszczelniający O-ring musi być wciİnięty do rowka pomiędzy głowicę urządzenia i klosz kwarcowy. 
• įrubę zaciskową dokręcić do oporu zgodnie z ruchem wskazówek zegara (7). 
• Dokręcić blachowkręt (8). 
• Pierİcień uszczelniający O-ring głowicy urządzenia sprawdzić pod kątem uszkodzeń i w razie potrzeby wy-

mienić (9). 
• Ostrożnie wsunąć głowicę urządzenia do obudowy wywierając lekki nacisk. Czopy na obudowie muszą się wejİć do 

rowków zamknięcia bagnetowego. 
• Głowicę urządzenia z lekkim naciskiem przekręcić aż do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
• Nałożyć ponownie pokrywę urządzenia oczyszczającego z lampą ultrafioletową. 
 

1. Blachowkręt odkręcić na tyle, aż ostrze wkrętu zagłębi się w obudowie İruby zaciskowej. 
2. įrubę zaciskową odkręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
3. Klosz kwarcowy z pierİcieniem uszczelniającym wyjąć do przodu wykonując przy tym lekki obrót. 
4. Lampę ultrafioletową wyciągnąć i wymienić. 
5. Klosz kwarcowy z pierİcieniem uszczelniającym ostrożnie wcisnąć aż do oporu w głowicy urządzenia. 

– Oczyİcić uszczelkę typu o-ring, w razie stwierdzenia uszkodzeń wymienić ją. 
– Uszczelka typu o-ring musi znajdować się w szczelinie między głowicą urządzenia a kloszem kwarcowym. 

6. įrubę zaciskającą dokręcić do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 
7. Dokręcić blachowkręt. 
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 
 

• W razie spadku temperatury poniżej 8 °C lub najpóźniej przy zapowiadanym mrozie zaprzestać użytkowania 
urządzenia. 

• Opróżnić urządzenie, przeprowadzić gruntowne czyszczenie i skontrolować je pod względem uszkodzeń. 
• Wymontować wszystkie media filtrujące i wymyć je, osuszyć i przechowywać w miejscu nienarażonym na działanie 

mrozu. 
• Miejsce przechowywania musi być niedostępne dla dzieci. 
• Zbiornik filtra okryć w taki sposób, aby nie przedostała się do niego woda deszczowa. 
• Opróżnić w miarę możliwoİci wszystkie węże, rurociągi i przyłącza. 
 
 

 

Częİci ulegające zużyciu 
Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i pianki filtracyjne to częİci ulegające zużyciu i dlatego nie są objęte gwarancją. 
 
 

 

Usuwanie odpadów 
 

 

Urządzenie nie może być wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urządzenia należy utylizować tylko 
poprzez przewidziany do tego system zwrotów. Przed przystąpieniem do utylizacji należy odciąć przewód za-
silający urządzenia. 

 
 

Lampę ultrafioletową należy utylizować poprzez przewidziany do tego system recyklingowy. 
 
 

 

Usuwanie usterek 
 

Usterka Przyczyna įrodki zaradcze

Urządzenie nie wykazuje zadawalającej mocy Urządzenie jest dopiero krótko w eksploatacji. Pełna skutecznoİć działania w zakresie oczy-
szczania biologicznego jest osiągana dopiero 
po upływie kilku tygodni. 

Woda jest bardzo mocno zabrudzona. Usunąć wodorosty i liİcie ze stawu, wymienić 
wodę. 

Zbyt bogata flora i fauna Wartoİć orientacyjna: ok. 60 cm długoİci ryba 
na 1 m³ wody stawowej 

Zanieczyszczone media filtracyjne. Oczyİcić media filtracyjne 

Zanieczyszczona rura ze szkła kwarcowego. Wymontować lampę utrafioletową i wyczyİcić 
klosz ze szkła kwarcowego. 

Lampa nie daje już İwiatła ultrafioletowego Lampa ultrafioletowa musi zostać wymieniona 
po 8.000 roboczogodzinach. 

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie İwieci się. Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest 
podłączona. 

Podłączyć wtyczkę sieciową lampy ultrafioleto-
wej. 

Wadliwa lampa UV Wymiana lampy ultrafioletowej 

Wadliwe przyłącze Sprawdzić przyłącze elektryczne. 

Przegrzana lampa ultrafioletowa. Po ochłodzeniu następuje automatyczne 
włączenie lampy ultrafioletowej. 

Brak wypływu wody z wlotu ze stawu Wtyczka sieciowa pompy nie jest podłączona. Podłączyć wtyczkę sieciową pompy. 

Zatkany wlot wody ze stawu. Wyczyİcić wlot wody ze stawu. 

Zbiornik filtracyjny/obudowa pompy zatkane Wyczyİcić zbiornik filtracyjny/obudowę pompy 
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PĮeklad originálu Návodu k použití. 
 
 

 

Pokyny k tomuto návodu k použití 
 

Vítejte u OASE Living Water. Koupě tohoto výrobku BioPress 4000/6000/10000 byla dobrou volbou. 
Ještě pĮed prvním použitím tohoto zaĮízení si pečlivě pročtěte návod k použití a dobĮe se s vaším novým zaĮízením 
seznamte. Veškeré práce na tomto a s tímto pĮístrojem mohou být prováděny jen podle pĮiloženého návodu. 
Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny pro správné a bezpečné používání. 
Tento návod k použití pečlivě uschovejte. PĮi změnì vlastníka pĮedejte i návod k použití. 
 
 

 

Symboly použité v tomto návodu 
CZ 

Symboly, použité v tomto návodu k použití mají následující význam: 
 

 
Nebezpečí zranění osob nebezpečným elektrickým napětím 
Symbol upozorňuje na bezprostĮedně hrozící nebezpečí, které může mít za následek smrt nebo těžká 
poranění, pokud nejsou pĮijata pĮíslušná opatĮení. 

 

 
Nebezpečí zranění osob všeobecným zdrojem nebezpečí 
Symbol upozorňuje na bezprostĮedně hrozící nebezpečí, které může mít za následek smrt nebo těžká 
poranění, pokud nejsou pĮijata pĮíslušná opatĮení. 

 

 

Důležitý pokyn pro bezporuchovou funkci. 

 
 

  A Odkaz na jeden nebo více obrázků. V tomto pĮíkladu: Odkaz na obrázek A. 
 
 

 → Odkaz k jiné kapitole. 
 
 
 

 

Použití v souladu s určeným účelem 
 

BioPress 4000/6000/10000, dále jen pĮístroj, se smí používat výhradně podle níže uvedených pokynů: 
 

• Pro provoz s čistou vodou. 
 

• Pro mechanické a biologické čištění zahradních jezírek 
 

• Provoz pĮi dodržení technických údajů. 
 

UVC záĮivka zabudovaná v pĮístroji slouží k ničení Įas a bakterií v rybniční vodě. Její záĮení je také nebezpečné pro 
oči a pokožku i v nízkých dávkách. UVC záĮivka nesmí být nikdy provozována v defektním krytu nebo mimo kryt nebo 
k jiným účelům než je určena. 
 

Pro pĮístroj platí následující omezení: 
 

• Nikdy nečerpejte jiné kapaliny než vodu. 
 

• Nikdy neprovozujte bez průtoku vody. 
 

• Nepoužívat pro komerční nebo průmyslové účely. 
 

• Nepoužívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbušnými látkami. 
 
 

 

Bezpečnostní pokyny 
 

Tento pĮístroj může být zdrojem nebezpečí pro osoby a věcné hodnoty, pokud je používán nesprávně resp. v rozporu s 
určeným účelem nebo pokud nejsou dodržovány bezpečnostní pĮedpisy. 
 

Tento pĮístroj nesmí být používaný dětmi do 8 let a kromě toho i 
osobami se sníženými fyzickými, senzorickými nebo mentálními 
schopnostmi nebo nestatkem zkušeností a vědomostí, pokud nejsou 
pod dohledem nebo nebyly poučeny o bezpečném používání 
pĮístroje a mohou z tohoto důvodu vzniknout nebezpečí. Děti si 
nesmí s pĮístrojem hrát. Čištění a uživatelská údržba nesmí být 
prováděna dětmi bez dozoru. 
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Nebezpečí vznikající kombinací vody a elektrické energie 
• Kombinace vody a elektrické energie může pĮi pĮipojení v rozporu s pĮedpisy nebo nesprávné manipulaci vést 

k usmrcení nebo těžkým poraněním. 
• Než sáhnete do vody, odpojte od napětí pĮístroje, které se nachází ve vodě. 
 

Elektrická instalace podle pĮedpisů 
 

• Elektrické instalace musí odpovídat národním ustanovením pro zĮizovatele a smí je provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikáĮ. 

• Za kvalifikovaného elektrikáĮe je považována osoba, která je na základě svého odborného vzdělání, znalostí a 
zkušeností způsobilá a oprávněná provádět jí zadané práce. Práce odborníka zahrnuje také rozeznání možného 
nebezpečí a dodržování pĮíslušných místních a národních norem, pĮedpisů a ustanovení. 

• S pĮípadnými otázkami a potížemi se obraťte na kvalifikovaného elektrikáĮe. 
• PĮipojení pĮístroje je povoleno pouze tehdy, shodují-li se elektrické údaje pĮístroje s proudovým napájením. Údaje o 

pĮístroji se nachází na typovém štítku pĮístroje, na obalu nebo v tomto návodu. 
 

• PĮístroj musí být zajištěn pomocí ochranného zaĮízení chybného proudu s reakčním proudem maximálně 30 mA. 
 

• Prodlužovací vedení a elektrický rozvaděč (napĮ. zásuvkový systém) musí být určeny k užití ve venkovním prostĮedí 
(odstĮikující voda). 

 

• Bezpečná vzdálenost pĮístroje od vody musí činit nejméně 2 m. 
 

• Vedení pro pĮipojení do sítě nesmějí mít menší průĮez než gumové kabely se zkratkou H05RN-F. Prodlužovací ve-
dení musí vyhovovat normě DIN VDE 0620. 

 

• Chraňte zásuvkové spojení pĮed vlhkostí. 
 

• PĮístroj pĮipojujte pouze do zásuvky instalované v souladu s pĮedpisy. 
 

Bezpečný provoz 
 
 

• PĮi vadném elektrickém vedení nebo poškozeném krytu nesmí být pĮístroj provozován. 
• Nenoste nebo netahejte pĮístroj za elektrické vedení!  
• Pokládejte vedení tak, aby bylo chráněno pĮed poškozením a dbejte na to, aby o ně nikdo nemohl zakopnout. 
• Otevírejte kryt pĮístroje nebo pĮíslušné díly jen tehdy, pokud jste k tomu vysloveně vyzvání v návodu. 
• Provádějte na pĮístroji jenom práce, popsané v tomto návodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-

zovaný zákaznický servis nebo v pĮípadě pochybností výrobce. 
• Používejte pro pĮístroj pouze originální náhradní díly a pĮíslušenství. 
• Nikdy neprovádějte technické změny na pĮístroji. 
 

• PĮipojovací vedení nelze vyměnit. PĮi poškozeném vedení musí být pĮístroj pĮíp. jeho součásti zlikvidovány. 
 

• Provozujte pĮístroj jen tehdy, nezdržují-li se ve vodě žádné osoby! 
 

• PĮístroj, pĮípojky a zásuvka nejsou zástrčky nejsou vodotěsné a nesmí být instalovány resp. montovány ve vodě. 
 

• Udržujte zásuvku a síťovou zástrčku suchou. 
 
 

 

Montáž 
 

Používejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1 bar. 
Postupujte následovně: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Zkraťte stupňovitá hadicová hrdla tak, aby pĮipojovací otvor odpovídal průměru hadice. 
Zabráníte tím tlakovým ztrátám. 

• PĮevlečnou hadici filtru nasuňte pĮes stupňovitá hadicová hrdla, nasuňte resp. natočte hadice na stupňovitá 
hadicová hrdla a zajistěte hadicovými sponami. 

• Plochá těsnění resp. O-kroužek vložte do pĮevlečné matice pro černá hadicová hrdla a našroubujte na vtok tlako-
vého filtru. 

• Ploché těsnění s indikačním praporkem vložte do pĮevlečné matice pro průhledné hadicové hrdlo a našroubujte na 
výtok tlakového filtru. 
Na transparentním stupňovitém hadicovém hrdlu s indikačním praporkem lze kontrolovat čisticí účinek tlakového 
filtru. 
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Instalace 
 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napětí. 
Možné následky: smrt nebo těžká zranění. 
Ochranná opatĮení: 
• PĮístroj provozujte pouze s ochranným krytem. 
• PĮístroj instalujte v bezpečnostní vzdálenosti minimálně 2 m od vody, aby nedošlo k zatopení. 

 
 

Postavte pĮístroj tak, aby nebyl vystaven pĮímému slunečnímu záĮení (max. 40 ºC). 
Postupujte následovně: 
 

 B 
 

• Postavte tlakový filtr na místě bezpečném proti zaplavení minimálně 2 m od okraje jezírka na pevný a rovný 
podklad. 
– Alternativně může být filtr zapuštěn do země až pĮibl. 5 cm pod uzavírací spony.  

• Výškový rozdíl mezi víkem filtru a volným místem pro výtok smí být max. 2 m.  
• Dbejte na volný pĮístup k víku, abyste mohli provádět práce na pĮístroji. 
 
 

 

Uvedení do provozu 
 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napětí. 
Možné následky: Smrt nebo těžká újma na zdraví. 
Ochranná opatĮení: 
• Elektrické pĮístroje a instalace s domezovacím napětím U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které leží ve vodě: 

Než sáhnete do vody, uveďte pĮístroje a instalace do stavu bez napětí. 
• PĮed prací na pĮístroji uveďte pĮístroj do stavu bez napětí. 
• Zajistěte proti neúmyslnému opětovnému zapnutí. 

 
 
 

 

 

Pozor! Neprovozujte nikdy pĮístroj s pĮetlakem vody větším něž 0,2 bar! 

 
 
 

Postupujte následovně: 
 

 C 
 

Důležité: 
• Najprv zapnite čerpadlo a potom predradný UVC prístroj. 
• PĮístroj neprovozujte bez průtoku vody. 
• PĮístroj se zapíná automaticky, když je zapojeno pĮívodní vedení elektrického proudu. 
Zapínání: Zasuňte vidlici do zásuvky. 
• Signální světlo svítí. 
• Indikační praporek se pohybuje na výtoku v průhledném stupňovitém hadicovém hrdle . 
Upozornění: 
• U nové instalace dosáhne pĮístroj svého plného biologického čistícího účinku teprve po několika týdnech.  
• Rozsáhlá činnost bakterií probíhá až pĮi teplotě vody + 10 °C. 
• Namontované kontrolní čidlo teploty vypíná automaticky pĮi pĮehĮátí UVC záĮivku, po ochlazení se UVC záĮivka opět 

automaticky zapne. 
Zkontrolujte všechny pĮípojky na těsnost. 
Vypínání: Vytáhněte vidlici ze zásuvky. 
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Čištění a údržba 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napětí. 
Možné následky: Smrt nebo těžká újma na zdraví. 
Ochranná opatĮení: 
• Elektrické pĮístroje a instalace s domezovacím napětím U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které leží ve vodě: 

Než sáhnete do vody, uveďte pĮístroje a instalace do stavu bez napětí. 
• PĮed prací na pĮístroji uveďte pĮístroj do stavu bez napětí. 
• Zajistěte proti neúmyslnému opětovnému zapnutí. 

 
 
  
Upozornění: 
• Kontrolujte a pravidelně čistěte odtok vody k jezírku. 
• Filtrační média by se měla pravidelně (napĮ. každé čtyĮi týdny) čistit, nejpozději tehdy, když z výtoku vody je do 

zahradního jezírka pĮiváděna kalná nebo znečištěná voda. 
• Nejprve proveďte rychlé čištění. Pokud toto nestačí, proveďte kompletní čištění. 
• Zanesený filtr může vést k netěsnosti. 
• Nepoužívejte chemické čistící prostĮedky. 
 
 

 

Rychlé čištění  
Postupujte následovně: 
 

 D  
• Vypněte čerpadlo filtru. 
• Sejměte hadici z výtoku filtru odšroubováním pĮevlečné matice (1). 
• Sejměte hadici z vtoku filtru odšroubováním pĮevlečné matice a našroubujte na výtok filtru (2). 
• Našroubujte hadici pro odtok nečistot se stupňovitým hadicovým hrdlem na výtok filtru. 
• Zapněte čerpadlo filtru. 
• Silně zatáhněte za čistící držadlo a několikrát „zapumpujte“ (3). Filtrační pěnové prvky se tak mechanicky čistí, až je 

vytékající voda čirá. 
• Vypněte čerpadlo filtru. 
• Odstraňte hadici pro odtok znečištěné vody, normální provoz obnovíte správným opětovným pĮipojením 

hadice (Obr. A). 
 
 

 

Provádění úplného čištění 
Postupujte následovně: 
 

 E  
• Odstraňte všechny hadice odšroubováním pĮevlečných matic (1). 
• OtevĮete uzavírací spony nádoby filtru (2). 

BioPress 4000: Nádobu filtru pĮidržte na pĮidržovači a zvedněte víko s paketem filtrační pěny (3). 
BioPress 6000/10000: Zvedněte víko s paketem filtrační pěny (2) 

• Víko s hlavou položte dolů na měkkou čistou podložku tak, aby filtrační pěny ležely pĮítlačným kroužkem nahoru (4). 
• PĮítlačný kroužek sejměte odstraněním matice z táhla (4). 

Matici táhla povolíte pomocí kombinaček. 
Upozornění: Nevytahujte táhlo z víka. 

• Stáhněte filtrační pěny (5). 
• Ssilným stlačením je vyčistěte pod tekoucí vodou (6). Biokuličky, nádobu, víko s mĮížkovou trubkou a pĮítlačný 

kroužek očistěte pod tekoucí vodou (6). 
• Nasaďte filtrační pěny tak, aby táhlo leželo ve vybrání filtračních pěn (7). 
• Nasaďte pĮítlačný kroužek s vedením tyče dolů a pĮišroubujte ho maticí na táhlo (8). 

Matici táhla pĮišroubujte pomocí kombinaček. 
BioPress 6000/10000: MĮížková trubka musí kompletně ležet v průměru kroužku. 

• Sejměte těsnění víka z nádoby a zkontrolujte ho na poškození, vyčistěte ho resp. vyměňte a položte na horní okraj 
nádoby. 

• Víko s paketem filtrační pěny pĮitlačte na nádobu a zajistěte sponami (9). 
• Proveďte rychlé čištění (viz Rychlé čištění). 
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Vyčistěte kĮemenné sklo / Výměňte UVC záĮivku 
 
 

 

 

Pozor! Ultrafialové záĮení. 
Možné následky: Poškození očí nebo kůže popálením. 
Ochranná opatĮení: 
• Nikdy neprovozujte záĮivku UVC mimo kryt. 
• Nikdy neprovozujte záĮivku UVC v defektním krytu. 

 
 
 

 

 

Pozor! KĮehké sklo. 
Možné následky: ĭezné poranění rukou. 
Ochranná opatĮení: Opatrné zacházení s kĮemenným sklem a UVC záĮivkami. 

 
 
 

 

 

Upozornění! 
Z bezpečnostních důvodů lze UVC záĮivku zapnout teprve tehdy, když je hlava pĮístroje Įádně namontovaná 
v tělesu. 

 
 
 

Postupujte následovně: 
 

 F 
 

OtevĮete pĮedĮadný pĮístroj UVC 
• Sejměte kryt z pĮedĮadného pĮístroje UVC. 
• PĮedĮadný pĮístroj UVC otáčejte proti směru hodinových ruček až na doraz (bajonetový uzávěr) a společně s O-

kroužkem opatrně stáhněte z víka filtru (1). 
• SamoĮezný šroub povolujte do té doby, dokud je špička šroubu zapuštěna do krytu upínacím šroubem (2). 
• Odšroubujte upínací šroub proti směru hodinových ruček (3). 
• KĮemenné sklo s O-kroužkem lehkým otáčivým pohybem stáhněte směrem dopĮedu (4). 
• KĮemenné sklo a O-kroužek zkontrolujte na poškození a pĮípadně vyměňte. 
• KĮemenné sklo zvnějšku očistěte vlhkým hadĮíkem. 
 
 

 

Výměna UVC záĮivky  
Důležité:Používejte jen záĮivky, jejichž označení a údaje o výkonu souhlasí s údaji na typovém štítku. 
Pro optimální výkon filtru byste měli UVC záĮivku vyměnit pĮibl. po 8000 hodinách provozu. 
• Vytáhněte a vyměňte záĮivku UVC. 
 
 

 

Sestavení UVC pĮedĮadného pĮístroje 
• Vsaďte kĮemenné sklo s O-kroužkem až na doraz do hlavy pĮístroje (6). 
• O-kroužek musí být zatlačen do štěrbiny mezi hlavou pĮístroje a kĮemenným sklem. 
• Upínací šroub utáhněte ve směru hodinových ruček až na doraz (7). 
• Utáhněte samoĮezný šroub (8). 
• O-kroužek na hlavě pĮístroje zkontrolujte na poškození a pĮípadně vyměňte (9). 
• Hlavu pĮístroje opatrně a lehkým tlakem zasuňte do pĮístroje. Čepy krytu musí pĮitom zabírat do drážek bajoneto-

vého závitu. 
• Hlavu pĮístroje otáčejte pod lehkým tlakem ve směru hodinových ruček až na doraz. 
• Opět nasaďte kryt pro pĮedĮadný pĮístroj UVC. 
 

1. SamoĮezný šroub povolte natolik, dokud aby byla špička šroubu zapuštěna do krytu upínacího šroubu. 
2. Odšroubujte upínací šroub proti směru hodinových ruček. 
3. KĮemenné sklo s O-kroužkem lehkým otáčivým pohybem vytáhněte směrem dopĮedu. 
4. Vytáhněte a vyměňte záĮivku UVC. 
5. Vsaďte kĮemenné sklo s O-kroužkem opatrně až na doraz do hlavy pĮístroje. 

– Očistěte O-kroužek a v pĮípadě poškození jej vyměňte. 
– O-kroužek musí být zatlačen do štěrbiny mezi hlavou pĮístroje a kĮemenným sklem. 

6. Upínací šroub pevně utáhněte ve směru hodinových ručiček až nadoraz. 
7. Utáhněte samoĮezný šroub. 
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Uložení / PĮezimování 
 

• PĮi teplotách vody pod 8  C nebo nejpozději tehdy, když se očekávají mrazy, musíte uvést zaĮízení mimo provoz. 
• Vypusťte pĮístroj a proveďte důkladné čištění a zkontrolujte na poškození. 
• Odstraňte všechna filtrační média a vyčistěte je a skladujte v suchu pĮi teplotě nad bodem mrazu. 
• Místo uložení musí ležet mimo dosah dětí. 
• Zakryjte nádobu filtru tak, aby do ní nemohla vniknout dešťová voda. 
• Vypusťte všechny hadice, potrubí a pĮípojky, pokud je to možné. 
 
 

 

Súèasti podliehajúce opotrebeniu 
Lampa UVC, kĮemenné sklo a filtrační média jsou součásti podléhající opotĮebení a nevztahuje se na ně záruka. 
 
 

 

Likvidace 
 

 

Toto zaĮízení nemůže být zlikvidováno společně s komunálním odpadem! Využijte k tomu prosím určený sy-
stém odběru. PĮedtím zbavte zaĮízení nepotĮebných kabelů. 

 
 

UVC záĮivky likvidujte pouze v rámci k tomu určeného sběrného systému. 
 
 

 

Odstraňování poruch 
 

Porucha PĮíčina Odstranění

PĮístroj nedává uspokojivý výkon PĮístroj ještě není dlouho v provozu Dokonalého biologického čištění se dosahuje 
až po několika týdnech 

Voda je mimoĮádně znečištěná Odstraňte Įasy a listí z jezírka, vyměňte vodu 

Rybí a zvíĮecí obsádka je pĮíliš vysoká Orientační hodnota: pĮibl. 60 cm délky ryby na 
1 m³ vody v jezírku 

Filtrační média jsou znečištěná Vyčistit filtrační média 

Trubice z kĮemenného skla je znečištěná Demontovat UVC a vyčistit kĮemenné sklo 

ZáĮivka UVC již nemá výkon UVC záĮivka se musí vyměnit po pĮibl. 8 000 
hodinách provozu 

Světelná signalizace UVC záĮivka nesvítí Vidlice síťové pĮípojky UVC není zapojena PĮipojit síťovou pĮípojku UVC 

UVC záĮivka je defektní Výměna UVC záĮivky 

PĮípojka je defektní Zkontrolovat pĮípojku elektrického proudu 

UVC je pĮehĮátá Po ochlazení automatické zapnutí UVC 

Nevytéká voda na vtoku do jezírka Síťová pĮípojka čerpadla není zapojena PĮipojit zástrčku čerpadla do sítě 

Vtok do jezírka je ucpaný Vyčistit vtok do jezírka 

Ucpaná nádoba filtru/těleso čerpadla Vyčistěte nádobu filtru/těleso čerpadla 
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Preklad originálu Návodu na použitie 
 
 

 

Pokyny k tomuto Návodu na použitie 
 

Víta Vás OASE Living Water. S kúpou BioPress 4000/6000/10000 ste urobili dobré rozhodnutie. 
Pred prvým použitím prístroja si starostlivo prečítajte návod na použitie a oboznámte sa s prístrojom. Všetky práce na 
tomto prístroji a s týmto prístrojom smú byt’ vykonávané len podĢa priloženého návodu. 
Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné pokyny pre správne a bezpečné používanie. 
Tento návod na použitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastníka, prosím odovzdajte ďalej aj návod na použitie. 
 
 

 

Symboly v tomto návode 
SK 

Symboly, použité v tomto návode na použitie majú nasledujúci význam: 
 

 
Nebezpečenstvo zranenia osôb nebezpečným elektrickým napätím 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenia, pokiaĢ nie sú prijaté príslušné opatrenia. 

 

 
Nebezpečenstvo zranenia osôb všeobecným zdrojom nebezpečenstva 
Symbol upozorňuje na bezprostredne hroziace nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo 
ťažké poranenia, pokiaĢ nie sú prijaté príslušné opatrenia. 

 

 

Dôležitý pokyn pre bezporuchovú funkciu. 

 
 

  A Odkaz na jeden alebo viaceré obrázky. V tomto príklade: Odkaz na obrázok A. 
 
 

 → Odkaz k inej kapitole. 
 
 
 

 

Použitie v súlade s určeným účelom 
 

BioPress 4000/6000/10000, ďalej nazývaný ”prístroj”, sa môže používať iba nasledovne: 
 

• Pre prevádzku s čistou vodou. 
 

• Pro mechanické a biologické čistenie záhradných jazierok 
 

• Prevádzka pri dodržaní technických údajov. 
 

UVC lampa namontovaná v prístroji slúži na ničenie rias a baktérií vo vode jazierka. Jej žiarenie je aj v malých dávkach 
nebezpečné pre oči a pokožku. UVC lampa sa nesmie nikdy používať v pokazenom telese alebo mimo svojho telesa, 
prípadne na iné účely. 
 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 
 

• Nikdy nečerpajte iné kvapaliny než vodu. 
 

• Nikdy neprevádzkujte bez prietoku vody. 
 

• Nepoužívať pre komerčné alebo priemyslové účely. 
 

• Nepoužívať v spojení s chemikáliami, potravinami, Ģahko zápalnými alebo výbušnými látkami. 
 
 

 

Bezpečnostné pokyny 
 

Z tohto zariadenia môžu vychádzať nebezpečenstvá pre osoby a materiálne hodnoty, ak sa zariadenie používa 
neodborne, príp. v rozpore s účelom použitia alebo ak sa nedodržiavajú bezpečnostné pokyny. 
 

Toto zariadenie môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými fyzickými, zmyslovými či mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatočnými skúsenosťami a vedomosťami, ak s ním 
pracujú za dohĢadu alebo boli zaučené ohĢadne bezpečného použitia 
zariadenia a rozumejú nebezpečenstvám, ktoré z neho vyplývajú. 
Deti sa so zariadením nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú deti 
vykonávať bez dohĢadu. 
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Nebezpečenstvo hroziace z kombinácie vody a elektriny 
• Kombinácia vody a elektrickej energie môže pri pripojení v rozpore s predpismi alebo nesprávnej manipulácii viesť 

k usmrteniu alebo ťažkým poraneniam. 
• Skôr, ako siahnete do vody, vždy odpojte od prívodu napätia všetky prístroje, ktoré sa nachádzajú vo vode. 
 

Elektrická inštalácia podľa predpisov  
 

• Elektrické inštalácie musia zodpovedať národným predpisom pre zriaďovateĢov inštalácie a môže ich vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrikár. 

• Za kvalifikovaného elektrikára sa považuje osoba, ktorá je na základe svojho odborného vzdelania, znalostí a 
skúsenosti schopná a oprávnená posudzovať a vykonávať zadané činnosti. Práca odborníka zahŕňa tiež rozpozna-
nie možných nebezpečenstiev a rešpektovanie regionálnych a národných noriem, predpisov a nariadení. 

• Pri otázkach a problémoch sa obráťte na kvalifikovaného elektrikára. 
• Pripojenie prístroja je povolené iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým prúdom. 

Údaje o prístroji sa nachádzajú na typovom štítku prístroja, na obale alebo v tomto návode na obsluhu. 
 

• Prístroj musí byť zabezpečený ochranným zariadením proti chybnému prúdu s s nameraným chybným prúdom, 
ktorý nie je väčší než 30 mA. 

 

• Predlžovacie rozvody a rozdeĢovač prúdu (napr. lišty so zásuvkami) musia byť vhodné na používanie v interiéri 
(chránené pred striekajúcou vodou). 

 

• Bezpečnostná vzdialenosť prístroja od vody musí byť minimálne 2 m. 
 

• Vedenia pre pripojenie do siete nesmú mat’ menší prierez ako gumové káble so skratkou H05RN-F. Predlžovacie 
vedenie musí vyhovovat’ norme DIN VDE 0620. 

 

• Chráňte zástrčkové spoje pred vlhkosťou. 
 

• Prevádzkujte prístroj len na zásuvke, inštalovanej podĢa predpisov. 
 

Bezpečná prevádzka 
 
 

• Prístroj sa nesmie prevádzkovať s chybnými elektrickými vedeniami alebo chybným krytom. 
• Prístroj nenoste ani neťahajte za elektrické vedenie.  
• Vedenia pokladajte tak, aby boli chránené pred poškodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnúť. 
• Nikdy neotvárajte kryt prístroja ani príslušných dielov, ak nie ste k tejto činnosti výslovne vyzvaní v návode na obs-

luhu. 
• Na prístroji vykonávajte iba činnosti, ktoré sú popísané v tomto návode. Ak nie je problémy možné odstrániť, kontak-

tujte autorizované miesto zákazníckeho servisu alebo v prípade pochybností priamo výrobcu. 
• Používajte iba originálne náhradné diely a príslušenstvo pre daný prístroj. 
• Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 
 

• Pripojovacie vedenia sa nedajú nahradiť. Ak je vedenie poškodené, musí sa prístroj, príp. jeho časti zlikvidovať. 
 

• Prevádzkujte prístroj len vtedy, ak sa vo vode nezdržiavajú žiadne osoby! 
 

• Prístroj, pripojenia a zástrčky nie sú vodotesné a nesmú sa ukladať, príp. montovať do vody. 
 

• Zásuvku a sieťovú zástrčku udržiavajte suché. 
 
 

 

Montáž 
 

Použite hadice, ktoré sú vhodné pre tlak min. 1 bar. 
Postupujte nasledovne: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Stupňovité hadicové hrdlá skráťte natoĢko, aby bol otvor pre pripojenie vhodný pre priemer 
hadice. Zabránite tak tlakovým stratám. 

• Prevlečné matice posuňte cez stupňovité hadicové hrdlá, hadice nasuňte na stupňovité hadicové hrdlá, príp. ich 
nakrúťte a zaistite s hadicovými svorkami. 

• Vložte ploché tesnenie, príp. tesniaci krúžok do prevlečnej matice pre čierne hadicové hrdlo a naskrutkujte maticu 
na vtok tlakového filtra. 

• Vložte ploché tesnenie s prietokovou vlajkou do prevlečnej matice pre priehĢadné stupňovité hadicové hrdlo a 
naskrutkujte to na výtok tlakového filtra. 
Na priehĢadnom stupňovitom hadicovom hrdle s prietokovou vlajkou môžete kontrolovať čistiaci účinok tlakového 
filtra. 
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Inštalácia 
 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napätie. 
Možné následky: Smrť alebo ťažké zranenia. 
Ochranné opatrenia: 
• Prístroj prevádzkujte len s ochranným krytom. 
• Prístroj sa musí postaviť v bezpečnostnej vzdialenosti min. 2 m od vody a musí byť chránený proti zaplave-

niu. 
 
 

Postavte prístroj tak, aby nebol vystavený priamemu slnečnému žiareniu (max. 40 ºC). 
Postupujte nasledovne: 
 

 B 
 

• Postavte tlakový filter bezpečne proti zatopeniu na pevný a rovný podklad vo vzdialenosti minimálne 2 m od okraja 
jazierka.  
– Alternatívne môže byť filter zapustený do zeme až pribl. 5 cm pod uzatváracie spony.  

• Výškový rozdiel medzi vekom filtra a voĢným miestom pre výtok smie byť max. 2 m.  
• Dbajte na voĢný prístup k veku, aby ste mohli vykonávať práce na prístroji. 
 
 

 

Uvedenie do prevádzky 
 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napätie. 
Možné následky: Smrť alebo ťažké poranenia. 
Ochranné opatrenia: 
• Elektrické prístroje a inštalácie s menovitým napätím U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachádzajú 

vo vode: Prístroje a inštalácie prepnite do stavu bez napätia skôr, ako siahnete do vody. 
• Pred prácami na prístroji prístroj prepnite do stavu bez napätia. 
• Zaistite ho proti neúmyselnému opätovnému zapnutiu. 

 
 
 

 

 

Pozor! Neprevádzkujte nikdy prístroj s tlakom vody väčším ako 0,2 bar! 

 
 
 

Postupujte nasledovne: 
 

 C 
 

Dôležité: 
• Najprv zapnite čerpadlo a potom odkalovací UVC prístroj. 
• Prístroj neprevádzkujte bez prietoku vody. 
• Prístroj sa zapína automaticky, keď je zapojený prívod elektrického prúdu. 
Zapínanie: Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky. 
• Kontrolka svieti. 
• Prietoková vlajka v priehĢadnom stupňovitom hadicovom hrdle na výtoku sa pohybuje. 
Upozornenie: 
• U novej inštalácie dosiahne prístroj svoj plný biologický čistiaci účinok až po niekoĢkých týždňoch.  
• Rozsiahla činnosť baktérií prebieha až pri teplote vody + 10 °C. 
• Namontované kontrolné čidlo teploty vypína automaticky UVC lampu pri prehriatí, po ochladení sa UVC lampa opät’ 

automaticky zapne. 
Skontrolujte všetky prípojky na tesnosť. 
Vypínanie: Vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
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Čistenie a údržba 
 
 

 

 

Pozor! Nebezpečné elektrické napätie. 
Možné následky: Smrť alebo ťažké poranenia. 
Ochranné opatrenia: 
• Elektrické prístroje a inštalácie s menovitým napätím U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachádzajú 

vo vode: Prístroje a inštalácie prepnite do stavu bez napätia skôr, ako siahnete do vody. 
• Pred prácami na prístroji prístroj prepnite do stavu bez napätia. 
• Zaistite ho proti neúmyselnému opätovnému zapnutiu. 

 
 
  
Upozornenie: 
• Kontrolujte a pravidelne čistite odtok vody k jazierku. 
• Filtračné média by sa mali pravidelne (napr. každé štyri týždne) čistiť, najneskôr vtedy, keď z výtoku vody je do 

záhradného jazierka privádzaná kalná alebo znečistená voda. 
• Najprv vykonajte rýchle čistenie. PokiaĢ toto nestačí, vykonajte kompletné čistenie. 
• Upchatý filter môže viesť k netesnostiam. 
• Nepoužívajte žiadne chemické čistiace prostriedky. 
 
 

 

Rýchle čistenie  
Postupujte nasledovne: 
 

 D  
• Vypnite filtračné čerpadlo. 
• Odmontujte hadicu z výtoku filtra odkrútením prevlečnej matice (1). 
• Odmontujte hadicu z vtoku filtra odkrútením prevlečnej matice a naskrutkujte ju na výtok filtra (2). 
• Naskrutkujte na vtok filtra odtokovú hadicu nečistôt so stupňovitým hadicovým hrdlom. 
• Zapnite filtračné čerpadlo. 
• Silne zatiahnite za čistiace držadlo a niekoĢkokrát „zapumpujte“ (3). Filtračné penové prvky sa tak mechanicky čistia, 

až bude vytekajúca voda číra. 
• Vypnite filtračné čerpadlo. 
• Odstráňte odtokovú hadicu nečistôt a opäť správne pripojte hadice pre normálnu prevádzku (Obrázok A). 
 
 

 

Vykonajte kompletné čistenie 
Postupujte nasledovne: 
 

 E  
• Odstráňte všetky hadice odskrutkovaním prevlečných matíc (1). 
• Otvorte uzatváracie spony filtračnej nádoby (2). 

BioPress 4000: Pevne pridržte filtračnú nádobu na pridržiavači a nadvihnite veko s filtračnou penovou sadou (3). 
BioPress 6000/10000: Nadvihnite veko s filtračnou penovou sadou (2) 

• Uložte veko s hlavou nadol na mäkkú čistú podložku tak, aby filtračné peny ležali s prítlačným krúžkom nahor (4). 
• Odoberte prítlačný krúžok odmontovaním matice z ťahadla (4). 

Pre uvoĢnenie matice pridržte ťahadlo s kombinačkami. 
Upozornenie: Nevytiahnite ťahadlo von z veka. 

• Odtiahnite filtračné peny (5). 
• Vyčistite ich silným stlačením pod tečúcou vodou (6). BioguĢôčky, nádobu, veko s mriežkovou rúrkou a prítlačný 

krúžok vyčistite pod tečúcou vodou (6). 
• Nasaďte filtračné peny tak, aby ťahadlo ležalo vo výrezoch filtračných pien (7). 
• Nasaďte prítlačný krúžok s vedením tyče nadol a priskrutkujte maticou na tiahlo (8). 

Pre dotiahnutie matice pridržte ťahadlo s kombinačkami. 
BioPress 6000/10000: Mriežková rúrka musí kompletne ležať v priemere krúžku. 

• Odoberte tesnenie veka z nádoby a skontrolujte ho na poškodenia, vyčistite ho, príp. ho vymeňte za nové a uložte 
ho na horný okraj nádoby. 

• Veko s filtračnou penovou sadou natlačte na nádobu a nechajte zapadnúť uzatváracie spony (9). 
• Vykonajte rýchle čistenie (pozri Rýchle čistenie). 
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Čistenie kremičitého skla / nahradenie UVC lampy 
 
 

 

 

Pozor! Ultrafialové žiarenie. 
Možné následky: Poranenie očí alebo pokožky spôsobené popálením. 
Ochranné opatrenia: 
• Neprevádzkujte UV lampu nikdy mimo telesa. 
• Neprevádzkujte UV lampu nikdy s pokazeným telesom. 

 
 
 

 

 

Pozor! Krehké sklo. 
Možné následky: Rezné poranenie na rukách. 
Ochranné opatrenia: S kremičitým sklom a UVC žiarivkou zaobchádzajte opatrne. 

 
 
 

 

 

Upozornenie! 
Z bezpečnostných dôvodov sa UVC-žiarivka zapne až vtedy, keď je hlava prístroja namontovaná do krytu 
v súlade s predpismi. 

 
 
 

Postupujte nasledovne: 
 

 F 
 

Otvorenie odkalovacieho UVC prístroja 
• Odoberte snímateĢný kryt z odkalovacieho UVC prístroja. 
• Otáčajte odkalovací UVC prístroj proti smeru hodinových ručičiek až na doraz (bajonetový uzáver) a spolu s tesnia-

cim krúžkom ho opatrne vytiahnite von z veka filtra. (1). 
• Samoreznú skrutku do plechu povoĢte natoĢko, aby špička skrutky vošla do telesa sťahovacej skrutky (2). 
• Sťahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinových ručičiek (3). 
• ġahkým otáčavým pohybom odtiahnite dopredu kremičité sklo s tesniacim krúžkom (4). 
• Skontrolujte kremičité sklo a tesniaci krúžok na poškodenia aprípadne ich vymeňte za nové. 
• Kremičité sklo zvonku očistite vlhkou handričkou. 
 
 

 

Výmena UVC lampy  
Dôležité:Používajte len žiarivky, ktorých označenie a údaje o výkone súhlasia s údajmi na typovom štítku. 
Pre optimálny výkon filtra by ste mali UVC lampu vymeniť pribl. po 8000 hodinách prevádzky. 
• Vytiahnite a vymeňte žiarivku UVC. 
 
 

 

Montáž odkalovacieho UVC prístroja  
• Kremičité sklo s tesniacim krúžkom nasaďte až na doraz do hlavy prístroja (6). 
• Tesniaci musí byť zatlačený do štrbiny medzi hlavou prístroja a kremičitým sklom. 
• Dotiahnite upínaciu skrutku v smere hodinových ručičiek až na doraz (7). 
• Dotiahnite samoreznú skrutku do plechu (8). 
• Tesniaci krúžok na hlave prístroja skontrolujte na pooškodenia a prípadne ho vymeňte za nový (9). 
• Hlavu prístroja opatrne a Ģahkým tlakom zasuňte do krytu prístroja. Čapy krytu musia pritom zasahovať do drážok 

bajonetového uzáveru. 
• Hlavu prístroja otáčajte Ģahkým tlakom v smere hodinových ručičiek až na doraz. 
• Opäť nasaďte kryt pre odkalovací UVC prístroj. 
 

1. Samoreznú skrutku povoĢte natoĢko, aby sa špička skrutky zapustila do telesa sťahovacej skrutky. 
2. Sťahovaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinových ručičiek. 
3. ġahkým otáčavým pohybom odtiahnite dopredu kremičité sklo s O-krúžkom. 
4. Vytiahnite a vymeňte UVC-žiarivku. 
5. Kremičité sklo s O-krúžkom opatrne zatlačte až na doraz do hlavy prístroja. 

– Vyčistite O-krúžok a v prípade poškodenia ho vymeňte. 
– O-krúžok musí byť zatlačený do štrbiny medzi hlavou prístroja a kremičitým sklom. 

6. Upínaciu skrutku utiahnite v smere hodinových ručičiek až na doraz. 
7. Pevne utiahnite samoreznú skrutku. 
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Uloženie / Prezimovanie 
 

• Pri teplotách vody pod 8  C alebo najneskôr vtedy, keď sa očakávajú mrazy, musíte uviesť zariadenie mimo 
prevádzku. 

• Vypust’te prístroj a vykonajte dôkladné čistenie a skontrolujte na poškodenie. 
• Odstráňte všetky filtračné média a vyčistite ich a skladujte v suchu pri teplote nad bodom mrazu. 
• Miesto uloženia musí ležať mimo dosah detí. 
• Zakryte nádobu filtra tak, aby do neho nemohla vniknúť dažďová voda. 
• Vypustite všetky hadice, potrubia a prípojky, pokiaĢ je to možné. 
 
 

 

Súčasti, podliehajúce opotrebovaniu 
Lampa UVC, kremenné sklo a filtračné média sú súčasti, podliehajúce opotrebovaniu a nevzťahuje sa na ne záruka. 
 
 

 

Likvidácia 
 

 

Tento prístroj sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. Na likvidáciu využite k tomu určený systém 
odovzdávania. Pred odovzdaním znefunkčnite prístroj prerezaním kábla. 

 
 

Zlikvidujte lampu UVC prostredníctvom naplánovaného systému na likvidáciu prístrojov. 
 
 

 

Odstránenie porúch 
 

Porucha Príčina Odstránenie

Prístroj nedáva uspokojivý výkon Prístroj ešte nie je dlho v prevádzke Dokonalé biologické čistenie sa dosahuje až po 
niekoĢkých týždňoch 

Voda je mimoriadne znečistená Odstráňte riasy a lístie z jazierka, vymeňte 
vodu 

Rybacia a zvieracia násada je príliš vysoká Orientačná hodnota: cca 60 cm dĺžky ryby na 1 
m3 vody v jazierku 

Filtračné peny sú znečistené Vyčistiť filtračné média 

Trubica z kremičitého skla je znečistená Demontovať UVC a vyčistiť kremičité sklo 

Žiarivka UVC už nemá žiadny výkon Žiarivka sa musí vymenit’ po pribl. 8.000 ho-
dinách prevádzky 

Svetelná signalizácia UVC žiarivka nesvieti Vidlica sieťovej prípojky UVC nie je zapojená Pripojiť sieťovú prípojku UVC 

UVC-lampa je chybná Výmena UVC žiarivky 

Prípojka je chybná Skontrolovat’ prípojku elektrického prúdu 

UVC je prehriate Po ochladení automatické zapnutie UVC 

Nevyteká žiadna voda na vtoku do jazierka Sieťová zástrčka čerpadla nie je pripojená Pripojiť zástrčku čerpadla do siete 

Vtok do jazierka je upchatý Vyčistit’ vtok do jazierka 

Filtračná nádoba/skriňa čerpadla je upchatá Vyčistiť filtračnú nádobu/skriňu čerpadla 
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Prevod originalnih navodil za uporabo 
 
 

 

Opozorila k navodilom za uporabo 
 

Dobrodošli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka BioPress 4000/6000/10000 ste dobro izbrali. 
Pred prvo uporabo natančno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem 
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pričujočimi navodili za uporabo. 
Obvezno upoštevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo. 
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priložite napravi tudi navodila za uporabo. 
 
 

 

Simboli v teh navodilih 
SI 

Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen: 
 

 
Nevarnost telesnih poškodb zaradi nevarne električne napetosti 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali težko telesne poškodbe, 
če se ne sprožijo ustrezni ukrepi. 

 

 
Nevarnost telesnih poškodb zaradi splošnega vira nevarnosti 
Simbol opozarja na neposredno grozečo nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali težko telesne poškodbe, 
če se ne sprožijo ustrezni ukrepi. 

 

 

Pomemben napotek za nemoteno delovanje. 

 
 

  A Referenca na eno ali več slik. V tem primeru: referenca na sliko A. 
 
 

 → Referenca na neko drugo poglavje. 
 
 
 

 

Pravilna uporaba 
 

BioPress 4000/6000/10000, v nadaljevanju imenovan »naprava«, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi: 
 

• Za delo s čisto vodo. 
 

• Za mehansko in biološko čiščenje vrtnih ribnikov 
 

• Obratovanje ob upoštevanju tehničnih podatkov. 
 

V napravo vgrajena UVC svetilka služi uničevanju alg in bakterij v vodi v ribniku. Njihovo sevanje je tudi v malih 
odmerkih nevarno za oči in kožo. UVC svetilke ne smete nikoli uporabljati v pokvarjenem ohišju, zunaj ohišja ali za 
druge namene. 
 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 
 

• Nikoli ne črpajte drugih tekočin kot samo vodo. 
 

• Nikoli ne delajte brez pretoka vode. 
 

• Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 
 

• Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, živili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
 
 

 

Varnostna navodila 
 

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, če naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne 
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali če ne upoštevate varnostnih predpisov. 
 

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali 
osebe s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali so 
bili poučeni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri 
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Čiščenja in 
vzdrževanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora. 
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko 
• V primeru nepravilnega priključka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in 

nevarnost resnih poškodb zaradi udara. 
• Preden sežete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi. 
 

Pravilna električna namestitev  
 

• Električne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim določilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za 
elektriko. 

• Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkušenj in je 
upravičen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje možnih nevarnosti in 
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in določil. 

• Če imate kakršnakoli vprašanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka. 
• Priključitev naprave je dovoljena samo, ko se električni podatki naprave in priključek ujemajo. Podatke o napravi 

najdete na tipski tablici na napravi, na embalaži ali v teh navodilih. 
 

• Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA. 
 

• Podaljšek napeljave in električni delilnik (npr. vtičnica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zaščitena pred 
škropljenjem). 

 

• Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m. 
 

• Priključne električne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjši presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi 
oznakami H05RN-F. Priključna električna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620. 

 

• Povezave z vtičem zavarujte pred vlago. 
 

• Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vtičnico, ki je v skladu s predpisi. 
 

Varna uporaba 
 
 

• Naprave s poškodovano električno napeljavo ali poškodovanim ohišjem ni dovoljeno uporabljati. 
• Naprave ni dovoljeno prenašati ali je vleči za omrežni priključni kabel.  
• Vode polagajte tako, da so zaščiteni pred poškodbami, poleg tega pa pazite, da nihče ne more pasti čez njih. 
• Ohišje naprave ali pripadajočih delov odpirajte samo, če ste v navodilih izrecno pozvani k temu. 
• Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblaščeno servisno 

službo ali v primeru dvoma na proizvajalca, če težav ni mogoče odpraviti. 
• Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 
• Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehnično spreminjati. 
 

• Priključnih napeljav ni možno zamenjati. Pri poškodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti. 
 

• Aparat naj obratuje le, če v vodi ni ljudi! 
 

• Naprava, priključki in vtič niso vodoodporni in jih ne smete položiti oziroma montirati v vodo. 
 

• Vtičnice in omrežnega vtiča ni dovoljeno močiti. 
 
 

 

Montaža 
 

Uporabite cevi, ki zdržijo vsaj 1 bar tlaka. 
Postopek je naslednji: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Cevaste stopničaste nastavke prikrajšajte za toliko, da odprtina za priključek ustreza premeru 
cevi. Tako boste zmanjšali tlačne izgube. 

• Prekrivne matice potisnite preko cevastih stopničastih nastavkov, cevi potisnite oz. z zasukom namestite na 
stopničast cevasti nastavek in pritrdite s cevnimi objemkami. 

• Plosko tesnilo oz. o-obroč vstavite v prekrivno matico za črn cevast nastavek in ga privijte na dotok tlačnega filtra. 
• Plosko tesnilo z jezičkom pretoka vstavite v prekrivno matico za prozoren cevast stopničast nastavek in ga privijte 

na izpust tlačnega filtra. 
Na prozornem cevastem stopničastem nastavku z jezičkom pretoka lahko kontrolirate učinek čiščenja tlačnega filtra. 
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Postavitev 
 

 

Pozor! Nevarna električna napetost. 
Možne posledice: smrt ali hude telesne poškodbe. 
Zaščitni ukrepi: 
• Napravo poganjajte samo z zaščitnim pokrovom. 
• Naprava mora biti postavljena tako, da je varna pred poplavami, z varnostno razdaljo najmanj 2 m od vode. 

 
 

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim žarkom (max. 40 ºC). 
Postopek je naslednji: 
 

 B 
 

• Aparat naj bo od roba ribnika oddaljen vsaj 2 m in postavljen na trdni in ravni podlagi, kjer ga voda ne bo mogla pop-
laviti.  
– Alternativno lahko filter spustite v zemljo tudi do ca. 5 cm pod zapiralno sponko.  

• Višinska razlika med pokrovom filtra in prostim mestom iztoka sme znašati maks. 2 m.  
• Upoštevajte, da je treba zagotoviti neoviran dostop do pokrova in s tem neovirana dela na napravi. 
 
 

 

Zagon 
 

 

Pozor! Nevarna električna napetost. 
Mogoče posledice: Smrt ali hude poškodbe. 
Zaščitni ukrepi: 
• Električne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameščene v 

vodi: Naprave in instalacije izključite iz električnega omrežja, preden sežete v vodo. 
• Pred delom na napravi, jo izključite iz električnega omrežja. 
• Zaščitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom. 

 
 
 

 

 

Pozor! Aparata ne poganjajte z vodnim tlakom večjim od 0,2 bara! 

 
 
 

Postopek je naslednji: 
 

 C 
 

Pomembno: 
• Najprej vključite črpalko in šele nato UVC predhodno čistilno napravo. 
• Naprave ne poganjajte brez pretoka vode. 
• Ko je vzpostavljena omrežna povezava, se naprava vključi samodejno. 
Vklop: Vtič vtaknite v vtičnico. 
• Kontrolna lučka sveti. 
• Jeziček pretoka na prozornem cevastem stopničastem nastavku na iztoku se premika. 
Navodilo: 
• Po novi instalaciji doseže aparat svojo popolno biološko zmogljivost čiščenja šele po nekaj tednih.  
• Intenzivno delovanje bakterij se začne šele od temperature vode +10° C dalje. 
• Vgrajeno temperaturno varovalo pri pregrevanju avtomatično izklopi UVC-žarnico, ko pa se ohladi, jo avtomatično 

priklopi nazaj. 
Preverite, ali priključki tesnijo. 
Izklop: Izvlecite omrežni vtič. 
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Čiščenje in vzdrževanje 
 
 

 

 

Pozor! Nevarna električna napetost. 
Mogoče posledice: Smrt ali hude poškodbe. 
Zaščitni ukrepi: 
• Električne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameščene v 

vodi: Naprave in instalacije izključite iz električnega omrežja, preden sežete v vodo. 
• Pred delom na napravi, jo izključite iz električnega omrežja. 
• Zaščitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom. 

 
 
  
Navodilo: 
• Redno kontrolirajte in čistite odtok vode k ribniku. 
• Filtrirne snovi je treba redno (npr. na štiri tedne) čistiti, najkasneje pa tedaj, ko iz iztoka v ribnik prihaja kalna ali 

umazana voda. 
• Najprej opravite postopek hitrega čiščenja. Če to ne zadostuje, se lotite celotnega čiščenja. 
• Zamašen filter lahko povzroči prepustnost. 
• Ne uporabljajte kemičnih čistil. 
 
 

 

Hitro čiščenje  
Postopek je naslednji: 
 

 D  
• Izklopite filtrirno črpalko. 
• Cev iz iztoka filtra odstranite z odvitjem prekrivne matice (1). 
• Cev iz dotoka filtra odstranite z odvitjem prekrivne matice in privijte na iztok iz filtra (2). 
• Na dotok filtra privijte cev za odtok umazane vode s cevastim stopničastim nastavkom. 
• Vklopite filtrirno črpalko. 
• Močno povlecite za ročaj za čiščenje in opravite nekaj "črpalnih gibov" (3). Filtrske pene se tako mehansko očistijo 

in so očiščene, ko je iztekajoča voda čista. 
• Izklopite filtrirno črpalko. 
• Odstranite cev za odvod umazane vode in za normalno delovanje ponovno pravilno priključite cevi (slika A). 
 
 

 

Opravite popolno čiščenje 
Postopek je naslednji: 
 

 E  
• Vse cevi odstranite z odvitjem prekrivne matice (1). 
• Odprite zaporne sponke filtrirne posode (2). 

BioPress 4000: Filtrirno posodo pritrdite na držalo in privzdignite pokrov s filtrsko peno (3). 
BioPress 6000/10000: Privzdignite pokrov s filtrsko peno (2) 

• Pokrov z glavo navzdol položite na mehko in čisto podlago, tako da filtrske pene s pritisnim obročem gledajo na-
vzgor (4). 

• Pritisni obroč z odstranitvijo matice vzemite iz vlečnega droga (4). 
Za odvijanje matice držite vlečni drog s kombinirkami. 
Navodilo: Vlečnega droga ne izvlecite iz pokrova. 

• Snemite filtrske pene (5). 
• Očistite pod tekočo vodo, pri tem pa filtrsko peno močno stisnite skupaj (6). Pod tekočo vodo očistite Bioballs, pok-

rov z mrežasto cevjo in pritisni obroč (6). 
• Filtrsko peno namestite tako, da vlečni drog leži v izrezu filtrskih pen (7). 
• Pritisni obroč namestite z vodilom, obrnjenim navzdol, in privijte matico na vlečni drog (8). 

Za privijanje matice držite vlečni drog s kombinirkami. 
BioPress 6000/10000: Mrežasta cev mora ležati popolnoma v območju premera obroča. 

• Tesnilo pokrova posode snemite in preverite na poškodbe, očistite oz. nadomestite in položite na zgornji rob 
posode. 

• Pokrov s paketom filtrske pene pritisnite na posodo in pustite, da se zaporne sponke zaskočijo (9). 
• Izvedite hitro čiščenje (glej Hitro čiščenje). 
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Očistite kremenovo steklo / zamenjajte UVC žarnico 
 
 

 

 

Pozor! Ultravijolično sevanje. 
Možne posledice: Poškodbe oči ali kože zaradi opeklin. 
Zaščitni ukrepi: 
• UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohišja. 
• UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poškodovanem ohišju. 

 
 
 

 

 

Pozor! Krhko steklo. 
Mogoče posledice: Ureznine na rokah. 
Zaščitni ukrepi: Previdno pri rokovanju s kremenovim steklom in UVC-svetilkami. 

 
 
 

 

 

Opozorilo! 
Iz varnostnih razlogov lahko UVC-žarnico vklopite šele, ko je glava naprave ustrezno vgrajena v ohišje. 

 
 
 

Postopek je naslednji: 
 

 F 
 

Odpiranje UVC predhodne čistilne naprave 
• Snemite pokrov UVC predhodne čistilne naprave. 
• UVC predhodno čistilno napravo zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do omejevalnika (bajonetno zapiralo) ter 

skupaj z O-obročem previdno izvlecite iz pokrova filtra (1). 
• Pločevinski vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohišje privojnega vijaka (2). 
• Privojni vijak odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca (3). 
• Kremenovo steklo z O-obročem snemite z rahlim vrtenjem (4). 
• Kremenovo steklo in O-obroč preverite na poškodbe in po potrebi zamenjajte. 
• Kvarčno steklo z zunanje strani očistite z vlažno krpo. 
 
 

 

Zamenjajte UVC žarnico  
Pomembno:Uporabljajo se lahko samo takšne žarnice, katerih oznaka in moč ustrezata navedbam na tipski tablici. 
Za optimalno filtriranje je potrebno UVC žarnico zamenjati po približno 8.000 obratovalnih urah. 
• Izvlecite UVC-žarnico in jo zamenjajte. 
 
 

 

Sestavite UVC predhodno čistilno napravo 
• Kremenovo steklo z O-obročem vstavite v glavo naprave do omejitve (6). 
• O-obroč je treba potisniti v režo med glavo naprave in kremenovim steklom. 
• Privojni vijak privijte v desno za toliko, kolikor je mogoče (7). 
• Pritegnite pločevinski vijak (8). 
• O-obroč na glavi naprave preverite na poškodbe in po potrebi zamenjajte (9). 
• Glavo naprave previdno in z rahlim pritiskom potisnite v ohišje. Zatiči ohišja morajo pri tem nalegati v utore bajonet-

nega zaklepa. 
• Glavo naprave z rahlim pritiskom v desno zasukajte do omejitve. 
• Ponovno namestite pokrov za UVC predhodno čistilno napravo. 
 

1. Pločevinasti vijak odvijte za toliko, da je konica vijaka vsajena v ohišje privojnega vijaka. 
2. Privojni vijak odvijte v nasprotno smer urinega kazalca. 
3. Z rahlim vrtenjem snemite kremenovo steklo z O-obročem. 
4. Izvlecite UVC-žarnico in jo zamenjajte. 
5. Kremenovo steklo z O-obročem vstavite v glavo naprave do omejevalnika. 

– Očistite O-obroč in ga zamenjajte, če je poškodovan. 
– O-obroč mora biti v reži med glavo naprave in kremenovim steklom. 

6. Privojni vijak vrtite v smeri urnega kazalca do nastavka. 
7. Zategnite pločevinasti vijak. 
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Skladiščenje / pozimi 
 

• Ko je temperatura vode nižja od 8  C ali najkasneje, ko se pričakuje zmrzal, je treba aparat izklopiti. 
• Aparat izpraznite, ga temeljito očistite in preverite, ali je kaj poškodb. 
• Odstranite vse filtrske snovi, jih očistite in shranite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje. 
• Mesto shranjevanja mora biti izven dosega otrok. 
• Filtrsko posodo pokrijte tako, da vanjo ne bo mogel priti dež. 
• Vse cevi, cevovode in priključke izpraznite, kolikor je le mogoče. 
 
 

 

Deli, ki se obrabijo 
UVC žarnice, kremenovo steklo in filtrirne pene se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo. 
 
 

 

Odlaganje odpadkov 
 

 

Te naprave ne smete odložiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To 
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrežete kabel. 

 
 

Odstranite UVC svetilkoskozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 
 
 

 

Odprava težav in motenj 
 

Motnja Vzrok Rešitev

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva Aparat še ne deluje dolgo Popolna biološka zmogljivost čiščenja se do-
seže šele po nekaj tednih 

Voda je izjemno umazana Iz ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte 
vodo 

Stalež rib in živali previsok Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolžine ribe 
na 1 m³ ribniške vode 

Filtrirna sredstva so umazana Očistite filtrirne vložke 

Cev iz kremenovega stekla je umazana Demontirajte UVC in očistite kremenovo steklo 

UVC-žarnica nima več moči Žarnico je potrebno zamenjati po ca. 8.000 
delovnih urah 

Prikaz, da UVC-žarnica ne sveti Omrežni vtič UVC ni priključen Omrežni vtič UVC vtaknite v vtičnico 

UVC svetilka je pokvarjena Zamenjajte UVC-žarnico 

Priključek pokvarjen Preverite električni priključek 

UVC pregreto Ko se naprava ohladi, se UVC samodejno 
vklopi 

Iz ribniškega dotoka ne prihaja voda Omrežni vtič črpalke ni priključen Priključite omrežni vtič črpalke 

Ribniški dotok je zamašen Očistite dotok ribnika 

Filtrirna posoda/ohišje črpalke zamašeno Filtrirna posoda/ohišje črpalke zamašeno 
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Prijevod originalnih uputa za uporabu 
 
 

 

Savjeti uz ove upute za upotrebu 
 

Dobrodošli u OASE Living Water. Kupnjom BioPress 4000/6000/10000 učinili ste dobar izbor. 
Prije prve upotrebe uređaja pažljivo pročitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uređajem. Svi radovi na ovom 
uređaju i s ovim uređajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama. 
U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridržavajte uputa za sigurnost. 
Brižno čuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uređaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute. 
 
 

 

Simboli u ovim uputama 
HR 

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeće značenje: 
 

 
Opasnost od ozljeda zbog opasnog električnog napona 
Simbol upućuje na neposredno prijeteću opasnost koja za posljedicu može imati smrt ili teške ozljede ako se 
ne poduzmu odgovarajuće mjere. 

 

 
Opasnost od ozljeda zbog općeg izvora opasnosti 
Simbol upućuje na neposredno prijeteću opasnost koja za posljedicu može imati smrt ili teške ozljede ako se 
ne poduzmu odgovarajuće mjere. 

 

 

Važna napomena za neometano djelovanje. 

 
 

  A Referenca na jednu ili više slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A. 
 
 

 → Referenca na neko drugo poglavlje. 
 
 
 

 

Namjensko korištenje 
 

BioPress 4000/6000/10000, u daljnjem tekstu „uređaj“, smije se upotrijebiti isključivo na sljedeći način: 
 

• Za rad s čistom vodom. 
 

• Za mehaničko i biološko čišćenje vrtnih jezeraca 
 

• Rad uz pridržavanje tehničkih podataka. 
 

UVC svjetiljka ugrađena u uređaj služi suzbijanju algi i bakterija u jezerskoj vodi. Njeno zračenje je i u manjim dozama 
opasno za oči i kožu. UVC svjetiljka ne smije se nikada koristiti u oštećenom kućištu ili izvan kućišta, te za druge 
namjene. 
 

Za uređaj vrijede sljedeća ograničenja: 
 

• Osim vode nikada ne crpite druge tekućine. 
 

• Nikada ne radite bez protoka vode. 
 

• Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 
 

• Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima. 
 
 

 

Sigurnosne napomene 
 

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uređaja ili nepoštivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i 
materijalne štete. 
 

Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa 
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihičkim sposobnostima ili s 
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su 
podučeni o sigurnoj upotrebi uređaja i razumiju opasnosti koje mogu 
proizaći iz toga. Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i 
održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 
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Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta 
• Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priključka ili nestručnog rukovanja može zbog nastanka strujnog udara 

uzrokovati smrt ili teška ozljeđivanja. 
• Prije nego što dodirnete vodu, uvijek i sve uređaje koji se nalaze u vodi potpuno isključiti iz napona. 
 

Ispravne električne instalacije 
 

• Električne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnički stručnjak. 
• Elektrotehnički stručnjak osoba je koja je na temelju stručne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlaštena 

obavljati povjerene radove. Rad stručnjaka obuhvaća i prepoznavanje mogućih opasnosti te poštivanje regionalnih i 
nacionalnih normi, pravila i propisa. 

• Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehničkom stručnjaku. 
• Priključivanje uređaja dopušteno je samo kada se električni podaci uređaja podudaraju s podacima električne 

mreže. Podaci o uređaju nalaze se na označnoj pločici na uređaju, na pakiranju ili u ovim uputama. 
 

• Uređaj mora biti zaštićen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA. 
 

• Produžni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke utičnice) moraju biti prikladne za vanjsko korištenje 
(zaštićene od štrcajuće vode). 

 

• Sigurnosna udaljenost uređaja od vode mora iznositi najmanje 2 m. 
 

• Vodovi za priključak na strujnu mrežu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake H05RN-F. Pro-
dužni kabeli moraju biti usklađeni s DIN VDE 0620. 

 

• Štitite spojnice utikača od vlage. 
 

• Uređaj se smije priključivati samo na propisno instaliranu utičnicu. 
 

Sigurno poduzeće 
 
 

• Uređaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na električnim vodovima ili na kućištu. 
• Nikada ne nosite i ne vucite uređaj držeći ga za priključni kabel.  
• Vodove postavite tako da se ne mogu oštetiti i da nitko preko njih ne može pasti. 
• Kućište uređaja ili pripadajućih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izričito zahtijeva. 
• Na uređaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne možete sami otkloniti, obratite se 

ovlaštenoj servisnoj službi ili – ako ste u nedoumici – samom proizvođaču. 
• Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uređaj. 
• Nikada ne obavljajte tehničke izmjene na uređaju. 
 

• Priključne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oštećenju voda uređaj ili njegove komponente moraju se ukloniti. 
 

• Uređaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi! 
 

• Uređaj, priključci, i utičnice nisu vodootporni i ne smiju biti postavljeni, odnosno, montirani u vodu. 
 

• Držite utičnicu i mrežni utikač na suhom. 
 
 

 

Montaža 
 

Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1 bara. 
Postupite na sljedeći način: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Stupnjevite priključke za crijeva skratite toliko da priključni otvor odgovara promjeru crijeva. 
Tako ćete izbjeći pad tlaka. 

• Nazuvne matice navucite preko stupnjevitih priključaka, navucite, odn. navijte crijeva na priključke, i osigurajte 
obujmicom za crijeva. 

• Plosnatu brtvu odn. O-prsten umetnite u nazuvnu maticu za crni priključak i navijte na ulaz tlačnog filtra. 
• Plosnatu brtvu s protočnim jezičcem stavite u nazuvnu maticu za prozirni priključak i navijte na izlaz iz tlačnog filtra. 

Na prozirnom priključku s protočnim jezičcem možete kontrolirati učinak čišćenja tlačnoga filtra. 
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Postavljanje 
 

 

Pozor! Opasan električni napon. 
Moguće posljedice: smrt ili teške ozljede. 
Mjere zaštite: 
• Uređaj koristite samo sa zaštitnom kapom. 
• Uređaj postavite najmanje 2 m od vode i osigurajte od poplave. 

 
 

Uređaj postavite tako da nije izložen izravnom djelovanju sunčevih zraka (max. 40 ºC). 
Postupite na sljedeći način: 
 

 B 
 

• Tlačni filtar postavite na najmanje 2 m od ruba jezerca tako da stoji na čvstoj i ravnoj podlozi i bude zaštićen od pre-
plavljivanja.  
– Alternativno se filtar može ukopati do otprilike 5 cm ispod bravica u tlo.  

• Visinska razlika između zaklopca i slobodnog ispusta smije iznositi najviše 2 m.  
• Pazite na nesmetan pristup zaklopcu radi omogućavanja obavljanja radova na uređaju. 
 
 

 

Puštanje u rad 
 

 

Pozor! Opasan električni napon. 
Moguće posljedice: Smrt ili teške ozljede. 
Mjere zaštite: 
• Električni uređaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su položeni u vodu: Preki-

nite dovod napona na uređaje i instalacije prije nego što zahvatite u vodu. 
• Prije rada na uređaju prekinite dovod napona u uređaj. 
• Osigurajte od nenamjernog ponovnog uključenja. 

 
 
 

 

 

Pozor! Uređaj nikada ne izlažite tlaku vode većem od 0,2 bara! 

 
 
 

Postupite na sljedeći način: 
 

 C 
 

Važno: 
• Najprije uključite pumpu, a zatim UVC-uređaj za prethodno pročišćavanje. 
• Uređaj ne smije raditi bez protoka vode. 
• Uređaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski uključuje. 
Uključivanje: Utikač utaknuti u utičnicu. 
• Svijetli kontrolna lampica. 
• Protočni jezičac u prozirnom priključku za crijevo na izlazu se pomiče. 
Napomena: 
• Pri novoj ugradnji uređaj dostiže svoj potpuni biološki učinak čišćenja tek nakon nekoliko tjedana.  
• Opsežna bakterijska aktivnost dostiže se tek pri temperaturi vode od + 10°C. 
• Ugrađeni termostat automatski isključuje UVC-žarulju u slučaju pregrijavanja, a nakon hlađenja UVC-žarulja se au-

tomatski ponovo uključuje. 
Ispitajte zabrtvljenost svih priključaka. 
Isključivanje: Izvucite električni utikač iz utičnice. 
 



-  HR  - 

105 

 
 

Čišćenje i održavanje 
 
 

 

 

Pozor! Opasan električni napon. 
Moguće posljedice: Smrt ili teške ozljede. 
Mjere zaštite: 
• Električni uređaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su položeni u vodu: Preki-

nite dovod napona na uređaje i instalacije prije nego što zahvatite u vodu. 
• Prije rada na uređaju prekinite dovod napona u uređaj. 
• Osigurajte od nenamjernog ponovnog uključenja. 

 
 
  
Napomena: 
• Redovito provjeravajte i čistite odvod vode do jezera. 
• Filtarske medije redovito čistite (npr. svaka četiri tjedna), a najkasnije kada se iz ispusta u vrtno jezero vraća mutna 

ili prljava voda. 
• Najprije obavite brzo čišćenje. Ako to nije dovoljno, treba izvršiti kompletno čišćenje. 
• Začepljeni filtar može dovesti do propuštanja. 
• Ne koristite kemijska sredstva za čišćenje. 
 
 

 

Brzo čišćenje  
Postupite na sljedeći način: 
 

 D  
• Isključite filtrirajuću pumpu. 
• Crijevo s izlaza filtra skinite odvijanjem nazuvne matice (1). 
• Crijevo s ulaza u filtar skinite odvijanjem nazuvne matice i navijte na izlaz filtra (2). 
• Na ulaz filtra navijte crijevo za otjecanje nečistoća pomoću stupnjevitog priključka za crijeva. 
• Uključite filtrirajuću pumpu. 
• Snažno povucite ručku za čišćenje i više puta „pumpajte“ (3). Time se pjenasti filtri mehanički čiste sve dok voda 

koja istječe ne postane bistra. 
• Isključite filtrirajuću pumpu. 
• Skinite crijevo za otjecanje nečistoća i ponovno priključite crijeva kao za normalan rad uređaja (Slika A). 
 
 

 

Provođenje greneralnog čišćenja 
Postupite na sljedeći način: 
 

 E  
• Skinite sva crijeva odvijanjem nazuvnih matica (1). 
• Otvorite kopče za zatvaranje kućišta filtra (2). 

BioPress 4000: Kućište filtra držite za donji dio i podignite poklopac s pjenastim uloškom filtra (3). 
BioPress 6000/10000: Skinite pjenasti uložak filtra (2) 

• Poklopac glavom prema dolje stavite na čistu meku podlogu, tako da pjenasti uložak filtra s tlačnim prstenom gleda 
prema gore (4). 

• Tlačni prsten skinite odvijanjem matice na vlačnoj motki (4). 
Za odvijanje matice na vlačnoj motki sa suprotne strane držite kombiniranim kliještima. 
Napomena: Vlačnu motku nemojte izvlačiti iz poklopca. 

• Skinite pjenasti uložak filtra (5). 
• Očistite snažnim stiskanjem pod tekućom vodom (6). Bio-kuglice, spremnik, poklopac s rešetkastom cijevi i tlačni 

prste očistite pod tekućom vodom (6). 
• Nagurajte pjenaste uloške filtra, tako da vlačna motka leži u njihovom utoru (7). 
• Tlačni prsten postavite s vodilicom za motku prema dolje i zavijte maticu na vlačnu motku (8). 

Za zatezanje matice na vlačnoj motki s druge strane držite kombiniranim kliještima. 
BioPress 6000/10000: Rešetkasta se cijev mora u cijelosti nalaziti unutar prstena. 

• Brtvu poklopca skinite s kućišta i provjerite da slučajno nije oštećena, očistite je, odn. zamijenite, i stavite natrag u 
gornji rub kućišta. 

• Natisnite poklopac s pjenastim filtrom na spremnik i zaključajte kopče za zatvaranje (9). 
• Provedite brzo čišćenje (vidi Brzo čišćenje). 
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Očistite kvarcno staklo / zamijenite UVC-žarulju 
 
 

 

 

Pozor! Ultravioletno zračenje. 
Moguće posljedice: Ozljede očiju i kože putem spaljivanja. 
Mjere zaštite: 
• UVC-svjetiljku nikada koristiti izvan kućišta. 
• UVC-svjetiljku nikada koristiti u oštećenom kućištu. 

 
 
 

 

 

Pozor! Lomljivo staklo. 
Moguće posljedice: Posjekotine na rukama. 
Mjere zaštite: Oprezno postupajte s kvarcnim staklom i UVC svjetiljkom. 

 
 
 

 

 

Napomena! 
UVC žarulju zbog sigurnosti možete uključiti samo ako je glava uređaja ispravno montirana u kućište. 

 
 
 

Postupite na sljedeći način: 
 

 F 
 

Čišćenje UVC-uređaja za prethodno pročišćavanje 
• Skinite poklopac sa UVC-uređaja za prethodno pročišćavanje. 
• UVC-uređaj okrećite suprotno od smjera kazaljke na satu do graničnika (bajunetni zatvarač) i zajedno s O-prstenom 

pažljivo skinite s poklopca filtra (1). 
• Limeni vijak otpustite toliko da je vrh vijka upušten u kućište steznog vijka(2). 
• Stezni vijak skinite okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu (3). 
• Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kružnim pokretom skinite prema naprijed (4). 
• Kvarcno staklo s O-prstenom provjerite da slučajno nije oštećeno i po potrebi zamijenite. 
• Kvarcno staklo s vanjske strane očistite vlažnom krpom. 
 
 

 

Zamjena UVC-žarulje  
Važno: Smiju se koristiti samo žarulje čija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj pločici. 
Za optimalan učinak filtriranja UVC žarulju bi trebalo zamijeniti otprilike svakih 8.000 sati rada. 
• Izvucite i zamijenite UVC žarulju. 
 
 

 

UVC-uređaj ponovno sastavite 
• Kvarcno staklo s O-prstenom umetnite u glavu uređaja sve do graničnika (6). 
• O-prsten se mora utisnuti u raspor između glave uređaja i kvarcnog stakla. 
• Stezni vijak čvrsto zavijte u smjeru kazaljke na satu sve do graničnika (7). 
• Zategnite limeni vijak (8). 
• O-prsten na glavi uređaja provjerite da slučajno nije oštećen, te po potrebi zamijenite (9). 
• Glavu uređaja uz lagani pritisak pažljivo ugurajte u kućište. Izbočine kućišta moraju zahvaćati u žlijebove ba-

junetskog zatvarača. 
• Glavu uređaja uz lagano pritiskanje okrećite do graničnika u smjeru kazaljke na satu. 
• Ponovo nataknite poklopac UVC-uređaja za prethodno pročišćavanje. 
 

1. Vijak za lim otpustite toliko da se vrh vijka upusti u kućište steznog vijka. 
2. Stezni vijak odvrnite nalijevo. 
3. Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kružnim pokretom skinite prema naprijed. 
4. Izvucite UVC žarulju i zamijenite je. 
5. Kvarcno staklo s O prstenom pritisnite do graničnika u glavu uređaja. 

– Očistite O-prsten, u slučaju oštećenja ga zamijenite. 
– O-prsten mora ući u procjep između glave uređaja i kvarcnog stakla. 

6. Stezni vijak zavrnite nalijevo do graničnika. 
7. Zategnite vijak za lim. 
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Skladištenje / Prezimljavanje 
 

• Pri temperaturama vode ispod 8°C ili najkasnije ako se očekuje mraz morate isključiti uređaj. 
• Uređaj ispraznite, temeljito očistite i provjerite da nije oštećen. 
• Odstranite i očistite sve filtarske medije te ih potom pohranite na suhom mjestu zaštićenom od mraza. 
• Mjesto skladištenja mora biti van domašaja djece. 
• Filtarski spremnik prekrijte tako da u njega ne može dospjeti kišnica. 
• Ispraznite što je bolje moguće sva crijeva, cijevi i priključke. 
 
 

 

Potrošni dijelovi 
UVC žarulja, kvarcno staklo i pjenasti filteri su potrošni dijelovi i ne podliježu pod jamstvo. 
 
 

 

Zbrinjavanje 
 

 

Ovaj uređaj ne smije se bacatii u kućni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predviđene sisteme 
preuzimanja. Prije toga onesposobite uređaj odrezivanjem kabla. 

 
 

Uklonite UVC-svjetiljku putem predviđenog sustava preuzimanja otpada. 
 
 

 

Uklanjanje smetnji 
 

Smetnja Uzrok Rješenje

Uređaj nije dovoljno učinkovit Uređaj još ne radi dovoljno dugo Potpun biološki učinak čišćenja dostiže se tek 
nakon nekoliko tjedana 

Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i lišće, zamijenite vodu. 

Ima previše riba i drugih životinja Orijentacijska vrijednost: cca. 60 cm dužine 
ribe na 1 m³ vode u jezercu 

Pjenasti filtri su zaprljani Očistite filtarske medije. 

Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana. Demontirajte UVC i očistite kvarcno staklo 

UVC-žarulja više nema snage Žarulja se mora zamijeniti novom nakon 8.000 
sata rada 

Indikator UVC-žarulje ne svijetli Nije utaknut strujni utikač UVC-uređaja Utaknite strujni utikač UVC-uređaja 

UVC-žarulja je neispravna Zamijenite UVC-žarulju. 

Priključak je neispravan Provjerite električni priključak 

UVC je pregrijan UVC se nakon hlađenja automatski uključuje 

Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utikač pumpe Utaknite strujni utikač pumpe 

Ulaz jezerske vode je začepljen Očistite ulaz jezerske vode 

Začepljeno kućište filtra/kućište pumpe Očistite kućište filtra/kućište pumpe 
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Traducerea instrucţiunilor de utilizare originale 
 
 

 

Indicaţii privind aceste instrucţiuni de utilizare 
 

Bine aţi venit la OASE Living Water. Prin achiziţionarea produsului BioPress 4000/6000/10000 aţi făcut o alegere 
bună. 
Înainte de folosirea aparatului vă rugăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare şi să vă familiarizaţi cu aparatul. 
Toate lucrările la nivelul şi cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instrucţiuni. 
Respectarea indicaþiilor privind securitatea este obligatorie, în scopul unei utilizãri corecte ºi sigure. 
Vă rugăm să păstraţi aceste instrucţiuni la loc sigur. În cazul schimbării proprietarului, înmânaţi-le acestuia. 
 
 

 

Simboluri din prezentele instrucţiuni 
RO 

Simbolurile utilizate în aceste instrucţiuni de funcţionare au următoarea semnificaţie: 
 

 
Pericolul de accidentare a persoanelor datorită tensiunii electrice 
Acest simbol indică un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea gravă, dacă nu se 
iau măsurile corespunzătoare. 

 

 
Pericolul de accidentare a persoanelor datorită unei surse generale de pericol 
Acest simbol indică un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea gravă, dacă nu se 
iau măsurile corespunzătoare. 

 

 

Indicaţie importantă pentru funcţionarea fără perturbaţii. 

 
 

  A Trimitere la una sau mai multe imagini. În cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A. 
 
 

 → Referire la un alt capitol. 
 
 
 

 

Utilizarea în conformitate cu destinaţia 
 

BioPress 4000/6000/10000, denumit în cele ce urmează "aparat", va fi utilizat exclusiv după cum urmează: 
 

• Pentru utilizarea cu apă curată. 
 

• Pentru curăţarea mecanică şi biologică a iazurilor de grădină. 
 

• Operarea cu respectarea datelor tehnice. 
 

Lampa cu ultraviolete incorporată în aparat este destinată distrugerii algelor şi bacteriilor din apa din iaz. Radiaţia ace-
steia este periculoasă pentru ochi şi piele şi în cantitate redusă. Nu este admisă în nicio situaţie utilizarea lămpii cu 
ultraviolete într-o carcasă defectă sau în afara carcasei sau pentru alte scopuri. 
 

Pentru aparat sunt valabile următoarele restricţii: 
 

• Nu pompaţi niciodată alte lichide în afară de apă. 
 

• Nu se va utiliza niciodată fără debit de apă. 
 

• Nu utilizaţi în scopuri profesionale sau industriale. 
 

• NU utilizaţi în combinaţie cu substanţe chimice, alimente, substanţe uşor inflamabile sau explozive 
 
 

 

Indicaţii privind securitatea muncii 
 

Aceste aparat poate reprezenta o sursă de pericole pentru persoane şi bunuri materiale dacă aparatul este utilizat 
impropriu, respectiv neconform cu destinaţia sa sau dacă indicaţiile de siguranţă nu sunt respectate. 
 

Acest aparat poate fi folosit de copii începând cu vârsta de 8 ani, 
precum şi de persoane cu capacităţi fizice, senzoriale sau mintale 
diminuate sau cu experienţă şi cunoştinţe deficitare, dacă acestea 
sunt supravegheate sau au fost instruite în ce priveşte folosirea în 
siguranţă a aparatului şi dacă înţeleg pericolele rezultate. Copiii nu 
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curăţarea şi întreţinerea de 
către utilizator nu sunt permise copiilor fără supraveghere. 
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Pericole care apar prin combinaţia dintre apă şi electricitate 
• Combinaţia dintre apă şi electricitate poate conduce, în cazul racordării necorespunzătoare sau a manipulării in-

corecte, la deces sau vătămări corporale grave prin electrocutare. 
• Înainte de a băga mâna în apă, scoateţi de sub tensiune toate echipamentele aflate în apă. 
 

Instalaţie electrică conform normelor  
 

• Instalaţiile electrice trebuie să respecte normele firmelor naţionale de montaj, lucrările fiind efectuate numai de către 
un electrician specializat. 

• O persoană este considerată electrician specializat în cazul în care, ca urmare a instruirii de specialitate, a 
cunoştinţelor şi a experienţelor are capacitatea şi dreptul să aprecieze şi să efectueze lucrările care îi sunt încre-
dinţate. Lucrările efectuate în calitate de specialist includ şi identificarea pericolelor posibile şi respectarea normelor, 
prevederilor şi dispoziţiilor regionale şi naţionale. 

• Pentru întrebări şi probleme, vă rugăm să vă adresaţi unui electrician specializat. 
• Conectarea aparatului este permisă numai dacă datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalaţiei de ali-

mentare cu energie electrică. Datele aparatului sunt menţionate pe plăcuţa de fabricaţie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instrucţiuni. 

 

• Aparatul trebuie să dispună de un sistem de protecţie împotriva curenţilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA. 

 

• Cablurile prelungitoare şi distribuitoarele de energie electrică (de exemplu reglete de prize) trebuie să fie compati-
bile pentru utilizarea în aer liber (cu protecţie împotriva stropilor de apă). 

 

• Distanţa de siguranţă a echipamentului faţă de apă trebuie să fie de minim 2 m. 
 

• Cablurile de conectare la reţea nu trebuie să aibă o secţiune mai mică decât conexiunile cu furtun din cauciuc cu 
simbolul H05RN-F. Cablurile de prelungire trebuie să îndeplinească normele DIN VDE 0620. 

 

• Protejaţi de umiditate îmbinările cu ştecăr. 
 

• Conectaţi aparatul numai la o priză instalată corect. 
 

Funcţionare sigură 
 
 

• În cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat. 
• Nu transportaţi şi nu trageţi aparatul de cablul de alimentare.  
• Montaţi pe traseu conductele protejate contra deteriorărilor şi aveţi în vedere ca nicio persoană să nu poată cădea 

peste ele. 
• Deschideţi carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai în cazul în care nu vi se solicită expres acest 

lucru în instrucţiuni. 
• Executaţi la aparat numai lucrările care sunt descrise în aceste instrucţiuni. Adresaţi-vă unei staţii de service autori-

zate sau, în caz de incertitudine, producătorului, dacă nu puteţi remedia problemele. 
• Utilizaţi numai piese de schimb şi accesorii originale pentru aparat. 
• Nu efectuaţi niciodată modificări tehnice ale aparatului. 
 

• Cablurile de alimentare nu pot fi înlocuite. În cazul deteriorării cablului este necesară eliminarea echipamentului, 
respectiv a componentei. 

 

• Utilizaţi acest aparat numai atunci când nu se află persoane în apă! 
 

• Aparatul, conexiunile şi ştecărul nu sunt etanşe la apă şi nu este admisă poziţionarea, respectiv montarea acestora 
în apă. 

 

• Menţineţi uscate priza şi ştecherul de alimentare. 
 
 

 

Montare 
 

Utilizaţi furtunuri adecvate pentru o presiune de cel puţin 1 bar. 
Procedaţi după cum urmează: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: Scurtaţi manşoanele de furtun în trepte până când orificiul de conectare corespunde di-
ametrului furtunului. Prin aceasta evitaţi pierderile de presiune. 

• Împingeţi piuliţele olandeze peste manşoanele de furtun în trepte, împingeţi, respectiv filetaţi furtunurile pe 
manşonul de furtun în trepte şi asiguraţi cu bride de furtun. 

• Fixaţi garnitura plată, respectiv o-ringul în piuliţa olandeză pentru manşonul de furtun de culoare neagră şi 
înşurubaţi alimentarea filtrului de presiune. 

• Fixaţi garnitura plată cu indicatorul de debit în piuliţa olandeză pentru manşonul transparent de furtun şi înşurubaţi 
pe scurgerea filtrului de presiune. 
La nivelul manşonului de furtun în trepte cu indicator de debit puteţi verifica efectul de curăţare al filtrului de presi-
une. 
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Montare 
 

 

Atenţie! Tensiune electrică periculoasă. 
Posibile urmări: moarte sau accidente grave. 
Măsuri de protecţie: 
• Utilizaţi aparatul numai cu capacul de protecţie. 
• Amplasaţi aparatul într-o zonă protejată împotriva inundaţiilor la o distanţă de siguranţă de minim 2 m de 

apă. 
 
 

Instalaţi aparatul astfel încât să fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 ºC). 
Procedaţi după cum urmează: 
 

 B 
 

• Amplasaţi filtrul de presiune în siguranţă faţă de pericolul de inundare, la minimum 2 m de la marginea iazului, pe o 
suprafaţă rigidă şi plană.  
– Alternativ, filtrul poate fi introdus în sol, până la cca. 5 cm sub nivelul clemelor de închidere.  

• Diferenţa de înălţime între capacul filtrului şi punctul liber de refulare trebuie să fie de max. 2 m.  
• Asiguraţi un acces facil la capac pentru a putea efectua lucrări la aparat. 
 
 

 

Punerea în funcţiune 
 

 

Atenţie! Tensiune electrică periculoasă. 
Posibile urmări: Moarte sau accidente grave. 
Măsuri de protecţie: 
• Aparate şi instalaţii electrice cu tensiunea nominală U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se află în apă: 

Scoateţi de sub tensiune aparatele şi instalaţiile, înainte de a interveni în apă. 
• Înaintea lucrărilor la aparat, scoateţi aparatul de sub tensiune. 
• Protejaţi echipamentul împotriva repornirii accidentale. 

 
 
 

 

 

Atenţie! Nu utilizaţi niciodată aparatul cu o presiune de apă mai ridicată de 0,2 bar! 

 
 
 

Procedaţi după cum urmează: 
 

 C 
 

Important: 
• Porniţi mai întâi pompa şi după aceea aparatul de limpezire cu raze ultraviolete. 
• Nu utilizaţi aparatul fără debit de apă. 
• Aparatul porneşte în mod automat după ce a fost realizată conectarea electrică. 
Conectarea: Conectaţi ştecărul la priză. 
• Ledul de control se aprinde. 
• Indicatorul de debit la nivelul manşonului transparent de furtun la nivelul scurgerii se mişcă. 
Indicaţie: 
• La prima instalare, aparatul ajunge abia după câteva săptămâni la puterea biologică nominală de curăţare.  
• O acţiune completă a bacteriilor rezultă abia peste o temperatură a apei de + 10°C. 
• În cazul supraîncălzirii, dispozitivul integrat de monitorizare a temperaturii deconectează automat lampa cu radiaţii 

ultraviolete; după răcire, lampa este automat repusă în funcţiune. 
Verificaţi etanşeitatea tuturor racordurilor. 
Deconectarea: Scoateţi ştecărul din priză. 
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Curăţarea şi întreţinerea 
 
 

 

 

Atenţie! Tensiune electrică periculoasă. 
Posibile urmări: Moarte sau accidente grave. 
Măsuri de protecţie: 
• Aparate şi instalaţii electrice cu tensiunea nominală U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se află în apă: 

Scoateţi de sub tensiune aparatele şi instalaţiile, înainte de a interveni în apă. 
• Înaintea lucrărilor la aparat, scoateţi aparatul de sub tensiune. 
• Protejaţi echipamentul împotriva repornirii accidentale. 

 
 
  
Indicaţie: 
• Controlaţi şi curăţaţi la intervale regulate calea de evacuare a apei către iaz. 
• Curăţaţi mediile de filtrare în mod regulat (de ex. la fiecare patru săptămâni), cel mai târziu atunci când de la racor-

dul de evacuare este refulată către iaz apă murdară sau tulbure. 
• Pentru început, efectuaţi o curăţare rapidă. În cazul în care aceasta nu este suficientă, efectuaţi o curăţare com-

pletă. 
• Un filtru înfundat poate conduce la scurgeri. 
• Nu utilizaţi agenţi chimici de curăţare. 
 
 

 

Curăţarea rapidă  
Procedaţi după cum urmează: 
 

 D  
• Opriţi pompa de filtrare. 
• Demontaţi furtului de la nivelul scurgerii filtrului prin deşurubarea piuliţei olandeze(1). 
• Demontaţi furtunul de la nivelul intrării filtrului prin deşurubarea piuliţei olandeze şi înşurubaţi-o pe scurgerea 

furtunului (2). 
• Înşurubaţi un furtun de scurgere a impurităţilor cu manşon de furtun în trepte pe alimentarea filtrului. 
• Porniţi pompa de filtrare. 
• Trageţi puternic de mânerul de curăţare şi „pompaţi” de mai multe ori (3). Astfel, bureţii de filtrare sunt curăţaţi me-

canic, iar această procedură trebuie continuată până când apa de evacuare este limpede. 
• Opriţi pompa de filtrare. 
• Demontaţi furtunul de evacuare a impurităţilor şi conectaţi-l la loc corect pentru operarea normală a furtunilor (imagi-

nea A). 
 
 

 

Efectuarea curăţării complete 
Procedaţi după cum urmează: 
 

 E  
• Demontaţi toate furtunurile prin deşurubarea piuliţelor olandeze (1). 
• Deschideţi clamele de închidere ale recipientului de filtrare (2). 

BioPress 4000: Fixaţi recipientul de filtrare la nivelul aparatului de strângere a tablei şi ridicaţi capacul cu pachetul 
de bureţi de filtrare (3). 
BioPress 6000/10000: Ridicaţi capacul cu pachetul de spumă de filtrare (2) 

• Fixaţi capacul cu capul în jos pe un substrat moale şi curat astfel încât spumele de filtrare să fie orientate în sus cu 
inelul de presare (4). 

• Demontaţi inelul de presare prin demontarea piuliţelor de la nivelul barei de tracţiune (4). 
Pentru desfacerea piuliţei, ţineţi contră pentru bara de tracţiune cu un cleşte combinat. 
Indicaţie: Nu trageţi bara de tracţiune din capac. 

• Îndepărtaţi bureţii de filtrare (5). 
• Prin apăsarea puternică se curăţă cu jet de apă(6). Curăţaţi Bioballs, recipientul, capacul cu ţeavă cu grilaj şi inel de 

presare sub jet de apă (6). 
• Montaţi bureţii de filtrare astfel încât tija de acţionare să se afle în degajarea bureţilor (7). 
• Fixaţi inelul de presare cu ghidajul de bară în jos şi înşurubaţi piuliţa pe bara de tracţiune (8). 

Pentru înşurubarea piuliţei, ţineţi contră pentru bara de tracţiune cu un cleşte combinat. 
BioPress 6000/10000: Grilajul cilindric trebuie să fie complet introdus în diametrul inelului. 

• Demontaţi garnitura capacului de la nivelul recipientului şi verificaţi existenţa unor defecţiuni, curăţaţi, eventual în-
locuiţi şi poziţionaţi pe marginea superioară a recipientului. 

• Apăsaţi capacul cu pachetul de bureţi pe recipient şi fixaţi clemele de închidere (9). 
• Efectuaţi curăţarea rapidă (a se vedea curăţarea rapidă). 
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Curăţarea sticlei de cuarţ / înlocuiţi lampa cu ultraviolete 
 
 

 

 

Atenţie! Radiaţie ultravioletă. 
Posibile urmări: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri. 
Măsuri de protecţie: 
• Nu utilizaţi în nicio situaţie lampa cu ultraviolete în afara carcasei. 
• Nu utilizaţi în nicio situaţie lampa cu ultraviolete într-o carcasă defectă. 

 
 
 

 

 

Atenţie! Sticlă casantă. 
Posibile urmări: Rănire prin tăierea mâinilor. 
Măsuri de protecţie: Utilizaţi cu atenţie sticla pentru cuarţ şi lampa cu radiaţii ultraviolete. 

 
 
 

 

 

Indicaţie! 
Din motive de siguranţă, lampa UVC se poate conecta numai când capul aparatului este montat corect în 
carcasă. 

 
 
 

Procedaţi după cum urmează: 
 

 F 
 

Curăţarea aparatului de limpezire cu raze ultraviolete 
• Demontaţi capacul de pe aparatul de limpezire cu raze ultraviolete. 
• Rotiţi aparatul de limpezire cu raze ultraviolete în direcţia opusă acelor de ceasornic până la opritor (închidere cu 

baionetă) şi demontaţi-l cu atenţie din capacul filtrului împreună cu o-ringul (1). 
• Desfaceţi şurubul de prindere a tabel până când vârful şurubului pătrunde în carcasa şurubului de prindere (2). 
• Deşurubaţi şurubul de prindere prin rotirea în direcţia opusă acelor de ceasornic (3). 
• Deplasaţi către faţă sticla de cuarţ cu o-ringul cu o uşoară mişcare de rotaţie (4). 
• Verificaţi sticla de cuarţ şi o-ringul pentru identificarea defecţiunilor şi, dacă este cazul, înlocuiţi-le. 
• Sticla de cuarţ se curăţă din afară, cu o cârpă umedă. 
 
 

 

Înlocuirea lămpii UVC  
Important: Pot fi utilizate numai lămpi a căror simbolizare şi putere corespund datelor de pe plăcuţa de tip. 
Pentru o operaţie de filtrare optimă înlocuiţi lampa cu ultraviolete după cca 8.000 de ore de funcţionare. 
• Scoateţi şi înlocuiţi lampa UVC. 
 
 

 

Montaţi echipamentul de curăţare preliminară cu raze ultraviolete 
• Montaţi sticla de cuarţ cu o-ringul până la opritor în capul echipamentului (6). 
• Garnitura trebuie să fie presat[ în spaţiul dintre capul aparatului şi sticla de cuarţ. 
• Strângeţi şurubul de tablă în direcţia acelor de ceasornic până la opritor (7). 
• Strângeţi şurubul de tablă (8). 
• Verificaţi o-ringul la nivelul capului de aparat pentru identificarea defecţiunilor şi, dacă este cazul, înlocuiţi (9). 
• Introduceţi cu atenţie capul aparatului, printr-o apăsare uşoară, în carcasă. Conurile carcasei trebuie să pătrundă în 
şanţurile închiderii baionetă. 

• Rotiţi capul aparatului, apăsându-l uşor, în sensul acelor de ceasornic, până la limită. 
• Remontaţi pe poziţie capacul pentru aparatul de limpezire UVC. 
 

1. Desfaceţi şurubul de prindere a tabel până când vârful şurubului pătrunde în carcasa şurubului de prindere. 
2. Deşurubaţi şurubul de prindere prin rotirea în direcţia opusă acelor de ceasornic. 
3. Deplasaţi către faţă sticla de cuarţ cu inelul O cu o uşoară mişcare de rotaţie. 
4. Scoateţi lampa cu ultraviolete şi înlocuiţi-o. 
5. Apăsaţi sticla de cuarţ cu inelul O cu precauţie până la opritor în capul aparatului. 

– Curăţaţi inelul O şi înlocuiţi-l dacă este deteriorat. 
– Inelul O trebuie să fie aşezat plan în spaţiul dintre capul aparatului şi sticla de cuarţ. 

6. Strângeţi şurubul de prindere în direcţia acelor de ceasornic până la opritor. 
7. Strângeţi ferm şurubul pentru tablă. 
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Depozitarea / depozitarea pe timp de iarnă 
 

• Pentru temperaturi ale apei sub 8 °C sau cel mai târziu atunci când se aşteaptă îngheţul trebuie să scoateţi din 
funcţiune aparatul. 

• Goliţi aparatul, efectuaţi o curăţare atentă şi verificaţi să nu existe deteriorări. 
• Îndepărtaţi şi curăţaţi toate mediile de filtrare, depozitaţi-le uscat şi la adăpost de îngheţ. 
• Locul de depozitare trebuie să fie inaccesibil copiilor. 
• Acoperiţi rezervorul filtrului în aşa fel încât apa de ploaie să nu poată pătrunde. 
• Goliţi toate furtunurile, conductele şi racordurile, pe cât este posibil. 
 
 

 

Consumabile 
Lampa cu radiaţii ultraviolete, sticla de cuarţ şi mediile de filtrare sunt componente supuse uzurii şi nu fac obiectul ga-
ranţiei. 
 
 

 

Îndepărtarea deşeurilor 
 

 

Nu este admisă eliminarea acestui echipament împreună cu deşeurile menajere! Vă rugăm să utilizaţi sistemul 
de recuperare a deşeurilor prevăzut în acest scop. În prealabil, scoateţi din uz echipamentul prin secţionarea 
cablului. 

 
 

Eliminaţi lampa cu radiaţii ultraviolete prin sistemul de colectare prevăzut în acest scop. 
 
 

 

Înlăturarea defecţiunilor 
 

Defecţiune Cauză Măsuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfăcător Aparatul nu este de mult timp în funcţiune Puterea completă de curăţare biologică este 
atinsă abia după câteva săptămâni 

Apa este extrem de murdară Îndepărtaţi algele şi frunzele din iaz, înlocuiţi 
apa 

Populaţia piscicolă şi de animale este prea 
densă 

Valoare de referinţă: cca. 60 cm lungimea 
peştilor la 1 m3 apă de iaz 

Mediile filtrante sunt murdare Curăţaţi mediile filtrante 

Tubul din sticlă de cuarţ este murdar Demontaţi UVC şi curăţaţi tubul din sticlă de 
cuarţ 

Lampa cu raze ultraviolete numai are putere Lampa trebuie înlocuită după 8.000 ore de 
funcţionare 

Indicaţia lămpii UVC nu luminează Fişa de alimentare a UVC nu este în priză Introduceţi în priză fişa de alimentare a UVC 

Lampa cu ultraviolete este defectă Înlocuiţi lampa cu ultraviolete 

Conexiunea electrică defectă Verificaţi conexiunea electrică 

Lampa cu ultraviolete se supraîncălzeşte După răcire, lampa cu ultraviolete porneşte au-
tomat 

Nu există evacuare de apă la refularea în iaz Fişa de alimentare a pompei nu este conectată Conectaţi fişa de alimentare a pompei 

Refularea la iaz este obturată Curăţaţi refularea la iaz 

Recipientul de filtrare/carcasa de pompare 
înfundată 

Curăţarea recipientului de filtrare/carcasei de 
pompare 
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ɉɪɟɜɨɞ ɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
 
 

 

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɤɴɦ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
 

Ⱦɨɛɪɟ ɞɨɲɥɢ ɜ OASE Living Water. ɋ ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚBioPress 4000/6000/10000 ȼɢɟ ɧɚɩɪɚɜɢɯɬɟ ɞɨɛɴɪ 
ɢɡɛɨɪ. 
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɢ ɫɟ ɡɚɩɨɡɧɚɣɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ. ȼɫɢɱɤɢ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɢ ɫ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɴɥɧɹɜɚɬ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɟɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ. 
ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨɬɨ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ. 
Ƚɪɢɠɥɢɜɨ ɫɴɯɪɚɧɟɬɟ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ. ɉɪɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤɚ, ɦɨɥɹ, ɩɪɟɞɚɣɬɟ ɢ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ. 
 
 

 

ɋɢɦɜɨɥɢɬɟ ɜ ɬɨɜɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟ 
BG 

ɋɢɦɜɨɥɢɬɟ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɢ ɜ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɢɦɚɬ ɫɥɟɞɧɨɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ: 
 

 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɫ ɨɩɚɫɧɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ 
ɋɢɦɜɨɥɴɬ ɭɤɚɡɜɚ ɩɪɹɤɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɩɨɫɥɟɞɢɰɢɬɟ ɨɬ ɤɨɹɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, 
ɚɤɨ ɧɟ ɛɴɞɚɬ ɜɡɟɬɢ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɦɟɪɤɢ. 

 

 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɱɪɟɡ ɨɛɳ ɢɡɬɨɱɧɢɤ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɋɢɦɜɨɥɴɬ ɭɤɚɡɜɚ ɩɪɹɤɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɩɨɫɥɟɞɢɰɢɬɟ ɨɬ ɤɨɹɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɫɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, 
ɚɤɨ ɧɟ ɛɴɞɚɬ ɜɡɟɬɢ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɦɟɪɤɢ. 

 

 

ȼɚɠɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɨ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɧɟ. 

 
 

  A ɉɪɟɩɪɚɬɤɚ ɤɴɦ ɟɞɧɚ ɢɥɢ ɩɨɜɟɱɟ ɮɢɝɭɪɢ. ȼ ɬɨɡɢ ɩɪɢɦɟɪ: ɉɪɟɩɪɚɬɤɚ ɤɴɦ ɮɢɝɭɪɚ A. 
 
 

 → ɉɪɟɩɪɚɬɤɚ ɤɴɦ ɞɪɭɝɚ ɝɥɚɜɚ. 
 
 
 

 

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ 
 

BioPress 4000/6000/10000, ɧɚɬɚɬɴɤ ɧɚɪɢɱɚɧ "ɭɪɟɞ", ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɬɚɤɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɩɨ-ɞɨɥɭ: 
 

• ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫ ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ. 
 

• Ɂɚ ɦɟɯɚɧɢɱɧɨ ɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɝɪɚɞɢɧɫɤɢ ɟɡɟɪɚ. 
 

• ȿɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢ ɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɞɚɧɧɢ. 
 

Ɇɨɧɬɢɪɚɧɚɬɚ ɜ ɭɪɟɞɚ ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɚ ɥɚɦɩɚ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɭɦɴɪɬɜɹɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɨɪɚɫɥɢ ɢ ɛɚɤɬɟɪɢɢ ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ ɧɚ 
ɟɡɟɪɨɬɨ. Ɍɨɜɚ ɥɴɱɟɧɢɟ ɢ ɜ ɦɚɥɤɚ ɞɨɡɢɪɨɜɤɚ ɟ ɜɪɟɞɧɨ ɡɚ ɨɱɢɬɟ ɢ ɤɨɠɚɬɚ. UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ, ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɜ ɞɟɮɟɤɬɟɧ ɤɨɪɩɭɫ ɢɥɢ ɢɡɜɴɧ ɫɜɨɹ ɤɨɪɩɭɫ ɢɥɢ ɡɚ ɞɪɭɝɢ ɰɟɥɢ. 
 

Ɂɚ ɭɪɟɞɚ ɫɚ ɜɚɥɢɞɧɢ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ: 
 

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɪɭɝɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɨɫɜɟɧ ɜɨɞɚ. 
 

• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɜɨɞɚ. 
 

• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢ ɢɥɢ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɢ ɰɟɥɢ. 
 

• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɯɢɦɢɤɚɥɢ, ɯɪɚɧɢɬɟɥɧɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢ, ɥɟɫɧɨ ɡɚɩɚɥɢɦɢ ɢɥɢ ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɢ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ. 

 
 

 

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ 
 

Ɉɬ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɨɢɡɬɟɤɚɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚ ɯɨɪɚɬɚ ɢ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨɬɨ, ɚɤɨ ɫɴɳɢɹɬ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ, 
ɪɟɫɩ. ɧɟ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɥɢ ɚɤɨ ɧɟ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
 

Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɬ ɞɟɰɚ ɧɚɞ 8 ɝɨɞɢɧɢ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɨɬ 
ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɨɬ ɥɢɰɚ, ɧɚ ɤɨɢɬɨ ɥɢɩɫɜɚɬ ɨɩɢɬ ɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ, ɚɤɨ 
ɬɨɜɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ ɢɥɢ ɬɟ ɛɴɞɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ 
ɨɬɧɨɫɧɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɪɚɡɛɢɪɚɬ 
ɜɴɡɧɢɤɜɚɳɢɬɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɰɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ 
ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ. ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɢ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɫɤɚɬɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɟ 
ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬ ɨɬ ɞɟɰɚ, ɚɤɨ ɬɟ ɫɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ. 
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Ɋɢɫɤɨɜɟ, ɩɨɪɨɞɟɧɢ ɨɬ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɹɬɚ ɦɟɠɞɭ ɜɨɞɚ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ 
• Ʉɨɦɛɢɧɚɰɢɹɬɚ ɨɬ ɜɨɞɚ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɢɥɢ 
ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ ɞɨ ɫɟɪɢɨɡɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ. 

• ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɛɴɪɤɚɬɟ ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɨɬ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ  ɜɫɢɱɤɢ ɧɚɦɢɪɚɳɢ ɫɟ ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ ɭɪɟɞɢ. 
 

Еɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ 
 

• ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ ɧɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ ɡɚ ɢɡɝɪɚɠɞɚɧɟ ɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɚɜɹɬ ɫɚɦɨ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɟɥɟɤɬɪɨ ɩɟɪɫɨɧɚɥ. 

• Ⱦɚɞɟɧɨ ɥɢɰɟ ɫɟ ɫɱɢɬɚ ɡɚ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɨ, ɚɤɨ ɟ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧɨ ɢ ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɟɧɨ ɜɴɡ ɨɫɧɨɜɚ ɧɚ 
ɫɜɨɟɬɨ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɩɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɢɬ ɞɚ ɨɰɟɧɹɜɚ ɢ ɢɡɜɴɪɲɜɚ ɜɴɡɥɨɠɟɧɚɬɚ ɦɭ ɪɚɛɨɬɚ. 
Ɋɚɛɨɬɚɬɚ ɤɚɬɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɨɛɯɜɚɳɚ ɫɴɳɨ ɪɚɡɩɨɡɧɚɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ ɪɟɝɢɨɧɚɥɧɢ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ, ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ ɢ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ. 

• ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɫɟ ɨɛɪɴɳɚɣɬɟ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɨɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬ. 
• ɋɜɴɪɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧ ɫɚɦɨ ɬɨɝɚɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɞɚɧɧɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɬɨɤɨɜɨɬɨ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ ɫɴɜɩɚɞɚɬ. Ⱦɚɧɧɢɬɟ ɡɚ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ ɜɴɪɯɭ ɡɚɜɨɞɫɤɚɬɚ ɬɚɛɟɥɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɜɴɪɯɭ ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ 
ɢɥɢ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ. 

 

• ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɨɛɟɡɨɩɚɫɟɧ ɫɴɫ ɡɚɳɢɬɧɨ ɫɴɨɪɴɠɟɧɢɟ ɡɚ ɬɨɤ ɧɚ ɭɬɟɱɤɚ ɫ ɧɨɦɢɧɚɥɟɧ ɬɨɤ ɧɚ ɭɬɟɱɤɚ ɨɬ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ 30 mA. 

 

• ɍɞɴɥɠɚɜɚɳɢ ɤɚɛɟɥɢ ɢ ɬɨɤɨɜɢ ɪɚɡɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɢ (ɧɚɩɪ. ɦɧɨɝɨɝɧɟɡɞɨɜɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ) ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ (ɡɚɳɢɬɟɧɢ ɨɬ ɩɪɴɫɤɢ ɜɨɞɚ). 

 

• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɞɨ ɜɨɞɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 2 ɦ. 
 

• Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢ ɡɚ ɜɪɴɡɤɚ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɚ ɫ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɫɟɱɟɧɢɟ ɨɬ 
ɝɭɦɟɧɢɬɟ ɦɚɪɤɭɱɢ ɫ ɤɪɚɬɤɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ H05RN-F. ɍɞɴɥɠɢɬɟɥɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɬ ɧɚ DIN VDE 0620. 

 

• Ɂɚɳɢɬɟɬɟ ɨɬ ɜɥɚɝɚɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɬɟ ɫɴɟɞɢɧɟɧɢɹ. 
 

• ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧ ɫɩɨɪɟɞ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬ. 
 

Ȼɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
 
 

• ɉɪɢ ɞɟɮɟɤɬɧɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢ ɢɥɢ ɞɟɮɟɤɬɟɧ ɤɨɪɩɭɫ ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ. 
• ɇɟ ɧɨɫɟɬɟ, ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɧɟ ɬɟɝɥɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹ ɤɚɛɟɥ.  
• ɉɨɥɚɝɚɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢɬɟ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɫɚ ɩɪɟɞɩɚɡɟɧɢ ɨɬ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɧɢɤɨɣ ɞɚ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɩɴɧɟ ɜ ɬɹɯ. 

• Ɉɬɜɚɪɹɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɬɟ ɦɭ ɱɚɫɬɢ, ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɬɨɜɚ ɫɟ ɢɡɢɫɤɜɚ ɢɡɪɢɱɧɨ ɜ 
ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ. 

• ɂɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɨɩɢɫɚɧɢ ɜ ɬɨɜɚ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ. Ⱥɤɨ ɩɪɨɛɥɟɦɢɬɟ ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɭɩɴɥɧɨɦɨɳɟɧ ɮɢɥɢɚɥ ɧɚ ɤɥɢɟɧɬɫɤɚɬɚ ɫɥɭɠɛɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɫɴɦɧɟɧɢɹ ɤɴɦ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. 

• ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɚɤɫɟɫɨɚɪɢ ɡɚ ɭɪɟɞɚ. 
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɣɬɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ. 
 

• ɋɜɴɪɡɜɚɳɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞɧɢɰɢ ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹɬ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɩɪɨɜɨɞɧɢɤ ɭɪɟɞɴɬ ɪɟɫɩ. ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɬɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ ɤɚɬɨ ɨɬɩɚɞɴɤ. 

 

• ȿɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ, ɚɤɨ ɜɴɜ ɜɨɞɚɬɚ ɧɹɦɚ ɯɨɪɚ! 
 

• ɍɪɟɞɴɬ, ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɢ ɳɟɩɫɟɥɢɬɟ ɧɟ ɫɚ ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɩɭɫɤɥɢɜɢ ɢ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɚɝɚɬ ɪɟɫɩ. ɦɨɧɬɢɪɚɬ ɜɴɜ 
ɜɨɞɚɬɚ. 

 

• ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɳɟɩɫɟɥ ɫɭɯɢ. 
 
 

 

Ɇɨɧɬɚɠ 
 

ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɚɪɤɭɱɢ, ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɨɬ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ 1 bar. 
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: ɇɚɤɪɚɣɧɢɰɢɬɟ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɞɚ ɫɟ ɫɤɴɫɹɬ ɞɨ ɬɨɥɤɨɜɚ, ɱɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹɬ 
ɨɬɜɨɪ ɞɚ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ. ɉɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚɬɟ ɡɚɝɭɛɚ ɧɚ ɧɚɥɹɝɚɧɟ. 

• ɏɨɥɟɧɞɪɨɜɢɬɟ ɝɚɣɤɢ ɞɚ ɫɟ ɛɭɬɧɚɬ ɜɴɪɯɭ ɧɚɤɪɚɣɧɢɰɢɬɟ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ, ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɞɹɧɚɬ 
ɜɴɪɯɭ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤɚ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɪɟɫɩ.ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɢɹɬ ɢ ɞɚ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚɬ ɫɴɫ ɫɤɨɛɢ ɡɚ ɦɚɪɤɭɱ. 

• Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɥɨɠɢ ɩɥɨɫɤɨ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ ɪɟɫɩ. Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧ ɜ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ ɡɚ ɱɟɪɧɢɹ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɧɚ ɦɚɪɤɭɱɚ ɢ ɞɚ 
ɫɟ ɡɚɜɢɟ ɜɴɪɯɭ ɜɯɨɞɹɳɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ-ɩɪɟɫɚɬɚ. 

• Ɂɚ ɩɪɨɡɪɚɱɧɢɹ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɜ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ ɩɥɨɫɤɨ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟ ɫ 
ɤɨɧɬɚɤɬɧɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɡɚ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɡɚɜɢɟ ɜɴɪɯɭ ɢɡɯɨɞɧɨɬɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ-ɩɪɟɫɚɬɚ. 
Ɉɬ ɩɪɨɡɪɚɱɧɢɹ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɡɚ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɨɞɚɬɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɨɬɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ-ɩɪɟɫɚɬɚ. 

 



-  BG  - 

116 

 
 

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɢ ɦɨɧɬɚɠ 
 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɉɩɚɫɧɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɫɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. 
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ: 
• Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɫɥɨɠɟɧ ɡɚɳɢɬɟɧ ɤɚɩɚɤ. 
• ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɜɨɞɨɩɨɞɚɜɚɧɟɬɨ, ɤɚɬɨ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɜɫɹɤɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɜɨɞɧɟɧɢɟ ɢ ɫɩɚɡɜɚɬɟ 
ɞɢɫɬɚɧɰɢɹ ɨɬ ɦɢɧɢɦɭɦ 2 ɦ ɨɬ ɜɨɞɚɬɚ. 

 
 

Ɋɚɡɩɨɥɨɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɞɚ ɧɟ ɟ ɢɡɥɨɠɟɧ ɧɚ ɩɪɹɤɨ ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɚ ɫɥɴɧɱɟɜɢ ɥɴɱɢ. (max. 40 ºC). 
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 B 
 

• ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪ-ɩɪɟɫɚɬɚ, ɤɚɬɨ ɹ ɡɚɳɢɬɢɬɟ ɨɬ ɡɚɥɢɜɚɧɟ ɢ ɧɚɦɨɤɪɹɧɟ, ɧɚ ɦɢɧɢɦɭɦ 2 ɦ ɨɬ ɪɴɛɚ ɧɚ 
ɝɪɚɞɢɧɫɤɨɬɨ ɟɡɟɪɨ ɜɴɪɯɭ ɡɞɪɚɜɚ ɢ ɪɚɜɧɚ ɨɫɧɨɜɚ.  
– Ʉɚɬɨ ɚɥɬɟɪɧɚɬɢɜɚ ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɦɨɧɬɢɪɚ ɜɤɨɩɚɧ ɜ ɡɟɦɹɬɚ ɞɨ ɨɤɨɥɨ 5 ɫɦ ɩɨɞ ɡɚɬɜɚɪɹɳɢɬɟ ɫɤɨɛɢ.  

• Ⱦɟɧɢɜɟɥɚɰɢɹɬɚ ɦɟɠɞɭ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨɬɨ ɦɹɫɬɨ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɟ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 2 ɦ.  
• Ɉɫɢɝɭɪɟɬɟ ɛɟɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɟɧ ɞɨɫɬɴɩ ɞɨ ɤɚɩɚɤɚ, ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ. 
 
 

 

ɉɭɫɤ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ 
 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɉɩɚɫɧɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɋɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. 
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ: 
• ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɫ ɢɡɱɢɫɥɟɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ U > 12 V AC ɢɥɢ U >30 V DC, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɜɴɜ ɜɨɞɚ: ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɢɬɟ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢɬɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɛɴɪɤɚɬɟ ɜɴɜ 
ɜɨɞɚɬɚ. 

• ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 
• Ɉɛɟɡɨɩɚɫɟɬɟ ɫɪɟɳɭ ɧɟɜɨɥɧɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ. 

 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɟɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 0,2 ɛɚɪɚ ɜɨɞɧɨ ɧɚɥɹɝɚɧɟ! 

 
 
 

ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 C 
 

ȼɚɠɧɨ: 
• ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɩɴɪɜɨ ɩɨɦɩɚɬɚ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ UVC - ɚɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɩɪɟɱɢɫɬɜɚɧɟ. 
• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɩɪɢɬɨɤ ɧɚ ɜɨɞɚ. 
• ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ, ɤɨɝɚɬɨ ɝɨ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ. 
ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ: ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 
• Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɫɜɟɬɜɚ. 
• Ʉɨɧɬɚɤɬɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɤɚ ɡɚ ɩɨɬɨɤɚ ɜɨɞɚ ɜ ɩɪɨɡɪɚɱɧɢɹ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɧɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɫɟ ɞɜɢɠɢ. 
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: 
• ɉɪɢ ɧɨɜɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹ ɭɪɟɞɴɬ ɞɨɫɬɢɝɚ ɩɴɥɧɚɬɚ ɫɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɡɚ ɛɢɨɥɨɝɢɱɧɨ ɩɪɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɧɹɤɨɥɤɨ 
ɫɟɞɦɢɰɢ.  

• Ⱦɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɟɮɟɤɬɢɜɧɚ ɛɚɤɬɟɪɢɚɥɧɚ ɞɟɣɧɨɫɬ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɚ ɟɞɜɚ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɨɬ +10°C. 
• ȼɝɪɚɞɟɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥ ɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɪɢ ɩɪɟɝɪɹɜɚɧɟ ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɚɬɚ ɥɚɦɩɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ, ɫɥɟɞ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɨɬɧɨɜɨ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. 

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜɪɴɡɤɢɬɟ ɫɚ ɞɨɛɪɟ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢ. 
ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ: ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 
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ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɉɩɚɫɧɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɋɦɴɪɬ ɢɥɢ ɬɟɠɤɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. 
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ: 
• ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɫ ɢɡɱɢɫɥɟɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ U > 12 V AC ɢɥɢ U >30 V DC, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɜɴɜ ɜɨɞɚ: ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɫ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɢɬɟ ɢ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢɬɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɛɴɪɤɚɬɟ ɜɴɜ 
ɜɨɞɚɬɚ. 

• ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ. 
• Ɉɛɟɡɨɩɚɫɟɬɟ ɫɪɟɳɭ ɧɟɜɨɥɧɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɤɥɸɱɜɚɧɟ. 

 
 
  
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ: 
• Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɛɚɫɟɣɧɚ. 
• Ɏɢɥɬɪɢɪɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ ɪɟɞɨɜɧɨ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɧɚ ɜɫɟɤɢ ɱɟɬɢɪɢ ɫɟɞɦɢɰɢ), ɧɚɣ-ɤɴɫɧɨ 
ɤɨɝɚɬɨ ɨɬ ɢɡɯɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚɬɚ ɫɟ ɩɨɞɚɜɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜɴɜ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ ɦɴɬɧɚ ɢɥɢ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚ ɜɨɞɚ. 

• ɉɴɪɜɨ ɢɡɜɴɪɲɟɬɟ ɛɴɪɡɨɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ, ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɢɡɰɹɥɨ ɨɫɧɨɜɧɨ. 
• ȿɞɢɧ ɡɚɩɭɲɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɧɟɭɩɥɴɬɧɟɧɨɫɬɢ. 
• ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ. 
 
 

 

Ȼɴɪɡɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ  
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 D  
• ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɩɨɦɩɚ. 
• Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɨɬ ɢɡɯɨɞɹɳɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɤɚɬɨ ɫɜɚɥɢɬɟ ɫ ɜɴɪɬɟɧɟ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ (1). 
• Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɦɚɪɤɭɱɚ ɨɬ ɜɯɨɞɹɳɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɤɚɬɨ ɫɜɚɥɢɬɟ ɫ ɜɴɪɬɟɧɟ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɚɬɚ ɝɚɣɤɚ ɢ ɹ ɡɚɜɢɟɬɟ 
ɜɴɪɯɭ ɢɡɯɨɞɹɳɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ(2). 

• Ɂɚɜɢɣɬɟ ɦɚɪɤɭɱ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ ɫ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɡɚ ɫɬɴɩɚɥɨɜɢɞɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ ɜɴɪɯɭ ɜɯɨɞɹɳɢɹ ɨɬɜɨɪ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ. 

• ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɩɨɦɩɚ. 
• ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɫɢɥɧɨ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢ "ɩɨɦɩɚɣɬɟ" ɧɹɤɨɥɤɨ ɩɴɬɢ (3). Ɍɚɤɚ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢɬɟ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬ 
ɦɟɯɚɧɢɱɧɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɢɡɬɢɱɚɳɚɬɚ ɜɨɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɬɟɱɟ ɱɢɫɬɚ. 

• ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɩɨɦɩɚ. 
• Ⱦɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɦɚɪɤɭɱɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɧɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹɬɚ ɢ ɦɚɪɤɭɱɢɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɚɬ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɡɚ 
ɧɨɪɦɚɥɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ (Ɋɢɫ. A). 

 
 

 

ɇɚɩɪɚɜɟɬɟ ɰɹɥɨɫɬɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 E  
• Ⱦɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ ɜɫɢɱɤɢ ɦɚɪɤɭɱɢ ɱɪɟɡ ɨɬɜɢɜɚɧɟ ɢ ɫɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɯɨɥɟɧɞɪɨɜɢɬɟ ɝɚɣɤɢ  (1). 
• Ⱦɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɹɬ ɡɚɬɜɚɪɹɳɢɬɟ ɫɤɨɛɢ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɮɢɥɬɴɪɚ (2). 

BioPress 4000: Ⱦɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɮɢɥɬɴɪɧɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɩɪɢ ɩɪɢɬɢɫɤɚɱɚ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɩɚɤɟɬɚ 
ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢ (3). 
BioPress 6000/10000: Sɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɩɚɤɟɬɚ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢ(2) 

• ɉɨɥɨɠɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɫ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚɞɨɥɭ ɜɴɪɯɭ ɦɟɤɚ, ɱɢɫɬɚ ɩɨɞɥɨɠɤɚ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢɬɟ ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɩɪɟɫɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɴɫɬɟɧ ɞɚ ɥɟɠɚɬ ɨɬɝɨɪɟ (4). 

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɩɪɟɫɨɜɚɧɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɱɪɟɡ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɝɚɣɤɚɬɚ ɨɬ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɴɬ (4). 
Ɂɚ ɨɬɞɟɥɹɧɟ ɧɚ ɝɚɣɤɚɬɚ ɨɬ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɴɬ ɤɨɧɬɪɢɪɚɣɬɟ ɫ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢ ɤɥɟɳɢ. 
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ: ɇɟ ɢɡɬɟɝɥɹɣɬɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɴɬ ɨɬ ɤɚɩɚɤɚ. 

• ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢɬɟ (5). 
• ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ, ɤɚɬɨ ɝɢ ɫɬɢɫɤɚɬɟ ɫɢɥɧɨ (6). Ȼɢɨɬɨɩɤɢɬɟ, ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɤɚɩɚɤɚ ɫ ɪɟɲɟɬɟɫɬɚ 
ɬɪɴɛɚ ɢ ɩɪɟɫɨɜɚɧɢɹ ɩɪɴɫɬɟɧ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ (6). 

• ɇɚɞɟɧɟɬɟ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢɬɟ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɫɜɴɪɡɜɚɳɚɬɚ ɳɚɧɝɚ ɞɚ ɟ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɚ ɜ ɝɧɟɡɞɨɬɨ ɧɚ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢɬɟ (7). 
• ɉɪɟɫɨɜɚɧɢɹɬ ɩɪɴɫɬɟɧ ɫ ɧɚɩɪɚɜɥɹɜɚɳɚɬɚ ɧɚ ɩɪɴɬɚ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɢ ɡɚɜɢɣɬɟ ɝɚɣɤɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ 
ɩɪɴɬ (8). 
Ɂɚ ɡɚɬɹɝɚɧɟ ɧɚ ɝɚɣɤɚɬɚ ɤɨɧɬɪɢɪɚɣɬɟ ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɩɪɴɬ ɫ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢ ɤɥɟɳɢ. 
BioPress 6000/10000: Ɍɪɴɛɚɬɚ ɫ ɪɟɲɟɬɤɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɚ ɢɡɰɹɥɨ ɜ ɞɢɚɦɟɬɴɪɚ ɧɚ ɩɪɴɫɬɟɧɚ. 

• ɋɜɚɥɟɬɟ ɭɩɥɴɬɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɨɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɝɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ, ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ, ɪɟɫɩ. ɝɨ ɫɦɟɧɟɬɟ ɢ 
ɝɨ ɩɨɥɨɠɟɬɟ ɜɴɪɯɭ ɝɨɪɧɢɹ ɪɴɛ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ. 

• ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɫ ɩɚɤɟɬɚ ɩɟɧɨɮɢɥɬɪɢ ɜɴɪɯɭ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɜɤɚɪɚɣɬɟ ɡɚɬɜɚɪɹɳɢɬɟ ɫɤɨɛɢ ɜ ɝɧɟɡɞɚɬɚ ɢɦ (9). 
• ɂɡɩɴɥɧɟɬɟ ɛɴɪɡɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ (ɜɢɠ ɛɴɪɡɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ). 
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ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɜɚɪɰɨɜɨ ɫɬɴɤɥɨ/ɫɦɟɧɟɬɟ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɍɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɨ ɥɴɱɟɧɢɟ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɇɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɱɢɬɟ ɢɥɢ ɤɨɠɚɬɚ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ. 
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ: 
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɭɫɤɚɣɬɟ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɢɡɜɴɧ ɤɨɪɩɭɫɚ. 
• ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɭɫɤɚɣɬɟ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɫ ɞɟɮɟɤɬɟɧ ɤɨɪɩɭɫ. 

 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɑɭɩɥɢɜɨ ɫɬɴɤɥɨ. 
ȼɴɡɦɨɠɧɢ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɉɨɪɟɡɧɨ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨ ɪɴɰɟɬɟ. 
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ: Ȼɨɪɚɜɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɫ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɢ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ. 

 
 
 

 

 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ! 
Ɉɬ ɫɴɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɟɞɜɚ ɬɨɝɚɜɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ. 

 
 
 

ɉɪɨɰɟɞɢɪɚɣɬɟ ɩɨ ɫɥɟɞɧɢɹ ɧɚɱɢɧ: 
 

 F 
 

Ɉɬɜɨɪɟɬɟ UVC-ɚɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɚ ɨɱɢɫɬɤɚ 
• ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɨɬ UVC-ɚɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɚ ɨɱɢɫɬɤɚ. 
• Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪ UVC-ɚɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɚ ɨɱɢɫɬɤɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ (ɛɚɣɨɧɟɬɟɧ 
ɡɚɬɜɨɪ) ɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɝɨ ɢɡɬɟɝɥɟɬɟ ɨɬ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ (1). 

• Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɛɨɥɬɚ ɡɚ ɥɚɦɚɪɢɧɚ ɞɨɬɨɥɤɨɜɚ, ɱɟ ɜɴɪɯɚ ɧɚ ɛɨɥɬɚ ɞɚ ɩɨɬɴɧɟ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɡɚɬɟɝɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ (2). 
• Ɉɬɜɢɣɬɟ ɡɚɬɟɝɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ (3). 
• ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɧɚɩɪɟɞ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɬɤɥɨ ɫ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɫ ɥɟɤɨ ɜɴɪɬɟɥɢɜɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ (4). 
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɢ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɝɢ ɫɦɟɧɟɬɟ. 
• Ɉɬɜɴɧ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɦɟɤɚ ɤɴɪɩɚ. 
 
 

 

ɋɦɹɧɚ ɧɚ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ  
ȼɚɠɧɨ: ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɥɚɦɩɢ, ɱɢɟɬɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ ɦɨɳɧɨɫɬ ɫɴɜɩɚɞɚɬ ɫ ɞɚɧɧɢɬɟ ɜɴɪɯɭ ɮɚɛɪɢɱɧɚɬɚ 
ɬɚɛɟɥɤɚ. 
Ɂɚ ɨɩɬɢɦɚɥɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɚɬɚ ɥɚɦɩɚ ɫɥɟɞ ɨɤɨɥɨ 8000 ɱɚɫɚ ɪɚɛɨɬɚ. 
• ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɢ ɹ ɡɚɦɟɧɟɬɟ. 
 
 

 

ɋɝɥɨɛɟɬɟ UVC-ɚɩɚɪɚɬɚ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɚ ɨɱɢɫɬɤɚ  
• Ʉɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɫ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɥɴɬɧɨ ɜ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ (6). 
• Ɉ- ɩɪɴɫɬɟɧɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɬɢɫɧɟ ɜ ɰɟɩɤɚɬɚ ɦɟɠɞɭ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ. 
• Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɞɨ ɨɬɤɚɡ ɡɚɬɟɝɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɜ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ (7). 
• Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɥɚɦɚɪɢɧɟɧɢɹ ɛɨɥɬ (8). 
• ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɩɪɢ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɝɨ ɫɦɟɧɟɬɟ (9). 
• ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢ ɫ ɥɟɤɨ ɩɪɢɬɢɫɤɚɧɟ ɛɭɬɧɟɬɟ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ. ɂɡɞɚɞɟɧɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɴɜɩɚɞɧɚɬ ɜ ɤɚɧɚɥɢɬɟ ɧɚ ɛɚɣɨɧɟɬɧɢɹ ɡɚɬɜɨɪ. 

• Ɂɚɜɢɣɬɟ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫ ɥɟɤ ɧɚɬɢɫɤ ɜ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ ɞɨɤɪɚɣ. 
• Ɉɬɧɨɜɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɡɚ UVC-ɭɪɟɞɚ ɡɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɩɪɟɱɢɫɬɜɚɧɟ. 
 

1. Ɉɬɜɢɣɬɟ ɜɢɧɬɚ ɡɚ ɥɚɦɚɪɢɧɚ ɞɨɬɨɥɤɨɜɚ, ɱɟ ɜɴɪɯɴɬ ɧɚ ɜɢɧɬɚ ɞɚ ɩɨɬɴɧɟ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɡɚɬɟɝɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ. 
2. Ɉɬɜɢɣɬɟ ɡɚɬɟɝɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ. 
3. ɂɡɬɟɝɥɟɬɟ ɧɚɩɪɟɞ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɫ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɫ ɥɟɤɨ ɜɴɪɬɟɥɢɜɨ ɞɜɢɠɟɧɢɟ. 
4. ɂɡɜɚɞɟɬɟ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɢ ɹ ɡɚɦɟɧɟɬɟ. 
5. ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɫ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ ɜ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 

– ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ Ɉ-ɩɪɴɫɬɟɧɚ, ɩɪɢ ɧɭɠɞɚ ɝɨ ɩɨɞɦɟɧɟɬɟ. 
– Ɉ- ɩɪɴɫɬɟɧɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɥɟɝɧɟ ɜ ɰɟɩɤɚɬɚ ɦɟɠɞɭ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ. 

6. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪ ɡɚɬɟɝɚɬɟɥɧɢɹ ɛɨɥɬ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ ɫɬɪɟɥɤɚ. 
7. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ɜɢɧɬɚ ɡɚ ɥɚɦɚɪɢɧɚ. 
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ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ/ɡɚɡɢɦɹɜɚɧɟ 
 

• ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ ɩɨɞ 8 °C ɢɥɢ ɧɚɣ-ɤɴɫɧɨ ɩɪɢ ɨɱɚɤɜɚɧɨ ɡɚɦɪɴɡɜɚɧɟ ɭɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɜɟɞɟɬɟ ɨɬ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. 

• ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɨɫɧɨɜɧɨ ɢ ɝɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ. 
• ȼɫɢɱɤɢ ɮɢɥɬɪɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɜɚɥɹɬ, ɩɨɱɢɫɬɹɬ ɢ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɬ ɧɚ ɫɭɯɨ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧɨ ɨɬ ɢɡɦɪɴɡɜɚɧɟ ɦɹɫɬɨ. 
• Ɇɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɧɟɞɨɫɬɴɩɧɨ ɡɚ ɞɟɰɚ. 
• ɉɨɤɪɢɣɬɟ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɢɹ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɬɚɤɚ, ɱɟ ɜ ɧɟɝɨ ɞɚ ɧɟ ɩɨɩɚɞɚ ɞɴɠɞɨɜɧɚ ɜɨɞɚ. 
• ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ, ɞɨɤɨɥɤɨɬɨ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ, ɜɫɢɱɤɢ ɦɚɪɤɭɱɢ, ɬɪɴɛɨɩɪɨɜɨɞɢ ɢ ɜɪɴɡɤɢ. 
 
 

 

Кɨɧɫɭɦɚɬɢɜɢ 
ɍɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɚɬɚ ɥɚɦɩɚ, ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ ɫɬɴɤɥɨ ɢ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɫɚ ɤɨɧɫɭɦɚɬɢɜɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ ɢɡɯɚɛɹɜɚɧɟ, ɢ ɧɟ ɫɟ 
ɩɨɤɪɢɜɚɬ ɨɬ ɝɚɪɚɧɰɢɹɬɚ. 
 
 

 

ɂɡɯɜɴɪɥɹɧɟ 
 

 

Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹ ɤɚɬɨ ɛɢɬɨɜ ɨɬɩɚɞɴɤ! Ɇɨɥɹ, ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɚɬɚ ɡɚ ɰɟɥɬɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɩɪɢɟɦɚɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɨɬɪɟɠɟɬɟ ɤɚɛɟɥɢɬɟ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ. 

 
 

ɂɡɯɜɴɪɥɟɬɟ UVC ɥɚɦɩɚɬɚ ɱɪɟɡ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɚɬɚ ɡɚ ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɢ ɢɡɜɨɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ. 
 
 

 

Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɢ 
 

ɉɨɜɪɟɞɚ ɉɪɢɱɢɧɚ Ɉɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɦɭɳɟɧɢɟɬɨ
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɡɚɞɨɜɨɥɢɬɟɥɧɨ. ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɞɴɥɝɨ ɉɴɥɧɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ ɧɚ ɛɢɨɥɨɝɢɱɧɨɬɨ 

ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɚ ɟɞɜɚ ɫɥɟɞ ɧɹɤɨɥɤɨ 
ɫɟɞɦɢɰɢ. 

ȼɨɞɚɬɚ ɟ ɫɢɥɧɨ ɡɚɦɴɪɫɟɧɚ Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɜɨɞɨɪɚɫɥɢɬɟ ɢ ɥɢɫɬɚɬɚ ɨɬ 
ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ, ɫɦɟɧɟɬɟ ɜɨɞɚɬɚ 

ɉɪɟɤɚɥɟɧɨ ɦɧɨɝɨ ɪɢɛɢ ɢ ɠɢɜɨɬɧɢ Ɉɪɢɟɧɬɢɪɨɜɴɱɧɚ ɫɬɨɣɧɨɫɬ: ɨɤɨɥɨ 60 ɫɦ 
ɞɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɪɢɛɢ ɧɚ 1 ɦ³ ɜɨɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɧɢɹ 
ɛɚɫɟɣɧ 

Ɏɢɥɬɪɢɬɟ ɫɚ ɡɚɦɴɪɫɟɧɢ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ 

Ɂɚɦɴɪɫɟɧɚ ɟ ɤɜɚɪɰɨɜɚɬɚ ɫɬɴɤɥɟɧɚ ɬɪɴɛɚ Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ UVC ɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɜɚɪɰɨɜɨɬɨ 
ɫɬɴɤɥɨ 

UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɜɟɱɟ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ Ʌɚɦɩɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɦɟɧɹ ɫɥɟɞ 8000 ɱɚɫɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ. 

ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɇɟ ɫɜɟɬɢ ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɚɬɚ 
ɥɚɦɩɚ 

ɇɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɳɟɩɫɟɥɴɬ ɧɚ UVC-ɭɪɟɞɚ ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ UVC-ɭɪɟɞɚ 

UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ ɟ ɞɟɮɟɤɬɧɚ ɋɦɹɧɚ ɧɚ UVC-ɥɚɦɩɚɬɚ 

ȼɪɴɡɤɚɬɚ ɟ ɞɟɮɟɤɬɧɚ ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɜɪɴɡɤɢ 

UVC-ɚɩɚɪɚɬɴɬ ɟ ɩɪɟɝɪɹɥ ɋɥɟɞ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ UVC-ɚɩɚɪɚɬɴɬ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 

Ɉɬ ɜɯɨɞɚ ɧɚ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ ɧɟ ɢɡɥɢɡɚ ɜɨɞɚ ɓɟɩɫɟɥɴɬ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɧɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɤɴɦ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ 

ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ 

ȼɯɨɞɴɬ ɧɚ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ ɟ ɡɚɩɭɲɟɧ ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɜɯɨɞɚ ɧɚ ɜɨɞɧɢɹ ɛɚɫɟɣɧ 

Ɏɢɥɬɴɪɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ/Ʉɨɪɩɭɫɴɬ ɧɚ ɩɨɦɩɚɬɚ ɟ 
ɡɚɩɭɲɟɧ 

Ɏɢɥɬɴɪɟɧ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ/ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ 
ɩɨɦɩɚɬɚ 
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ɉɟɪɟɤɥɚɞ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɫɿɛɧɢɤɚ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
 
 

 

ȼɤɚɡɿɜɤɢ ɞɨ ɰɿєʀ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
 

Ɋɚɞɿ ɜɿɬɚɬɢ ɜɚɫ ɭ ɤɨɦɩɚɧɿʀ «OASE Living Water». ɉɪɢɞɛɚɜɲɢ ɞɚɧɭ ɩɪɨɞɭɤɰɿɸ BioPress 4000/6000/10000, ȼɢ 
ɡɪɨɛɢɥɢ ɝɚɪɧɢɣ ɜɢɛɿɪ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɨɡɧɚɣɨɦɬɟɫɹ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. ȼɫɿ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɞɚɧɢɦ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɬɚ ɧɚ ɧɶɨɦɭ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɿ ɭɦɨɜ ɰɿєʀ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
Ɉɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɬɚ ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
Ɋɟɬɟɥɶɧɨ ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɦɿɧɢ ɜɥɚɫɧɢɤɚ ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
 
 

 

ɋɢɦɜɨɥɢ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɿ ɭ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
UA 

ɍɦɨɜɧɿ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɹɤɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɨ ɜ ɰɶɨɦɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ, ɦɚɸɬɶ ɧɚɫɬɭɩɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ: 
 

 
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ 
ɍɦɨɜɧɟ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɸ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɦɟɪɬɿ ɚɛɨ ɜɚɠɤɢɯ 
ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɹɤɳɨ ɧɟ ɜɠɢɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ. 

 

 
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɥɸɞɟɣ ɜɿɞ ɡɚɝɚɥɶɧɢɯ ɞɠɟɪɟɥ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ 
ɍɦɨɜɧɟ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɡɚɝɪɨɠɭɸɱɭ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɸ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɦɟɪɬɿ ɚɛɨ 
ɜɚɠɤɢɯ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɹɤɳɨ ɧɟ ɜɠɢɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ. 

 

 

ȼɚɠɥɢɜɚ ɜɤɚɡɿɜɤɚ ɞɥɹ ɛɟɡɩɟɪɟɛɿɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ. 

 
 

  A ɉɨɫɢɥɚɧɧɹ ɧɚ ɨɞɢɧ ɚɛɨ ɤɿɥɶɤɚ ɦɚɥɸɧɤɿɜ. ɍ ɰɶɨɦɭ ɩɪɢɤɥɚɞɿ: ɩɨɫɢɥɚɧɧɹ ɧɚ ɦɚɥɸɧɨɤ A. 
 
 

 → ɉɨɫɢɥɚɧɧɹ ɧɚ ɿɧɲɭ ɝɥɚɜɭ. 
 
 
 

 

ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ 
 

BioPress 4000/6000/10000, ɧɚɞɚɥɿ «ɉɪɢɫɬɪɿɣ», ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɹɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɧɢɠɱɟ. 
 

• Ⱦɥɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɡ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ. 
 

• Ⱦɥɹ ɦɟɯɚɧɿɱɧɨɝɨ ɿ ɛɿɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɫɚɞɨɜɢɯ ɫɬɚɜɤɿɜ 
 

• ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɡ ɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹɦ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ. 
 

ȼɦɨɧɬɨɜɚɧɚ ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɤɨɪɨɬɤɨɯɜɢɥɶɨɜɚ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɚ ɥɚɦɩɚ ɫɥɭɝɭє ɞɥɹ ɩɪɢɩɢɧɟɧɧɹ ɠɢɬɬєɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ 
ɜɨɞɨɪɨɫɬɟɣ ɬɚ ɛɚɤɬɟɪɿɣ ɭ ɫɬɚɜɤɨɜɿɣ ɜɨɞɿ. Ȳʀ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ є ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦ ɞɥɹ ɨɱɟɣ ɬɚ ɲɤɿɪɢ ɧɚɜɿɬɶ ɭ ɧɟɡɧɚɱɧɢɯ 
ɞɨɡɚɯ. ȼ ɠɨɞɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɤɨɪɩɭɫɨɦ ɚɛɨ ɛɟɡ 
ɧɶɨɝɨ, ɚ ɛɨ ɠ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɥɚɦɩɭ ɞɥɹ ɿɧɲɢɯ ɰɿɥɟɣ. 
 

ɇɚ ɩɪɢɥɚɞ ɩɨɲɢɪɸɸɬɶɫɹ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɨɛɦɟɠɟɧɧɹ: 
 

• Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿɧɲɿ ɪɿɞɢɧɢ, ɤɪɿɦ ɜɨɞɢ. 
 

• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɛɟɡ ɩɨɞɚɱɿ ɜɨɞɢ. 
 

• ɇɟ ɞɥɹ ɤɨɦɟɪɰɿɣɧɨɝɨ ɚɛɨ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. 
 

• ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɢ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɯɿɦɿɤɚɬɚɦɢ, ɯɚɪɱɨɜɢɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ, ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɢɦɢ ɬɚ ɜɢɛɭɯɨɜɢɦɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɚɦɢ 
 
 

 

ɉɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ 
 

ɐɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɞɠɟɪɟɥɨɦ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɬɚ ɦɚɣɧɚ ɭ ɪɚɡɿ ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɝɨ ɣɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɟ ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ɱɢ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ. 
 

ɐɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɞɿɬɹɦ ɜɿɞ 8 ɪɨɤɿɜ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɚɦ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɿɦ ɞɨɫɜɿɞɨɦ ɬɚ 
ɡɧɚɧɧɹɦɢ, ɥɢɲɟ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɚɛɨ ɡɚ ɭɦɨɜɢ, ɳɨ ɜɨɧɢ 
ɩɪɨɿɧɫɬɪɭɤɬɨɜɚɧɿ ɳɨɞɨ ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɿ 
ɪɨɡɭɦɿɸɬɶ ɩɨɜ'ɹɡɚɧɿ ɡ ɧɢɦ ɪɢɡɢɤɢ. ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɿɬɹɦ ɝɪɚɬɢ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨєɦ. Ⱦɿɬɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ. 
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ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɱɟɪɟɡ ɤɨɧɬɚɤɬ ɜɨɞɢ ɡ ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɸ 
• ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɿ ɚɛɨ ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɦɭ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬ ɜɨɞɢ ɿ ɟɥɟɤɬɪɢɤɢ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɫɦɟɪɬɿ ɚɛɨ ɜɚɠɤɢɯ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ ɜɿɞ ɭɞɚɪɭ ɫɬɪɭɦɨɦ. 

• ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɡɚɧɭɪɢɬɢ ɪɭɤɢ ɭ ɜɨɞɭ, ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɜɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɜɫɿ ɩɪɢɥɚɞɢ, ɹɤɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɭ ɜɨɞɿ, ɜɿɞ ɞɠɟɪɟɥɚ 
ɧɚɩɪɭɝɢ. 

 

Еɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɦɨɧɬɚɠ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ 
 

• ȿɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɚɠ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɦ ɛɭɞɿɜɟɥɶɧɢɦ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦ ɿ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ 
ɮɚɯɿɜɰɹɦɢ - ɟɥɟɤɬɪɢɤɚɦɢ. 

• Ɉɫɨɛɚ ɜɜɚɠɚєɬɶɫɹ ɮɚɯɿɜɰɟɦ – ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ, ɬɿɥɶɤɢ ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɿ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨɝɨ ɧɚɜɱɚɧɧɹ, ɡɧɚɧɧɹ ɣ 
ɞɨɫɜɿɞɭ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɞɥɹ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɣ ɨɰɿɧɤɢ ɞɨɪɭɱɟɧɢɯ ɪɨɛɿɬ. ɋɩɟɰɿɚɥɿɫɬ ɬɚɤɨɠ ɩɨɜɢɧɟɧ ɜɦɿɬɢ ɜɢɡɧɚɱɚɬɢ 
ɦɨɠɥɢɜɿ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɞɿɸɱɢɯ ɪɟɝɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɿ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɧɨɪɦ, ɩɪɢɩɢɫɿɜ ɿ ɩɨɥɨɠɟɧɶ. 

• ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɢɬɚɧɶ ɿ ɩɪɨɛɥɟɦ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɮɚɯɿɜɰɹ-ɟɥɟɤɬɪɢɤɚ. 
• ɉɪɢєɞɧɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɦɨɠɧɚ ɪɨɛɢɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɬɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɤɨɥɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɡɛɿɝɚɸɬɶɫɹ ɡ ɞɚɧɢɦɢ ɞɠɟɪɟɥɚ ɫɬɪɭɦɭ. Ⱦɚɧɿ ɩɪɢɥɚɞɭ ɦɿɫɬɹɬɶɫɹ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɶɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ, ɧɚ ɩɚɤɭɜɚɧɧɹ, ɚɛɨ ɜ 
ɞɚɧɨɦɭ ɩɨɫɿɛɧɢɤɭ. 

 

• ɉɪɢɥɚɞ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ ɫɬɪɭɦɭ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɢɦ 
ɪɨɡɪɚɯɭɧɤɨɜɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ 30 ɦȺ. 

 

• ɉɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ ɣ ɪɨɡɩɨɞɿɥɶɧɢɤɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɤɨɥɨɞɤɢ) ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚ ɜɿɞɤɪɢɬɨɦɭ 
ɩɨɜɿɬɪɿ (ɡɚɯɢɳɟɧɿ ɜɿɞ ɜɨɞɹɧɢɯ ɛɪɢɡɨɤ). 

 

• Ȼɟɡɩɟɱɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɶ ɜɿɞ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɜɨɞɢ ɦɚє ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲ 2 ɦ. 
 

• Ɇɟɪɟɠɟɜɿ ɩɪɨɜɨɞɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɦɚɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲɢɣ ɩɪɨɮɿɥɶ, ɧɿɠ ɭ ɝɭɦɨɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɨɩɪɨɜɨɞɚ ɡ ɭɦɨɜɧɨɸ ɩɨɡɧɚɱɤɨɸ 
H05 RN-F. ɉɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ ɦɚɸɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɧɨɪɦɚɦ ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ ɩɪɨɦɢɫɥɨɜɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ DIN VDE 0620. 

 

• Ɂɚɯɢɫɬɿɬɶ ɪɨɡɧɿɦɧɿ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ ɜɿɞ ɩɨɬɪɚɩɥɹɧɧɹ ɜɨɥɨɝɢ. 
 

• ɉɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞ ɬɿɥɶɤɢ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɨʀ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿєɸ. 
 

ɇɚɞɿɣɧɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ 
 
 

• ɉɪɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɿ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɤɚɛɟɥɿɜ ɚɛɨ ɤɨɪɩɭɫɭ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ. 
• ɉɟɪɟɧɨɫɢɬɢ ɱɢ ɬɹɝɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ.  
• Ʉɚɛɟɥɿ ɫɥɿɞ ɩɪɨɤɥɚɞɚɬɢ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ʀɯ ɜɿɞ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ; ɫɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɧɟ ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ 
ɩɚɞɿɧɧɹ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ. 

• ȼɿɞɤɪɢɜɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɚɛɨ ɣɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ ɥɢɲɟ ɜ ɬɨɦɭ ɪɚɡɿ, ɹɤɳɨ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ є ɱɿɬɤɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɳɨɞɨ 
ɰɶɨɝɨ. 

• ɉɪɨɜɨɞɶɬɟ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɬɿɥɶɤɢ ɬɿ ɪɨɛɨɬɢ, ɹɤɿ ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɰɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. əɤɳɨ ɧɟ ɜɞɚєɬɶɫɹ ɭɫɭɧɭɬɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ, 
ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɝɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ ɚɛɨ ɜ ɪɚɡɿ ɫɭɦɧɿɜɿɜ ɞɨ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ. 

• ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɿ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɞɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. 
• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɞɿɣɫɧɸɣɬɟ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ ɡɦɿɧ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. 
 

• Ɂ’єɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɩɪɨɜɨɞɢ ɧɟ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɡɚɦɿɧɿ. ɍ ɪɚɡɿ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɲɧɭɪɚ ɩɪɢɥɚɞ ɚɛɨ ɣɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɦɚɸɬɶ 
ɛɭɬɢ ɭɬɢɥɿɡɨɜɚɧɢɦɢ. 

 

• ɇɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɹɤɳɨ ɭ ɜɨɞɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɥɸɞɢ! 
 

• ɉɪɢɥɚɞ, ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɣ ɲɬɟɤɟɪ ɧɟ є ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɤɧɢɦɢ, ɬɨɦɭ ʀɯ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɤɥɚɞɚɬɢ ɚɛɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɭ 
ɜɨɞɿ. 

 

• Ɋɨɡɟɬɤɭ ɬɚ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɛɟɪɟɝɬɢ ɜɿɞ ɩɨɩɚɞɚɧɧɹ ɜɨɥɨɝɢ. 
 
 

 

Ɇɨɧɬɚɠ 
 

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɲɥɚɧɝɢ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɬɢɫɤ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 1 ɛɚɪɚ. 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: ɋɤɨɪɨɬɿɬɶ ɫɯɿɞɱɚɫɬɿ ɲɥɚɧɝɨɜɿ ɧɚɫɚɞɤɢ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɩɪɢєɞɧɚɧɧɹ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɜ ɞɿɚɦɟɬɪɭ ɲɥɚɧɝɚ . Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ȼɢ ɡɦɨɠɟɬɟ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɜɬɪɚɬ ɬɢɫɤɭ. 

• ɉɨɦɿɫɬɿɬɶ ɧɚɤɢɞɧɿ ɝɚɣɤɢ ɧɚ ɫɯɿɞɱɚɫɬɿ ɲɥɚɧɝɨɜɿ ɧɚɫɚɞɤɢ, ɧɚɞɿɧɶɬɟ (ɧɚɤɪɭɬɿɬɶ) ɲɥɚɧɝɢ ɧɚ ɧɚɫɚɞɤɢ ɿ ɡɚɤɪɿɩɿɬɶ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦɢ ɯɨɦɭɬɚɦɢ. 

• ȼɫɬɚɜɬɟ ɩɥɨɫɤɭ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ ɚɛɨ ɭɳɿɥɶɧɸɸɱɟ ɤɿɥɶɰɟ ɜ ɧɚɤɢɞɧɭ ɝɚɣɤɭ ɞɥɹ ɱɨɪɧɨʀ ɲɥɚɧɝɨɜɨʀ ɧɚɫɚɞɤɢ ɿ ɩɪɢɤɪɭɬɿɬɶ 
ɞɨ ɜɯɨɞɭ ɧɚɩɿɪɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ. 

• ȼɫɬɚɜɬɟ ɩɥɨɫɤɭ ɩɪɨɤɥɚɞɤɭ ɡ ɩɪɨɬɿɱɧɢɦ ɮɥɸɝɟɪɨɦ ɜ ɧɚɤɢɞɧɭ ɝɚɣɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɡɨɪɨʀ ɫɯɿɞɱɚɫɬɨʀ ɧɚɫɚɞɤɢ ɿ ɩɪɢɤɪɭɬɿɬɶ 
ɞɨ ɜɢɯɨɞɭ ɧɚɩɿɪɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ. 
ɑɟɪɟɡ ɩɪɨɡɨɪɭ ɫɯɿɞɱɚɫɬɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɡ ɩɪɨɬɿɱɧɢɦ ɮɥɸɝɟɪɨɦ ɦɨɠɧɚ ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɧɚɩɿɪɧɨɝɨ 
ɮɿɥɶɬɪɭ. 
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ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ 
 

 

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ. 
Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ: ɫɦɟɪɬɶ ɚɛɨ ɫɟɪɣɨɡɧɿ ɬɪɚɜɦɢ. 
ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɡɚɯɨɞɢ: 
• ɉɪɢɥɚɞ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɿɡ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɤɨɠɭɯɨɦ. 
• ɉɪɢɥɚɞ є ɡɚɯɢɳɟɧɢɦ ɜɿɞ ɡɚɬɨɩɥɟɧɧɹ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɚ ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɜɿɞɫɬɚɧɿ - ɧɟ ɦɟɧɲ 2 ɦ ɜɿɞ 
ɜɨɞɢ. 

 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɛɭɜ ɡɚɯɢɳɟɧɢɣ ɜɿɞ ɩɪɹɦɨɝɨ ɫɨɧɹɱɧɨɝɨ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ. (max. 40 ºC). 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 B 
 

• Ɋɨɡɬɚɲɭɣɬɟ ɮɿɥɶɬɪ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 2 ɦ ɜɿɞ ɛɟɪɟɝɚ ɫɬɚɜɤɚ, ɭ ɧɟɡɚɬɨɩɥɸɜɚɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɧɚ ɬɜɟɪɞɿɣ, ɪɿɜɧɿɣ 
ɨɫɧɨɜɿ.  
– Ɍɚɤɨɠ ɦɨɠɧɚ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ ɜ ɡɟɦɥɸ ɧɢɠɱɟ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɯ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿɜ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɧɚ 5 ɫɦ.  

• ɉɟɪɟɩɚɞ ɜɢɫɨɬɢ ɦɿɠ ɤɪɢɲɤɨɸ ɮɿɥɶɬɪɭ ɬɚ ɦɿɫɰɟɦ ɜɢɬɨɤɭ ɧɟ ɩɨɜɢɧɟɧ ɩɟɪɟɜɢɳɭɜɚɬɢ 2 ɦ.  
• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɛɟɡɩɟɪɟɲɤɨɞɧɢɣ ɞɨɫɬɭɩ, ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. 
 
 

 

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ 
 

 

ɍɜɚɝɚ! ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ. 
Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ: ɫɦɟɪɬɶ ɚɛɨ ɜɚɠɤɿ ɬɪɚɜɦɢ. 
ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɡɚɯɨɞɢ: 
• ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɬɚ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɿ ɦɨɞɭɥɿ ɡ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨɸ ɧɚɩɪɭɝɨɸ U > 12 ȼ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ ɚɛɨ 

U >30 ȼ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ, ɹɤɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɭ ɜɨɞɿ: ɜɢɦɢɤɚɬɢ ɧɚɩɪɭɝɭ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɿ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɯ 
ɦɨɞɭɥɹɯ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɜɨɞɢ. 

• ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɧɚɩɪɭɝɢ. 
• ɋɥɿɞ ɜɠɢɬɢ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɧɟɧɚɜɦɢɫɧɨɦɭ ɜɦɢɤɚɧɧɸ. 

 
 
 

 

 

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɹɤɳɨ ɬɢɫɤ ɜɨɞɢ ɩɟɪɟɜɢɳɭє 0,2 ɛɚɪ! 

 
 
 

ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 C 
 

ȼɚɠɥɢɜɨ: 
• ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɜɦɢɤɚɣɬɟ ɧɚɫɨɫ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɩɪɢɥɚɞ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ. 
• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɩɪɨɬɨɤɢ ɜɨɞɢ. 
• ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɦɢɤɚєɬɶɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɩɿɫɥɹ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ. 
ȼɦɢɤɚɧɧɹ: ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɪɨɡɟɬɤɭ. 
• Ɂɚɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚ ɥɚɦɩɨɱɤɚ. 
• ɉɪɨɬɿɱɧɢɣ ɮɥɸɝɟɪ ɜɫɬɚɜɥɹєɬɶɫɹ ɜ ɩɪɨɡɨɪɭ ɫɯɿɞɱɚɫɬɭ ɧɚɫɚɞɤɭ ɧɚ ɜɢɯɨɞɿ. 
ȼɤɚɡɿɜɤɢ: 
• Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨʀ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɛɿɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɧɨɜɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɨɠɧɚ ɞɨɫɹɝɬɢ ɥɢɲɟ ɱɟɪɟɡ ɞɟɤɿɥɶɤɚ 
ɬɢɠɧɿɜ.  

• Ⱦɨɫɬɚɬɧɹ ɛɚɤɬɟɪɿɚɥɶɧɚ ɚɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɧɚɫɬɭɩɚє ɥɢɲɟ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɜɢɳɟ +10°C. 
• ȼɛɭɞɨɜɚɧɟ ɪɟɥɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɢɤɚє ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɩɪɢ ɩɟɪɟɝɪɿɜɿ, ɩɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ 
ɜɨɧɚ ɡɧɨɜɭ ɭɜɿɦɤɧɟɬɶɫɹ. 

ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɫɿ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ ɧɚ ɳɿɥɶɧɿɫɬɶ. 
ȼɢɦɢɤɚɧɧɹ: ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɲɬɟɤɟɪ. 
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ɑɢɫɬɤɚ ɿ ɞɨɝɥɹɞ 
 
 

 

 

ɍɜɚɝɚ! ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ. 
Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ: ɫɦɟɪɬɶ ɚɛɨ ɜɚɠɤɿ ɬɪɚɜɦɢ. 
ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɡɚɯɨɞɢ: 
• ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɬɚ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɿ ɦɨɞɭɥɿ ɡ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨɸ ɧɚɩɪɭɝɨɸ U > 12 ȼ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ ɚɛɨ 

U >30 ȼ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ, ɹɤɿ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɭ ɜɨɞɿ: ɜɢɦɢɤɚɬɢ ɧɚɩɪɭɝɭ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨɹɯ ɿ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɯ 
ɦɨɞɭɥɹɯ, ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɜɨɞɢ. 

• ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɿɞ ɧɚɩɪɭɝɢ. 
• ɋɥɿɞ ɜɠɢɬɢ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɧɟɧɚɜɦɢɫɧɨɦɭ ɜɦɢɤɚɧɧɸ. 

 
 
  
ȼɤɚɡɿɜɤɢ: 
• Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɬɚ ɩɪɨɱɢɳɚɣɬɟ ɫɬɿɤ ɜɨɞɢ ɞɨ ɫɬɚɜɤɚ. 
• Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɤɨɠɧɿ ɞɜɚ ɬɢɠɧɿ) ɱɢɫɬɢɬɢ, ɳɨɧɚɣɩɿɡɧɿɲɟ, ɤɨɥɢ 
ɡ ɜɢɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɨɪɭ ɧɚɡɚɞ ɞɨ ɫɬɚɜɤɚ ɩɨɱɧɟ ɬɟɤɬɢ ɤɚɥɚɦɭɬɧɚ ɚɛɨ ɛɪɭɞɧɚ ɜɨɞɚ. 

• ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɩɪɨɜɟɞɿɬɶ ɲɜɢɞɤɭ ɨɱɢɫɬɤɭ. əɤɳɨ ɰɶɨɝɨ ɛɭɞɟ ɧɟ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ, ɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɩɨɜɧɭ ɨɱɢɫɬɤɭ. 
• Ɂɚɫɦɿɱɟɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɿ. 
• ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɹ ɯɿɦɿɱɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɱɢɳɟɧɧɹ. 
 
 

 

ɒɜɢɞɤɚ ɨɱɢɫɬɤɚ  
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 D  
• ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ-ɧɚɫɨɫ. 
• ȼɿɞ’єɞɧɚɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɜɿɞ ɜɢɯɨɞɭ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɜɿɞɤɪɭɬɢɜɲɢ ɧɚɤɢɞɧɿ ɝɚɣɤɢ(1). 
• ȼɿɞ’єɞɧɚɣɬɟ ɲɥɚɧɝ ɜɿɞ ɜɯɨɞɭ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɜɿɞɤɪɭɬɢɜɲɢ ɧɚɤɢɞɧɿ ɝɚɣɤɢ ɿ ɩɪɢɤɪɭɬɿɬɶ ɞɨ ɜɢɯɨɞɭ ɮɿɥɶɬɪɚ (2). 
• ɉɪɢɤɪɭɬɿɬɶ ɫɬɿɱɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡ ɫɯɿɞɱɚɫɬɢɦɢ ɲɥɚɧɝɨɜɢɦɢ ɧɚɫɚɞɤɚɦɢ ɞɨ ɜɯɨɞɭ ɮɿɥɶɬɪɚ. 
• ȼɜɿɦɤɧɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ-ɧɚɫɨɫ. 
• ɋɢɥɶɧɨ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ ɪɭɱɤɭ ɨɱɢɫɬɤɢ ɿ ɤɿɥɶɤɚ ɪɚɡɿɜ "ɩɪɨɤɚɱɚɣɬɟ" (3). Ɏɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥ ɱɢɫɬɢɬɶɫɹ 
ɦɟɯɚɧɿɱɧɢɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɞɨɬɢ, ɩɨɤɢ ɜɨɞɚ, ɹɤɚ ɫɬɿɤɚє, ɧɟ ɫɬɚɧɟ ɩɪɨɡɨɪɨɸ. 

• ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ-ɧɚɫɨɫ. 
• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɫɬɿɱɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ɿ ɞɥɹ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɡɧɨɜɭ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɪɢєɞɧɚɣɬɟ ɲɥɚɧɝɢ (Ɇɚɥ. A). 
 
 

 

Кɨɦɩɥɟɤɫɧɚ ɱɢɫɬɤɚ 
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 E  
• ȼɿɞ’єɞɧɚɣɬɟ ɜɫɿ ɲɥɚɧɝɢ, ɜɿɞɤɪɭɬɢɜɲɢ ɧɚɤɢɞɧɿ ɝɚɣɤɢ (1). 
• ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ ɡɚɫɭɜ ɧɚ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ (2). 

BioPress 4000: Ɂɚɤɪɿɩɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɧɚ ɩɪɢɬɢɫɤɭ ɿ ɩɿɞɧɿɦɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɡ ɩɚɤɟɬɨɦ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥɭ (3). 
BioPress 6000/10000: ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɡ ɩɚɤɟɬɨɦ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥɭ (2) 

• ɉɨɤɥɚɞɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɝɨɥɨɜɤɨɸ ɜɧɢɡ ɧɚ ɦ'ɹɤɭ ɱɢɫɬɭ ɨɫɧɨɜɭ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥ ɿ ɩɪɟɫ-ɲɚɣɛɚ ɮɿɥɶɬɪɚ ɥɟɠɚɥɢ 
ɡɜɟɪɯɭ (4). 

• ȼɢɞɚɥɢɜɲɢ ɝɚɣɤɭ ɧɚ ɬɹɡɿ, ɡɧɿɦɿɬɶ ɩɪɟɫ-ɲɚɣɛɭ(4). 
ɓɨɛ ɩɨɫɥɚɛɢɬɢ ɝɚɣɤɭ, ɩɪɢɬɪɢɦɭɣɬɟ ɬɹɝɭ ɩɚɫɚɬɢɠɚɦɢ. 
ȼɤɚɡɿɜɤɢ: ɇɟ ɜɢɣɦɚɬɢ ɬɹɝɭ ɡ ɤɪɢɲɤɢ. 

• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ (5). 
• ɋɢɥɶɧɨ ɫɬɢɫɧɭɜɲɢ, ɩɪɨɦɢɣɬɟ ɣɨɝɨ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ (6). ɉɪɨɦɢɣɬɟ ɩɿɞ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ ɛɿɨɲɚɪɢ, ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ, 
ɤɪɢɲɤɭ ɡ ɪɟɲɿɬɱɚɫɬɨɸ ɬɪɭɛɤɨɸ ɬɚ ɩɪɟɫ-ɲɚɣɛɭ (6). 

• ɇɚɞɿɧɶɬɟ ɮɿɥɶɬɪɢ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɬɹɝɚ ɩɨɬɪɚɩɢɥɚ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɚɡ ɮɿɥɶɬɪɚ (7). 
• Ɉɩɭɫɬɿɬɶ ɩɪɟɫ-ɲɚɣɛɭ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɚɩɪɹɦɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ ɬɚ ɩɪɢɝɜɢɧɬɿɬɶ ɝɚɣɤɭ ɞɨ ɬɹɝɢ (8). 
ɓɨɛ ɧɚɝɥɭɯɨ ɡɚɝɜɢɧɬɢɬɢ ɝɚɣɤɭ, ɩɪɢɬɪɢɦɭɣɬɟ ɬɹɝɭ ɩɚɫɚɬɢɠɚɦɢ. 
BioPress 6000/10000: Ɋɟɲɿɬɱɚɫɬɚ ɬɪɭɛɤɚ ɩɨɜɢɧɧɚ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɯɨɞɢɬɢ ɭ ɜɢɫɬɭɩɢ ɤɿɥɶɰɹ. 

• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɡ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɭɳɿɥɶɧɟɧɧɹ ɤɪɢɲɤɢ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɩɨɱɢɫɬɿɬɶ ɚɛɨ ɡɚɦɿɧɿɬɶ ɬɚ 
ɩɨɤɥɚɞɿɬɶ ɧɚ ɜɟɪɯɧɿɣ ɤɪɚɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ. 

• ɉɪɢɬɢɫɧɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɡɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɦ ɩɚɤɟɬɨɦ ɞɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɿ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɡɚɫɭɜ (9). 
• ɉɪɨɜɟɞɿɬɶ ɲɜɢɞɤɭ ɨɱɢɫɬɤɭ (ɞɢɜ. ɒɜɢɞɤɚ ɨɱɢɫɬɤɚ). 
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ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ / ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ 
 
 

 

 

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ! ɍɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɟ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ. 
Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ: ȼɪɚɠɟɧɧɹ ɨɱɟɣ ɚɛɨ ɲɤɿɪɢ ɱɟɪɟɡ ɝɨɪɿɧɧɹ. 
ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɡɚɯɨɞɢ: 
• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɤɨɪɨɬɤɨɯɜɢɥɶɨɜɭ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɛɟɡ ɤɨɪɩɭɫɭ. 
• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɤɨɪɨɬɤɨɯɜɢɥɶɨɜɭ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɿɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɤɨɪɩɭɫɨɦ. 

 
 
 

 

 

ɍɜɚɝɚ! ɋɤɥɨ, ɳɨ ɛ’єɬɶɫɹ. 
Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɚɫɥɿɞɤɢ: ɩɨɪɿɡɢ ɪɭɤ. 
ɉɪɨɮɿɥɚɤɬɢɱɧɿ ɡɚɯɨɞɢ: ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɫ ɤɜɚɪɰɨɜɢɦ ɫɤɥɨɦ ɬɚ ɍɎ-ɥɚɦɩɨɸ. 

 
 
 

 

 

ɍɜɚɝɚ! 
Ɂ ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɫɥɿɞ ɜɦɢɤɚɬɢ, ɤɨɥɢ ɝɨɥɨɜɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɜɫɬɚɜɥɟɧɨ ɜ ɤɨɪɩɭɫ. 

 
 
 

ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɞɿʀ: 
 

 F 
 

ȼɿɞ’єɞɧɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ  
• Ɂɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ 
• ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ ɩɪɨɬɢ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ ɞɨ ɭɩɨɪɭ (ɛɚɣɨɧɟɬɧɟ 
ɡ’єɞɧɚɧɧɹ) ɿ ɪɚɡɨɦ ɡ ɭɳɿɥɶɧɸɸɱɢɦ ɤɿɥɶɰɟɦ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɿɡ ɤɪɢɲɤɢ ɮɿɥɶɬɪɚ (1). 

• ȼɿɞɩɭɫɤɚɬɢ ɫɚɦɨɧɚɪɿɡɧɢɣ ɝɜɢɧɬ, ɩɨɤɢ ɤɿɧɱɢɤ ɝɜɢɧɬɚ ɧɟ ɫɯɨɜɚєɬɶɫɹ ɭ ɤɨɪɩɭɫɿ ɡɚɬɢɫɤɧɨɝɨ ɝɜɢɧɬɚ (2). 
• ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɬɢɫɤɧɢɣ ɝɜɢɧɬ ɩɪɨɬɢ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ (3). 
• ɋɬɹɝɧɭɬɢ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɡ ɭɳɿɥɶɧɸɸɱɢɦ ɤɿɥɶɰɟɦ ɜɩɟɪɟɞ ɥɟɝɤɢɦ ɨɛɟɪɬɚɥɶɧɢɦ ɪɭɯɨɦ(4). 
• ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɣ ɭɳɿɥɶɧɸɸɱɟ ɤɿɥɶɰɟ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɿ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɢɬɢ. 
• Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɡɨɜɧɿ ɤɜɚɪɰɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɜɨɥɨɝɨɸ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ. 
 
 

 

Ɂɚɦɿɧɚ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɨʀ ɥɚɦɩɢ  
ȼɚɠɥɢɜɨ:Ⱦɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɥɚɦɩɢ, ɧɚɡɜɚ ɬɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɹɤɢɯ ɡɛɿɝɚɸɬɶɫɹ ɡ ɞɚɧɢɦɢ ɧɚ 
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ. 
Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɮɿɥɶɬɪɚ, ɥɚɦɩɭ, ɩɿɫɥɹ 8000 ɝɨɞɢɧ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ. 
• ȼɢɣɦɿɬɶ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɬɚ ɡɚɦɿɧɿɬɶ ʀʀ. 
 
 

 

Ɂɛɢɪɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ  
• ȼɬɢɫɧɭɬɢ ɞɨ ɭɩɨɪɭ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɡ ɭɳɿɥɶɧɸɸɱɢɦ ɤɿɥɶɰɟɦ ɭ ɝɨɥɨɜɤɭ ɩɪɢɥɚɞɭ (6). 
• ȼɫɬɚɜɬɟ ɤɿɥɶɰɟ ɜ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɝɨɥɨɜɤɨɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɤɜɚɪɰɨɜɢɦ ɫɤɥɨɦ. 
• Ɂɚɤɪɭɬɿɬɶ ɡɚɬɢɫɤɧɢɣ ɝɜɢɧɬ ɡɚ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨɸ ɫɬɪɿɥɤɨɸ ɞɨ ɭɩɨɪɭ(7). 
• Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ ɫɚɦɨɧɚɪɿɡɧɢɣ ɝɜɢɧɬ (8). 
• ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɭɳɿɥɶɧɸɸɱɟ ɤɿɥɶɰɟ ɧɚ ɝɨɥɨɜɰɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɡɚɦɿɧɿɬɶ (9). 
• Ɉɛɟɪɟɠɧɨ, ɥɟɝɤɨ ɧɚɬɢɫɤɚɸɱɢ, ɜɫɬɚɜɬɟ ɝɨɥɨɜɤɭ ɭ ɤɨɪɩɭɫ. ȼɢɫɬɭɩɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɦɚɸɬɶ ɡɚɣɬɢ ɭ ɩɚɡɢ ɛɚɣɨɧɟɬɧɨɝɨ 
ɡ’єɞɧɚɧɧɹ. 

• ɉɨɜɟɪɧɿɬɶ ɥɟɝɤɢɦ ɧɚɬɢɫɤɭɜɚɧɧɹɦ ɝɨɥɨɜɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ ɞɨ ɭɩɨɪɭ. 
• Ɂɧɿɦɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɡ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ. 
 

1. ȼɿɞɩɭɫɬɿɬɶ ɫɚɦɨɧɚɪɿɡɧɢɣ ɝɜɢɧɬ, ɩɨɤɢ ɤɿɧɱɢɤ ɝɜɢɧɬɚ ɧɟ ɫɯɨɜɚєɬɶɫɹ ɜ ɤɨɪɩɭɫɿ ɡɚɬɢɫɤɧɨɝɨ ɝɜɢɧɬɚ. 
2. ȼɿɞɤɪɭɬɿɬɶ ɡɚɬɢɫɤɧɢɣ ɝɜɢɧɬ ɩɪɨɬɢ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ. 
3. Ʌɟɝɤɢɦɢ ɨɛɟɪɬɚɥɶɧɢɦɢ ɪɭɯɚɦɢ ɨɞɹɝɧɿɬɶ ɧɚ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɭɳɿɥɶɧɸɜɚɥɶɧɟ ɤɿɥɶɰɟ ɥɟɝɤɢɦ ɨɛɟɪɬɚɥɶɧɢɦ ɪɭɯɨɦ. 
4. ȼɢɬɹɝɧɿɬɶ ɿ ɡɚɦɿɧɿɬɶ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ. 
5. Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɜɫɬɚɜɬɟ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɡ ɭɳɿɥɶɧɸɜɚɥɶɧɢɦ ɤɿɥɶɰɟɦ ɭ ɝɨɥɨɜɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɞɨ ɭɩɨɪɭ. 

– Ɉɱɢɫɬɶɬɟ ɭɳɿɥɶɧɸɜɚɥɶɧɟ ɤɿɥɶɰɟ ɬɚ ɜ ɪɚɡɿ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɡɚɦɿɧɿɬɶ. 
– ȼɫɬɚɜɬɟ ɤɿɥɶɰɟ ɜ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɝɨɥɨɜɤɨɸ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɤɜɚɪɰɨɜɢɦ ɫɤɥɨɦ. 

6. Ɂɚɬɹɝɧɭɬɢ ɡɚɬɢɫɤɧɢɣ ɝɜɢɧɬ ɡɚ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨɸ ɫɬɪɿɥɤɨɸ ɞɨ ɭɩɨɪɭ. 
7. Ɇɿɰɧɨ ɡɚɤɪɭɬɿɬɶ ɫɚɦɨɧɚɪɿɡɧɢɣ ɝɜɢɧɬ. 
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Ɂɛɟɪɟɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɜ ɬ. ɱ. ɜɡɢɦɤɭ 
 

• əɤɳɨ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ɧɢɠɱɚ ɜɿɞ +8°C (ɭ ɤɪɚɣɧɶɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ — ɩɟɪɟɞ ɧɚɫɬɚɧɧɹɦ ɦɨɪɨɡɿɜ), ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɜɟɫɬɢ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 

• ɋɩɨɪɨɠɧɿɬɶ, ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɦɢɣɬɟ ɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. 
• ɍɫɿ ɮɿɥɶɬɪɢ ɡ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɬɹɝɬɢ ɿ ɩɪɨɦɢɬɢ. 
• Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ɫɭɯɢɦɢ, ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɜɢɳɟ ɧɭɥɹ. 
• Ɇɿɫɰɟ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɚє ɛɭɬɢ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɢɦ ɞɥɹ ɞɿɬɟɣ. 
• Ɂɚɤɪɢɣɬɟ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ, ɳɨɛ ɞɨ ɧɶɨɝɨ ɧɟ ɩɨɬɪɚɩɥɹɥɚ ɞɨɳɨɜɚ ɜɨɞɚ. 
• Ɂɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ ɡ ɭɫɿɯ ɲɥɚɧɝɿɜ, ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɿɜ ɿ ɫɬɢɤɿɜ. 
 
 

 

ɒɜɢɞɤɨɡɧɨɲɭɜɚɧɿ ɞɟɬɚɥɿ 
UVC-ɥɚɦɩɚ, ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɿ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥ ɮɿɥɶɬɪɚ ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɞɨ ɲɜɢɞɤɨɡɧɨɲɭɜɚɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ; ɞɿɹ ɭɦɨɜ ɝɚɪɚɧɬɿʀ 
ɧɚ ɧɢɯ ɧɟ ɩɨɲɢɪɸєɬɶɫɹ. 
 
 

 

ɍɬɢɥɿɡɚɰɿɹ 
 

 

ɇɟ ɦɨɠɧɚ ɭɬɢɥɿɡɭɜɚɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ! ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɭ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɫɢɫɬɟɦɭ. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɨɛɪɿɡɚɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɬɚɧɟ ɧɟɩɪɢɞɚɬɧɢɦ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ. 

 
 

ɍɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɤɨɪɨɬɤɨɯɜɢɥɶɨɜɿ ɍɎ-ɥɚɦɩɢ ɥɢɲɟ ɱɟɪɟɡ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɭ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ. 
 
 

 

ɍɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
 

ɇɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬɶ ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɭɧɟɧɧɹ
ɇɟɦɚє ɛɚɠɚɧɨɝɨ ɟɮɟɤɬɭ ɜɿɞ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ 

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭєɬɶɫɹ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɞɨɜɝɨ Ɇɚɤɫɢɦɚɥɶɧɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɛɿɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɨɫɹɝɚєɬɶɫɹ ɥɢɲɟ ɱɟɪɟɡ ɞɟɤɿɥɶɤɚ 
ɬɢɠɧɿɜ 

ȼɨɞɚ ɞɭɠɟ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɚ ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɡɿ ɫɬɚɜɤɚ ɜɨɞɨɪɨɫɬɿ ɣ ɥɢɫɬɹ, 
ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɜɨɞɭ 

ɍ ɫɬɚɜɤɭ ɠɢɜɟ ɞɭɠɟ ɛɚɝɚɬɨ ɪɢɛɢ ɬɚ ɿɧɲɢɯ 
ɬɜɚɪɢɧ 

ɇɨɪɦɚɬɢɜ: ɩɪɢɛɥ. 60 ɫɦ ɞɨɜɠɢɧɢ ɪɢɛɢ ɧɚ 1 
ɦ³ ɜɨɞɢ ɭ ɫɬɚɜɤɭ 

Ɂɚɛɪɭɞɧɟɧɨ ɮɿɥɶɬɪɢ ɡ ɩɿɧɨɦɚɬɟɪɿɚɥɭ Ɉɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɟ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ 

Ʉɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɟ Ɋɨɡɿɛɪɚɬɢ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ 
ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ ɤɜɚɪɰɨɜɟ ɫɤɥɨ 

ɍɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɚ ɥɚɦɩɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɥɚ ɫɜɿɣ 
ɪɟɫɭɪɫ 

ɍɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɭ ɥɚɦɩɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɩɿɫɥɹ 8 000 ɝɨɞɢɧ 
ɪɨɛɨɬɢ 

ȱɧɞɢɤɚɬɨɪ ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɨʀ-ɥɚɦɩɢ ɧɟ 
ɝɨɪɢɬɶ 

- Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɍɎ-ɲɬɟɤɟɪ ɧɟ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɭ 

ɉɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɍɎ-ɲɬɟɤɟɪ 

ɍɎ-ɥɚɦɩɚ ɧɟɫɩɪɚɜɧɚ Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ 
ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɚ ɩɪɨɜɨɞɤɚ ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ 
ɍɎ-ɥɚɦɩɚ ɩɟɪɟɝɪɿɥɚɫɶ ɉɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɍɎ-ɥɚɦɩɚ ɜɦɢɤɚєɬɶɫɹ 

ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 

ȼɨɞɚ ɧɟ ɩɨɜɟɪɬɚєɬɶɫɹ ɞɨ ɫɬɚɜɤɚ ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɉɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɧɚɫɨɫ 
ɉɪɢɣɨɦ ɜɨɞɢ ɭ ɫɬɚɜɤɭ ɡɚɛɪɭɞɧɢɜɫɹ ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɦɿɫɰɟ ɩɪɢɣɨɦɭ ɜɨɞɢ 

Ɂɚɛɢɬɢɣ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ/ɤɨɪɩɭɫ 
ɧɚɫɨɫɚ 

ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ/ɤɨɪɩɭɫ ɧɚɫɨɫɚ 
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ɉɟɪɟɜɨɞ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ - ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ 
 
 

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɤ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɭ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
 

Ɋɚɞɵ ɩɪɢɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɚɫ ɜ ɤɨɦɩɚɧɢɢ OASE Living Water. ɉɪɢɨɛɪɟɬɹ ɞɚɧɧɭɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ BioPress 
4000/6000/10000, ȼɵ ɫɞɟɥɚɥɢ ɯɨɪɨɲɢɣ ɜɵɛɨɪ. 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɛɨɪɚ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɨɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ. ȼɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɞɚɧɧɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɢ ɧɚ ɧɟɦ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɯɪɚɧɢɬɟ ɞɚɧɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ, ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɬɚɤɠɟ 
ɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
 
 

ɋɢɦɜɨɥɵ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
RU 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫɢɦɜɨɥɵ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 

 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɟɥɟɫɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɨɬ ɨɩɚɫɧɨɝɨ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ. 
ɋɢɦɜɨɥ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɭɝɪɨɠɚɸɳɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɤɨɬɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɧɚɫɬɭɩɢɬɶ 
ɫɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ, ɟɫɥɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɪɢɧɹɬɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ. 

 

 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɟɥɟɫɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɨɬ ɨɛɳɟɝɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɟɣ 
ɋɢɦɜɨɥ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɭɝɪɨɠɚɸɳɭɸ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɤɨɬɨɪɨɣ ɦɨɠɟɬ ɧɚɫɬɭɩɢɬɶ 
ɫɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɦɨɝɭɬ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɶɫɹ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ, ɟɫɥɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɩɪɢɧɹɬɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɪɵ. 

 

ȼɚɠɧɨɟ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɬɤɚɡɧɨɣ ɮɭɧɤɰɢɢ. 

 
 

  A ɋɫɵɥɤɚ ɧɚ ɨɞɢɧ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɢɫɭɧɤɨɜ. ȼ ɷɬɨɦ ɩɪɢɦɟɪɟ: ɫɫɵɥɤɚ ɧɚ ɪɢɫ. Ⱥ. 
 
 

 → ɋɫɵɥɤɚ ɧɚ ɞɪɭɝɭɸ ɝɥɚɜɭ. 
 
 
 

ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ 
 

BioPress 4000/6000/10000, ɞɚɥɟɟ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɟ "ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ", ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɬɚɤ, ɤɚɤ 
ɭɤɚɡɚɧɨ ɧɢɠɟ: 
 

• Ⱦɥɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫ ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ. 
 

• Ⱦɥɹ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɣ ɢ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɚɞɨɜɵɯ ɩɪɭɞɨɜ. 
 

• Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ. 
 

ȼɫɬɪɨɟɧɧɚɹ ɜ ɩɪɢɛɨɪ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɚɹ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɚɹ ɥɚɦɩɚ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɩɨɞɚɜɥɟɧɢɹ ɠɢɡɧɟɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɜɨɞɨɪɨɫɥɟɣ ɢ ɛɚɤɬɟɪɢɣ ɜ ɩɪɭɞɨɜɨɣ ɜɨɞɟ. ȿё ɢɡɥɭɱɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨ ɞɥɹ ɝɥɚɡ ɢ ɤɨɠɢ ɞɚɠɟ ɜ ɧɟɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɯ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚɯ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɭɸ ɥɚɦɩɭ ɫ 
ɩɨɜɪɟɠɞёɧɧɵɦ ɤɨɪɩɭɫɨɦ ɢɥɢ ɛɟɡ ɧɟɝɨ, ɢɥɢ ɠɟ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɞɪɭɝɢɯ ɰɟɥɹɯ. 
 

ɇɚ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ: 
 

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɚ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɣɬɟ ɞɪɭɝɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɤɪɨɦɟ ɜɨɞɵ. 
 

• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɛɟɡ ɩɪɨɬɨɤɚ ɜɨɞɵ. 
 

• ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɧɢ ɞɥɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨɝɨ, ɧɢ ɞɥɹ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ. 
 

• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɯɢɦɢɤɚɬɚɦɢ, ɩɢɳɟɜɵɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɚɦɢ, ɥɟɝɤɨɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɢɫɹ ɢɥɢ 
ɜɡɪɵɜɱɚɬɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ. 

 
 

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɦɟɪɚɦ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ 
 

Ɉɬ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɢɫɯɨɞɢɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɥɸɞɟɣ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɧɧɨɫɬɟɣ, ɟɫɥɢ ɨɧɨ ɛɭɞɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢɥɢ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ, ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶɫɹ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. 
 

Ⱦɟɬɢ ɨɬ 8 ɥɟɬ ɢ ɫɬɚɪɲɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɥɸɞɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɨɪɝɚɧɨɥɟɩɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢɥɢ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɥɸɞɢ ɫ 
ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɨɛɴɟɦɨɦ ɡɧɚɧɢɣ ɦɨɝɭɬ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɷɬɢɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ, ɧɚɯɨɞɹɫɶ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɜɡɪɨɫɥɵɯ ɢɥɢ ɩɨɥɭɱɢɜ 
ɨɬ ɧɢɯ ɫɨɜɟɬɵ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ ɨɛɪɚɳɟɧɢɸ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɢ ɩɨɧɹɜ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ ɧɢɦ. Ⱦɟɬɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. 
Ⱦɟɬɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɱɢɫɬɢɬɶ ɢɥɢ ɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɡɪɨɫɥɵɯ. 
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Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɢɡ-ɡɚ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɜɨɞɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ 
• ɉɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɤɨɧɬɚɤɬ ɜɨɞɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɨɦ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ ɢɥɢ ɬɹɠёɥɵɦ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦ ɨɬ ɭɞɚɪɚ ɬɨɤɨɦ. 

• ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɝɪɭɡɢɬɶ ɪɭɤɢ ɜ ɜɨɞɭ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ ɜɫɟ ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɜ ɜɨɞɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ. 

 

Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɦɨɧɬɚɠ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɸ 
 

• Эɥɟɤɬɪɨɦɨɧɬɚɠ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɢ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ - ɷɥɟɤɬɪɢɤɚɦɢ. 

• Ʌɢɰɨ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ – ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ, ɬɨɥɶɤɨ ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, 
ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬɚ ɩɨɞɯɨɞɢɬ ɞɥɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɨɰɟɧɤɢ ɩɨɪɭɱɟɧɧɵɯ ɪɚɛɨɬ. ȼɵɩɨɥɧɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɡɧɚɧɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɨɩɚɫɧɨɫɬɟɣ ɢ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɢ 
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦ, ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɣ. 

• ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɢ ɩɪɨɛɥɟɦ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɭ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɭ. 
• ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɤɨɝɞɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 
ɩɪɢɛɨɪɚ ɫɨɜɩɚɞɚɸɬ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɬɨɤɚ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɧɚ 
ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɢɥɢ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 

 

• ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɳɢɳɟɧ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɨɬ ɬɨɤɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɦ 
ɪɚɫɱɟɬɧɵɦ ɬɨɤɨɦ 30 ɦȺ. 

 

• ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɟɥɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɨɥɨɞɤɢ) ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɨɬɤɪɵɬɨɦ ɜɨɡɞɭɯɟ (ɡɚɳɢɳɟɧɵ ɨɬ ɜɨɞɹɧɵɯ ɛɪɵɡɝ). 

 

• Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨ ɜɨɞɵ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 2 ɦ. 
 

• ɉɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɲɧɭɪɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɢɦɟɬɶ ɦɟɧɶɲɟɟ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɟ ɫɟɱɟɧɢɟ, ɱɟɦ ɪɟɡɢɧɨɜɵɟ ɲɥɚɧɝɢ ɫ 
ɤɪɚɬɤɢɦ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟɦ H05RN-F. ɍɞɥɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɤɚɛɟɥɢ ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ DIN VDE 0620. 

 

• Ɂɚɳɢɬɢɬɟ ɪɚɡɴɟɦɧɵɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜɥɚɝɢ. 
 

• ɉɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɪɨɡɟɬɤɟ, ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɩɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
 

ɇɚɞёɠɧɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ 
 
 

• ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟɥɶɡɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɨɜɨɞɤɚ ɢɥɢ ɤɨɪɩɭɫ. 
• ɇɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɟ ɢ ɧɟ ɬɹɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɞɟɪɠɚ ɟɝɨ ɡɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɤɚɛɟɥɶ!  
• ɍɤɥɚɞɵɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɶ ɫ ɡɚɳɢɬɨɣ ɨɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɱɟɪɟɡ ɧɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɫɩɨɬɤɧɭɬɶɫɹ. 
• Ɉɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɟ ɤ ɧɟɦɭ ɱɚɫɬɢ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɟɫɥɢ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɧɚ ɷɬɨ ɱɟɬɤɨ ɭɤɚɡɚɧɨ. 

• ȼ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ ɧɭɠɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɬɟ ɪɚɛɨɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɩɢɫɚɧɵ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
ȿɫɥɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟ ɭɫɬɪɚɧɹɸɬɫɹ, ɬɨɝɞɚ ɩɪɨɫɢɦ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɭɸ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɢɥɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɩɪɹɦɨ ɤ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɸ. 

• ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɳɢɟ ɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ. 
• Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɧɨɫɢɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
 

• ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɨɜɨɞɚ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɡɚɦɟɧɟ. ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɲɧɭɪɚ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɟɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ 
ɛɵɬɶ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ. 

 

• Эɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɜɨɞɟ ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ! 
 

• ɉɪɢɛɨɪ, ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢ ɲɬɟɤɟɪ ɧɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɜɨɞɨɧɟɩɪɨɧɢɰɚɟɦɵɦɢ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɢɯ ɧɟɥɶɡɹ ɩɪɨɤɥɚɞɵɜɚɬɶ ɢ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɜ ɜɨɞɟ. 

 

• Ɋɨɡɟɬɤɭ ɢ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɛɟɪɟɱɶ ɨɬ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɜɥɚɝɢ. 
 
 

 

Ɇɨɧɬɚɠ 
 

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɲɥɚɧɝɢ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 1 ɛɚɪ. 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 A 
 

• ɇɚɩɨɪɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ «BioPress 6000/10000»: ɍɤɨɪɨɬɢɬɟ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɵɟ ɲɥɚɧɝɨɜɵɟ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɢ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɥɨ ɞɢɚɦɟɬɪɭ ɲɥɚɧɝɚ. Эɬɢɦ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɸɬɫɹ ɩɨɬɟɪɢ ɞɚɜɥɟɧɢɹ. 

• ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɧɚɤɢɞɧɵɟ ɝɚɣɤɢ ɧɚ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɵɟ ɲɥɚɧɝɨɜɵɟ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɢ, ɧɚɞɟɧɶɬɟ ɲɥɚɧɝɢ ɧɚ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɵɟ 
ɲɥɚɧɝɨɜɵɟ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɢ ɢɥɢ ɩɪɨɜɟɪɧɢɬɟ ɢɯ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɲɥɚɧɝɨɜɵɦɢ ɡɚɠɢɦɚɦɢ. 

• ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɩɥɨɫɤɨɟ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ ɜ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɞɥɹ ɱёɪɧɨɝɨ 
ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ ɲɥɚɧɝɚ ɢ ɩɪɢɜɟɪɧɢɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɜɩɭɫɤɧɨɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ ɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ. 

• ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɩɥɨɫɤɨɟ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ ɩɨɬɨɤɚ ɜ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ ɞɥɹ ɩɪɨɡɪɚɱɧɨɝɨ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɝɨ 
ɲɥɚɧɝɨɜɨɝɨ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɚ ɢ ɩɪɢɜɟɪɧɢɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɜɵɩɭɫɤɧɨɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ ɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
ɇɚ ɩɪɨɡɪɚɱɧɨɦ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɦ ɲɥɚɧɝɨɜɨɦ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɟ ɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ ɩɨɬɨɤɚ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɨɱɢɫɬɤɢ ɧɚɩɨɪɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
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Ɇɨɧɬɚɠ 
 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɉɩɚɫɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɫɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɫɟɪɶɟɡɧɵɟ ɬɪɚɜɦɵ. 
ɉɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ: 
• ɉɪɢɛɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɤɨɠɭɯɨɦ. 
• ɉɪɢɛɨɪ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɳɢɳёɧɧɵɦ ɨɬ ɡɚɬɨɩɥɟɧɢɹ, ɟɫɥɢ ɨɧ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ - ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 2 ɦ ɨɬ ɜɨɞɵ. 

 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ Aquamax ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɧɟ ɩɨɞɜɟɪɝɚɥɫɹ ɩɪɹɦɨɦɭ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɸ ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ ɥɭɱɟɣ (max. 40 ºC). 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 B 
 

• ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɧɚɩɨɪɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ, ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɫɦɨɝ ɡɚɬɨɩɢɬɶɫɹ, ɧɚ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 2 
ɦ ɨɬ ɤɪɚɹ ɩɪɭɞɚ, ɧɚ ɩɪɨɱɧɨɟ ɢ ɪɨɜɧɨɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ.  
– Ⱥɥɶɬɟɪɧɚɬɢɜɧɨ ɮɢɥɶɬɪ ɦɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɨɩɭɫɤɚɬɶ ɜ ɡɟɦɥɸ ɩɪɢɦɟɪɧɨ ɧɚ 5 ɫɦ ɧɢɠɟ ɫɤɨɛ-ɡɚɬɜɨɪɨɜ.  

• Ɋɚɡɥɢɱɢɟ ɩɨ ɜɵɫɨɬɟ ɦɟɠɞɭ ɤɪɵɲɤɨɣ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɬɨɱɤɨɣ ɫɥɢɜɚ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 2 ɦ.  
• Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɫɩɪɟɩɹɬɫɬɜɟɧɧɵɣ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɤɪɵɲɤɟ, ɱɬɨɛɵ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ. 
 
 

 

ɉɭɫɤ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 
 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɉɩɚɫɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɋɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ. 
Ɇɟɪɵ ɡɚɳɢɬɵ: 
• Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫ ɪɚɫɱɟɬɧɵɦ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ U > 12 ȼ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɬɨɤɚ ɢɥɢ U >30 ȼ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɜɨɞɟ: ɩɟɪɟɞ ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɟɦ ɤ ɜɨɞɟ 
ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. 

• ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɚɦɢ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɧɚ ɧɟɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
• Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɧɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ. 

 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɫ ɞɚɜɥɟɧɢɟɦ ɜɨɞɵ ɫɜɵɲɟ 0,2 ɛɚɪ! 

 
 
 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 C 
 

ȼɚɠɧɨ: 
• ɋɧɚɱɚɥɚ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɧɚɫɨɫ, ɡɚɬɟɦ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɟ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɢɫɬɤɢ. 
• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɛɟɡ ɩɪɨɬɨɤɚ ɜɨɞɵ 
• ɉɪɢɛɨɪ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɤ ɫɟɬɢ. 
ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ: ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ. 
• Ɂɚɝɨɪɚɟɬɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɚ. 
• ɂɧɞɢɤɚɬɨɪ ɩɨɬɨɤɚ ɜ ɩɪɨɡɪɚɱɧɨɦ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɦ ɲɥɚɧɝɨɜɨɦ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɟ ɞɜɢɝɚɟɬɫɹ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: 
• ɉɪɢ ɧɨɜɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬ ɫɜɨɸ ɩɨɥɧɭɸ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɥɢɲɶ ɱɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɧɟɞɟɥɶ.  
• Эɮɮɟɤɬɢɜɧɚɹ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɛɚɤɬɟɪɢɣ ɧɚɱɢɧɚɟɬɫɹ ɥɢɲɶ, ɧɚɱɢɧɚɹ ɫ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɨɞɵ + 10°C. 
• ȼɫɬɪɨɟɧɧɵɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɧɵɣ ɞɚɬɱɢɤ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ ɩɪɢ ɩɟɪɟɝɪɟɜɟ, ɚ 
ɩɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɚɹ ɍɎ-ɥɚɦɩɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɫɧɨɜɚ. 

ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɶ ɜɫɟ ɦɟɫɬɚ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ. 
ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ: Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ. 
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Ɉɱɢɫɬɤɚ ɢ ɭɯɨɞ 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɉɩɚɫɧɨɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɋɦɟɪɬɶ ɢɥɢ ɬɹɠɟɥɵɟ ɬɪɚɜɦɵ. 
Ɇɟɪɵ ɡɚɳɢɬɵ: 
• Эɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɫ ɪɚɫɱɟɬɧɵɦ ɧɨɦɢɧɚɥɶɧɵɦ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟɦ U > 12 ȼ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ 
ɬɨɤɚ ɢɥɢ U >30 ȼ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɜɨɞɟ: ɩɟɪɟɞ ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɟɦ ɤ ɜɨɞɟ 
ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ, ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɵ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. 

• ɉɟɪɟɞ ɪɚɛɨɬɚɦɢ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɨɞɚɜɚɟɦɨɟ ɧɚ ɧɟɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ. 
• Ɉɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɨɬ ɧɟɩɪɟɞɧɚɦɟɪɟɧɧɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ. 

 
 
  
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: 
• Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɣɬɟ ɢ ɱɢɫɬɢɬɟ ɜɵɩɭɫɤ ɜɨɞɵ ɜ ɩɪɭɞ. 
• Ɏɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɵ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɱɢɫɬɢɬɶ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ ɱɟɬɵɪɟ ɧɟɞɟɥɢ), ɧɟ 
ɩɨɡɞɧɟɟ ɦɨɦɟɧɬɚ, ɤɨɝɞɚ ɢɡ ɜɵɩɭɫɤɚ ɜɨɞɵ ɜ ɜɨɞɨɟɦ ɧɚɱɧɟɬ ɫɥɢɜɚɬɶɫɹ ɦɭɬɧɚɹ ɢ ɝɪɹɡɧɚɹ ɜɨɞɚ. 

• ɋɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɢɬɟ ɛɵɫɬɪɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ. ȼ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɷɬɨɝɨ ɛɭɞɟɬ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ, ɩɪɨɢɡɜɟɞɢɬɟ ɩɨɥɧɭɸ 
ɱɢɫɬɤɭ. 

• Ɂɚɫɨɪɟɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɬɟɪɟ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ. 
• ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɧɢɤɚɤɢɯ ɯɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɦɨɸɳɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ. 
 
 

 

Ȼɵɫɬɪɚɹ ɱɢɫɬɤɚ  
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 D  
• ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɧɚɫɨɫ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɲɥɚɧɝ ɫ ɜɵɯɨɞɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɨɬɜɟɪɧɭɜ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ (1). 
•  ɋɧɢɦɢɬɟ ɲɥɚɧɝ ɫ ɜɯɨɞɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɮɢɥɶɬɪɚ, ɨɬɜɟɪɧɭɜ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ, ɢ ɩɪɢɜɟɪɧɢɬɟ ɟɝɨ ɤ ɜɵɯɨɞɧɨɦɭ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɸ ɮɢɥɶɬɪɚ (2). 

• ɉɪɢɜɟɪɧɢɬɟ ɲɥɚɧɝ ɫɩɭɫɤɚ ɨɬɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɹɡɢ ɫɨ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɵɦ ɲɥɚɧɝɨɜɵɦ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ ɧɚ ɜɯɨɞɧɨɟ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɮɢɥɶɬɪɚ. 

• ȼɤɥɸɱɢɬɟ ɧɚɫɨɫ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
• ɋɢɥɶɧɨ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɧɚ ɫɟɛɹ ɪɭɱɤɭ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ «ɩɪɨɤɚɱɚɣɬɟ» (3). Ɍɚɤ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɚɹ 
ɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɯ ɝɭɛɨɤ, ɩɨɤɚ ɜɵɬɟɤɚɸɳɚɹ ɜɨɞɚ ɧɟ ɫɬɚɧɟɬ ɩɪɨɡɪɚɱɧɨɣ. 

• ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɧɚɫɨɫ ɮɢɥɶɬɪɚ. 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɲɥɚɧɝ ɫɩɭɫɤɚ ɨɬɮɢɥɶɬɪɨɜɚɧɧɨɣ ɝɪɹɡɢ ɢ ɜɨɫɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɲɥɚɧɝɨɜ ɞɥɹ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ (Ɋɢɫ. A). 

 
 

 

ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɩɨɥɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 E  
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɜɫɟ ɲɥɚɧɝɢ, ɨɬɜɟɪɧɭɜ ɧɚɤɢɞɧɭɸ ɝɚɣɤɭ (1). 
• Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɡɚɠɢɦɵ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɮɢɥɶɬɪɚ (2). 
ɇɚɩɨɪɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ «BioPress 4000»: Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɮɢɥɶɬɪɚ ɜ ɨɩɨɪɟ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɩɟɧɧɵɦ 
ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ (3). 
ɇɚɩɨɪɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ «BioPress 6000/10000»: ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɩɟɧɧɵɦ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ (2) 

• Ʉɪɵɲɤɭ ɫ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɶɸ ɩɨɥɨɠɢɬɟ ɜɧɢɡ ɧɚ ɦɹɝɤɭɸ ɱɢɫɬɭɸ ɩɨɞɫɬɢɥɤɭ, ɬɚɤ ɱɬɨɛɵ ɩɟɧɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɡɚɠɢɦɧɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ ɛɵɥɢ ɫɜɟɪɯɭ (4). 

• ɋɧɢɦɢɬɟ ɡɚɠɢɦɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ, ɨɬɜɟɪɧɭɜ ɝɚɣɤɭ ɫ ɩɪɢɜɨɞɧɨɣ ɲɬɚɧɝɢ (4). 
ɉɪɢ ɨɬɜɨɪɚɱɢɜɚɧɢɢ ɝɚɣɤɢ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɩɚɫɫɚɬɢɠɚɦɢ ɩɪɢɜɨɞɧɭɸ ɲɬɚɧɝɭ. 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɇɟ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɩɪɢɜɨɞɧɭɸ ɲɬɚɧɝɭ ɢɡ ɤɪɵɲɤɢ. 

• ɋɧɢɦɢɬɟ ɩɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ (5). 
• ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɜ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɟ, ɫɢɥɶɧɨ ɫɠɢɦɚɹ ɢɯ (6). ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɜ ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɟ ɛɢɨ-ɲɚɪɢɤɢ, 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ, ɤɪɵɲɤɢ ɫ ɪɟɲёɬɱɚɬɨɣ ɬɪɭɛɨɣ ɢ ɡɚɠɢɦɧɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ (6). 

• ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɢɜɨɞɧɚɹ ɲɬɚɧɝɚ ɜɯɨɞɢɥɚ ɜ ɜɵɟɦɤɭ 
ɩɟɧɧɵɯ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ (7). 

• ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɜɧɢɡ ɡɚɠɢɦɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɫ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ ɲɬɚɧɝɢ ɢ ɡɚɜɟɪɧɢɬɟ ɝɚɣɤɭ ɧɚ ɩɪɢɜɨɞɧɨɣ ɲɬɚɧɝɟ (8). 
ɉɪɢɜɨɪɚɱɢɜɚɹ ɝɚɣɤɭ, ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɩɚɫɫɚɬɢɠɚɦɢ ɩɪɢɜɨɞɧɭɸ ɲɬɚɧɝɭ. 
ɇɚɩɨɪɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ «BioPress 6000/10000»: Ɋɟɲɟɬɱɚɬɚɹ ɬɪɭɛɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜɧɭɬɪɢ 
ɞɢɚɦɟɬɪɚ ɬɪɭɛɵ. 

• ɋɧɢɦɢɬɟ ɫ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɤɪɵɲɤɢ ɢ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ 
ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɟ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɟɝɨ ɧɚ ɜɟɪɯɧɸɸ ɤɪɨɦɤɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ. 

• ɉɪɢɠɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɫ ɩɟɧɧɵɦ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɦ ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɤ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɭ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɡɚɠɢɦɵ (9). 
• ɉɪɨɢɡɜɟɞɢɬɟ ɛɵɫɬɪɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ (ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɛɵɫɬɪɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ). 
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ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɍɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɨɟ ɢɡɥɭɱɟɧɢɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɉɨɪɚɠɟɧɢɟ ɝɥɚɡ ɢɥɢ ɤɨɠɢ ɢɡ-ɡɚ ɝɨɪɟɧɢɹ. 
ɉɪɨɮɢɥɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɦɟɪɨɩɪɢɹɬɢɹ: 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɭɸ ɥɚɦɩɭ ɛɟɡ ɤɨɪɩɭɫɚ. 
• ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɭɸ ɥɚɦɩɭ ɫ ɩɨɜɪɟɠɞёɧɧɵɦ ɤɨɪɩɭɫɨɦ. 

 
 
 

 

 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ȼɶɸɳɟɟɫɹ ɫɬɟɤɥɨ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ: ɉɨɪɟɡɵ ɪɭɤ. 
Ɇɟɪɵ ɡɚɳɢɬɵ: Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɫ ɤɜɚɪɰɟɜɵɦ ɫɬɟɤɥɨɦ ɢ ɍɎ-ɥɚɦɩɨɣ. 

 
 
 

 

 

ɍɤɚɡɚɧɢɟ! 
ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɍɎ-ɥɚɦɩɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɝɨɥɨɜɧɚɹ ɱɚɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ. 

 
 
 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɹ: 
 

 F 
 

Ɉɬɤɪɨɣɬɟ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɵɣ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɝɨ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ. 
• ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɵɣ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɞɨ ɭɩɨɪɚ 

(ɲɬɵɤɨɜɨɣ ɡɚɬɜɨɪ) ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ ɢɡ ɤɪɵɲɤɢ 
ɮɢɥɶɬɪɚ (1). 

• ȼɵɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨɧɚɪɟɡɚɸɳɢɣ ɜɢɧɬ ɩɨ ɦɟɬɚɥɥɭ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɫɬɪɢё ɜɢɧɬɚ ɨɫɬɚёɬɫɹ ɜ ɡɚɠɢɦɧɨɦ ɜɢɧɬɟ 
(2). 

• ȼɵɜɟɪɧɢɬɟ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɡɚɠɢɦɧɨɣ ɜɢɧɬ (3). 
• ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɫ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɥёɝɤɨɝɨ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɜɩɟɪёɞ (4). 

• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɢ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɢɯ. 

• ɉɨɱɢɫɬɢɬɶ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɫɧɚɪɭɠɢ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ. 
 
 

 

Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ  
ȼɚɠɧɨ:Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɥɚɦɩɵ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɞɚɧɧɵɦ ɧɚ 
ɬɢɩɨɜɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ. 
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɣ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɮɢɥɶɬɪɚɰɢɢ, ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ 8000 ɪɚɛɨɱɢɯ ɱɚɫɨɜ. 
• ȼɵɬɹɧɭɬɶ ɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ. 
 
 

 

ɉɪɨɢɡɜɟɞɢɬɟ ɫɛɨɪɤɭ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɝɨ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ  
• ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɫ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ ɜ ɜɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɞɨ ɭɩɨɪɚ 

(6). 
• Ʉɨɥɶɰɨ ɤɪɭɝɥɨɝɨ ɫɟɱɟɧɢɹ ɜɞɚɜɢɬɶ ɜ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɝɨɥɨɜɤɨɣ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɤɜɚɪɰɟɜɵɦ ɫɬɟɤɥɨɦ. 
• Ɂɚɜɟɪɧɢɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɡɚɠɢɦɧɨɣ ɜɢɧɬ, ɜɪɚɳɚɹ ɟɝɨ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ (7). 
• Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɫɚɦɨɧɚɪɟɡɚɸɳɢɣ ɜɢɧɬ ɩɨ ɦɟɬɚɥɥɭ (8). 
• ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɤɪɭɝɥɨɝɨ 
ɫɟɱɟɧɢɹ ɜ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ (9). 

• ȼɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɫ ɥɟɝɤɢɦ ɧɚɠɢɦɨɦ. ɐɚɩɮɵ ɤɨɪɩɭɫɚ ɞɨɥɠɧɵ ɜɨɣɬɢ ɜ 
ɩɚɡɵ ɛɚɣɨɧɟɬɧɨɝɨ ɡɚɬɜɨɪɚ. 

• ȼɟɪɯɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɩɪɢɛɨɪɚ ɫ ɥɟɝɤɢɦ ɧɚɠɢɦɨɦ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɞɨ ɭɩɨɪɚ ɜ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ. 
• ɋɧɨɜɚ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɳɢɬɧɵɣ ɤɨɥɩɚɱɨɤ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɝɨ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ. 
 

1. ȼɵɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɜɢɧɬ-ɫɚɦɨɪɟɡ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɫɬɪɢё ɜɢɧɬɚ ɨɫɬɚёɬɫɹ ɜ ɡɚɠɢɦɧɨɦ ɜɢɧɬɟ. 
2. Ɉɬɤɪɭɬɢɬɟ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɡɚɠɢɦɧɨɣ ɜɢɧɬ. 
3. ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɫ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɪɭɝɥɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɥёɝɤɨɝɨ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɞɜɢɠɟɧɢɹ 
ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɜɩɟɪёɞ. 

4. ȼɵɬɹɧɭɬɶ ɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ. 
5. Ʉɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɫ ɭɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɵɦ ɤɪɭɝɥɵɦ ɤɨɥɶɰɨɦ ɜɞɚɜɢɬɶ ɜ ɝɨɥɨɜɧɭɸ ɱɚɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨ ɭɩɨɪɚ. 

– ɍɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɪɭɝɥɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɩɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ. 
– ɍɩɥɨɬɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɤɪɭɝɥɨɟ ɤɨɥɶɰɨ ɞɨɥɠɧɨ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɡɚɡɨɪɟ ɦɟɠɞɭ ɝɨɥɨɜɧɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 
ɤɜɚɪɰɟɜɵɦ ɫɬɟɤɥɨɦ. 

6. ɉɪɨɱɧɨ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɡɚɠɢɦɧɵɣ ɜɢɧɬ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ ɞɨ ɭɩɨɪɚ. 
7. Ɂɚɬɹɧɭɬɶ ɜɢɧɬ-ɫɚɦɨɪɟɡ. 
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ɏɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ, ɜ ɬ.ɱ. ɡɢɦɨɣ 
 

• ɉɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜɨɞɵ ɦɟɧɟɟ 8 °C ɢɥɢ ɧɟ ɩɨɡɞɧɟɟ ɨɠɢɞɚɟɦɵɯ ɡɚɦɨɪɨɡɤɨɜ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɧɹɬɶ ɫ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

• ɉɪɢɛɨɪ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ, ɨɫɧɨɜɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
• ɍɞɚɥɢɬɶ ɢ ɩɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜɫɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɵ, ɯɪɚɧɢɬɶ ɢɯ ɜ ɫɭɯɨɦ ɢ ɧɟɡɚɦɟɪɡɚɸɳɟɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ. 
• Ɇɟɫɬɨ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɞɨɫɬɭɩɧɵɦ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ. 
• ɉɟɪɟɤɪɨɣɬɟ ɟɦɤɨɫɬɶ ɮɢɥɶɬɪɚ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɜ ɧɟɟ ɧɟ ɦɨɝɥɚ ɩɨɩɚɫɬɶ ɞɨɠɞɟɜɚɹ ɜɨɞɚ. 
• Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɜɫɟ ɲɥɚɧɝɢ, ɬɪɭɛɨɩɪɨɜɨɞɵ ɢ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɷɬɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨ. 
 
 

 

ɂɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ 
Ʉɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɚɹ ɍɎ-ɥɚɦɩɚ, ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ ɢ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɢɡɧɚɲɢɜɚɸɳɢɦɢɫɹ 
ɞɟɬɚɥɹɦɢ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɧɚ ɧɢɯ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ. 
 
 

 

ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ 
 

 

ɇɟ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɞɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦ ɦɭɫɨɪɨɦ! ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɭɸ ɞɥɹ 
ɷɬɨɝɨ ɫɢɫɬɟɦɭ. ɉɪɢɜɟɞɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɨɟ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɩɭɬɟɦ ɨɬɪɟɡɚɧɢɹ 
ɤɚɛɟɥɹ. 

 
 

ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɵɟ ɍɎ-ɥɚɦɩɵ ɬɨɥɶɤɨ ɱɟɪɟɡ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɭɸ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ ɫɢɫɬɟɦɭ ɜɨɡɜɪɚɬɚ. 
 
 

 

ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ 
 

ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ
ɉɪɢɛɨɪ ɢɦɟɟɬ ɧɟɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɭɸ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 

ɉɪɢɛɨɪ ɡɚɩɭɳɟɧ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɧɟɞɚɜɧɨ ɉɨɥɧɵɣ ɷɮɮɟɤɬ ɛɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɱɢɫɬɤɢ ɛɭɞɟɬ 
ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ ɥɢɲɶ ɱɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɧɟɞɟɥɶ 

Ɉɱɟɧɶ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɧɚɹ ɜɨɞɚ ɍɞɚɥɢɬɶ ɜɨɞɨɪɨɫɥɢ ɢ ɥɢɫɬɜɭ ɢɡ ɜɨɞɨɟɦɚ, 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɜɨɞɭ 

ɋɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɚɹ ɧɚɥɢɱɧɨɫɬɶ ɪɵɛ ɢ 
ɠɢɜɨɬɧɵɯ 

Ɉɪɢɟɧɬɢɪɨɜɨɱɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ: ɪɵɛɚ ɞɥɢɧɨɣ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 60 ɫɦ ɧɚ 1 ɦ³ ɨɛɴёɦɚ ɜɨɞɵ 
ɜ ɩɪɭɞɭ 

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɧɵɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞɵ ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɫɪɟɞɵ ɮɢɥɶɬɪɚɰɢɢ 

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧɨ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ Ⱦɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɵɣ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪ 
ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɤɜɚɪɰɟɜɨɟ ɫɬɟɤɥɨ 

Ʉɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɚɹ ɍɎ-ɥɚɦɩɚ ɧɟ ɢɦɟɟɬ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ 

Ʌɚɦɩɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɩɨɫɥɟ 8000 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɱɚɫɨɜ 

ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɣ ɍɎ-ɥɚɦɩɵ ɧɟ 
ɫɜɟɬɢɬɫɹ 

ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ 
ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɝɨ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪɚ. 

Ⱦɟɮɟɤɬɧɚɹ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɚɹ ɍɎ-ɥɚɦɩɚ Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɭɸ ɍɎ-ɥɚɦɩɭ. 
Ⱦɟɮɟɤɬɧɨɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɉɪɨɜɟɪɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ 

ɉɟɪɟɝɪɟɥɫɹ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪ ɉɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɝɨ ɍɎ-ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɂɡ ɜɩɭɫɤɚ ɩɪɭɞɚ ɧɟ ɜɵɬɟɤɚɟɬ ɜɨɞɚ ɇɟ ɜɤɥɸɱɟɧ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɧɚɫɨɫɚ ȼɤɥɸɱɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɲɬɟɤɟɪ ɧɚɫɨɫɚ 

Ɂɚɛɢɬɵɣ ɜɩɭɫɤ ɩɪɭɞɚ ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɜɩɭɫɤ ɩɪɭɞɚ 

Ɂɚɫɨɪёɧ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɮɢɥɶɬɪɚ/ɤɨɪɩɭɫ ɧɚɫɨɫɚ Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɮɢɥɶɬɪɚ/ɤɨɪɩɭɫ ɧɚɫɨɫɚ 
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原⡸使用说明书的翻译 
 
 

 

本使用说明书的注意事亩 
 

⅒迎您购买欧ӊ瑟活水 (OASE Living Water) 公ਨ产品Ǆ 购买本产品，BioPress 4000/6000/10000是您的↓确选择Ǆ 

首⅑使用本设备之前请仔细阅读本使用说明书并熟悉本设备Ǆ 所有在本设备к的ᐕ作ԕ及用本设备Ӿ事的ᐕ作都必享按

照本说明书䘋行Ǆ 

请务必遵ᆸᆹ全注意事亩，ԕ便↓确及ᆹ全地使用设备Ǆ 

请妥善保管本使用说明书Ǆ 转让设备时请䘎਼本使用说明书一起转交Ǆ 
 
 

 

本使用说明书中的മ标 
D 

在本使用说明书中使用的മ标ާ有ԕл含义: 
 

 

由危险的电压䙐成人员ਇ伤的危险 

该മ标表示，如果н采ਆ相ᓄ措施，可能会有立ণ导㠤死亡或者䟽伤的危险发生Ǆ 
 

 

一般危险源䙐成的人员伤害危险 

该മ标表示，如果н采ਆ相ᓄ措施，可能会有立ণ导㠤死亡或者䟽伤的危险发生Ǆ 
 

 

为了能无故障运行㘼作的䟽要提示Ǆ 

 
 

  A 参引到一个或者多个മ⡷Ǆ在本例中：参引到മ AǄ 
 
 

 → ަ它章节参引Ǆ 
 
 
 

 

按照规定的使用 
 

BioPress 4000/6000/10000，后面称为Ā设备ā，仅允许用于以下方面： 
 

• 用于泵䘱清水Ǆ 
 

• 用于采用机械和生物方法清洁花园池塘水 
 

• 必享在遵ᆸ技术数据的前提л运行Ǆ 
 

ᆹ装在设备中的短⌒紫外线˄UVC˅灯用于杀死池水中的水藻和细菌Ǆণ使射线䟿很少，也ӽ可对眼睛和皮肤䙐成伤害Ǆ

严禁将短⌒紫外线灯在损坏的外壳中或在外壳敞开时使用或者将ަ用于ަ它目的Ǆ 
 

ԕл限制条件䘲用于本设备： 
 

• 严禁泵䘱非水液体Ǆ 
 

• 严禁在无水流的情况л运行Ǆ 
 

• 禁→用于商业或者ᐕ业目的Ǆ 
 

• 禁→о化学物质ǃ食品ǃ易燃或者易爆物质一起使用Ǆ 
 
 

 

ᆹ全说明 
 

如果对本设备使用不当以及未用于正确的用途，或者未遵照安全说明来使用，可能造成人员受伤或者财物损坏。 
 

本设备允许8岁ԕкᒤ龄的儿童和身体行动有Ӌн便ǃ感觉机能有Ӌ障

⺽或者社会行为能力有Ӌ缺陷ǃ或者缺乏经验和知识的人员在监督л

，或者ਇ过本设备的ᆹ全使用指导ǃ㘼ф理解了可能发生的危险ਾ使

用Ǆн允许儿童将本设备作为玩ާ玩㘽Ǆ 清洁处理和使用维护н允许

由儿童在未ਇ监督的情况л䘋行Ǆ 
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水和电的组合会引发危险 

• 如果䘎接н符合规定或者操作н当，则水和电的组合会因触电㘼导㠤死亡或者䟽伤Ǆ 

• 在将手伸入水中之前，必享切断水中所有设备的电源Ǆ 
 

按规定䘋行电气ᆹ装 
 

• 电气ᆹ装必享符合ഭ内的建䙐规定，并ф只允许由电气у业人员䘋行ᆹ装Ǆ 
• 若通过у业ษ训ਾާ有у业知识和经验并ф能对交给他的ᐕ作䘋行评判和执行，则他被看作电气у业人员Ǆ 作为у

业人员的ᐕ作䘈包括识别可能的危险和遵ᆸ当地和ഭ家的相关标准ǃ规范和规定Ǆ 
• 若有疑䰞和䰞题请求助于电气у业人员Ǆ 
• 只有当设备的电气参数和电源参数一㠤时，才允许䘎接设备Ǆ设备参数写在型ਧ铭牌ǃ包装к或本说明书中Ǆ 
 

• 本设备必享通过一个ާ有最大 30 毫ᆹ额定故障电流的故障电流保护装置䘋行ᆹ全保护Ǆ 
 

• 延长线和配电器 (比如插ᓗᶯ) 必享䘲合于䟾外使用 (䱢溅水)Ǆ 
 

• 本设备到水边的ᆹ全距离必享㠣少 2 米Ǆ 
 

• 电源䘎接导线的截面н得小于标有缩写符ਧ H05RN-F 的橡胶电缆Ǆ延长导线则必享满足 DIN VDE 0620 标准Ǆ 
 

• 䱢→䘎接插头ਇ潮Ǆ 
 

• 请务必将设备接到按规定ᆹ装的插ᓗкǄ 
 

ᆹ全运行 
 
 

• 当电线损坏或外壳损坏时，н允许运行本设备Ǆ 
• н要拖拽设备的䘎接导线Ǆ 
• 敷设导线时要采ਆ保护措施ԕ䱢→损坏，并保证н会使人跌倒Ǆ 
• 只有在使用说明书中有明确要求时，才能打开设备的外壳或ަ配套零件Ǆ 
• 只能按本使用说明书所述在设备кᐕ作Ǆ如果无法自行排除䰞题，请向经授权的客户服务点或在有疑䰞时向制䙐厂请

教Ǆ 
• 请只使用设备的原装备件和配件Ǆ 
• 决н要对设备䘋行技术改䙐Ǆ 
 

• н能更换䘎接导线Ǆ导线损坏时，必享清除设备或者部件Ǆ 
 

• 当没有人员在水中时，才可ԕ运行本设备！ 
 

• 设备ǃ接口和插头都н是䱢水的，因↔н允许在水л敷设或ᆹ装Ǆ 
 

• 请保持插ᓗ和电源插头ᒢ燥Ǆ 
 
 

 

ᆹ装 
 

请使用至少适用于1巴的软管。 

步骤如下： 
 

 A 
 

• BioPress 6000/10000: 截短ਈ径软管接头，使得管接头开口等于软管直径，由↔避免压力损失Ǆ 
• 将锁紧螺母᧘到ਈ径软管接头к，接着将软管᧘到或拧到ਈ径软管接头к并用软管卡箍固定Ǆ 
• 将ᒣ密封垫或者 O 型密封圈放入黑色软管接头的锁紧螺母中，然ਾ拧到压力过滤器的䘋水管кǄ 
• 将带流动标志的ᒣ密封垫放入透明ਈ径软管接头的锁紧螺母中，然ਾ拧到压力过滤器的出水管кǄ 

在带流动标志的透明ਈ径软管接头к可检查压力过滤器的净化作用Ǆ 
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ᆹ放 
 

 

注意！危险的电压Ǆ 

可能的ਾ果：死亡或者䟽伤Ǆ 

保护措施： 

• 该设备只可在带䱢护罩的情况л运行Ǆ 

• 该设备ᓄᆹ装在距水面㠣少 2 米的ᆹ全距离处，并ф能够䱢→䘋水。 
 
 

请您н要将设备放置在䱣ݹ直射的地方(max. 40 ºC). 

步骤如下： 
 

 B 
 

• 请将压力过滤器ᆹ放在离池塘边缘㠣少 2 米的坚固ᒣ整的地สкǄ 

– 或者也可ԕ将过滤器放入使密封夹高出地面大约 5 cm 的地лǄ 

• 过滤器盖子和自由出口处的最大高ᓖ差允许为 2 米Ǆ 

• 为了能在设备к䘋行ᐕ作，要注意保持到盖子的通道畅通Ǆ 
 
 

 

投入运行 
 

 

注意！ާ有危险性的电压Ǆ 

可能的ਾ果： 死亡或䟽伤Ǆ 

保护措施： 

• 电气设备ԕ及使用测定电压 U > 12 V的交流电或使用测定电压 U >30 V 的直流电的ᆹ装在水л的设备：在

您入水前关䰝该设备，并去除设备的电压Ǆ 

• 在设备к作业前，关䰝设备的电源Ǆ 

• 䱢→电源意外接通Ǆ 
 
 
 

 

 

注意! 千万н要用高于 0.2 bar 的水压运行设备! 

 
 
 

步骤如下： 
 

 C 
 

䟽要事亩: 

• ᓄݸ接通泵，然ਾ再接通紫外线预净化器Ǆ 

• 请勿在没有水流䟿的情况л运行该设备Ǆ 

• 该设备在插к电源时自动开机Ǆ 

接通: 将电源插头插入插ᓗǄ 

• 指示灯亮起Ǆ 

• 出水管к透明减径软管接头中的流动标志运动Ǆ 

注意事亩: 

• 新ᆹ装的设备在数周ਾ才能达到ަ全部的生物净化效果Ǆ 

• 水温在 + 10°C ԕк时才能产生大䟿细菌活动Ǆ 

• ᆹ装的温ᓖ监᧗器在紫外线灯管过热时自动将ަ关䰝，并在紫外线灯管冷তਾ又䟽新自动将ަ接通Ǆ 

检查所有䘎接处是否密封Ǆ 

关䰝: 拔出电源插头Ǆ 
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清洁和保养 
 
 

 

 

注意！ާ有危险性的电压Ǆ 

可能的ਾ果： 死亡或䟽伤Ǆ 

保护措施： 

• 电气设备ԕ及使用测定电压 U > 12 V的交流电或使用测定电压 U >30 V 的直流电的ᆹ装在水л的设备：在

您入水前关䰝该设备，并去除设备的电压Ǆ 

• 在设备к作业前，关䰝设备的电源Ǆ 

• 䱢→电源意外接通Ǆ 
 
 
  
注意事亩: 

• 请定期检查和清洁到池塘的出水口Ǆ 
• 定期 (如每四周一⅑) 清洁过滤介质，最䘏ᓄ在排水口有混水或肮水回流到花园池塘时Ǆ 
• 首ݸ䘋行快䙏清洁Ǆ如果䘉样做䘈н够，则䘋行全面清洁Ǆ 
• 过滤器堵塞会导㠤泄漏Ǆ 
• 切勿使用化学清洗剂Ǆ 
 
 

 

快䙏清洁 

步骤如下： 
 

 D  
• 关䰝过滤泵Ǆ 
• 通过拧ᶮ锁紧螺母Ӿ过滤器出水口拆л软管 (1)Ǆ 
• 通过拧ᶮ锁紧螺母Ӿ过滤器䘋水口拆л软管，然ਾ拧到过滤器出水口к (2)Ǆ 
• 将带ਈ径软管接头的排污软管拧到过滤器䘋水口кǄ 
• 接通过滤泵Ǆ 
• 用力拉清洁手柄并多⅑Ā泵䘱ā(3)Ǆ用机械方式清洁过滤⎧绵，直到流出的水清澈为→Ǆ 
• 关䰝过滤泵Ǆ 
• 拆л排污软管，然ਾ䟽新↓确䘎接用于↓常运行的软管 (മ A)Ǆ 
 
 

 

全面清洁 

步骤如下： 
 

 E  
• 通过拧ᶮ锁紧螺母拆л所有软管 (1)Ǆ 
• 打开过滤箱的密封夹 (2)Ǆ 

BioPress 4000: 将过滤箱固定在夹ާк，然ਾਆл盖子及过滤⎧绵包 (3)Ǆ 
BioPress 6000/10000: ਆл盖子及过滤⎧绵包 (2) 

• 将盖子头部向л放在ᒢ净的软垫к，使带压环的过滤⎧绵朝к (4)Ǆ 
• 通过拆л螺母Ӿ拉杆кਆл压环 (4)Ǆ 

为了ᶮ开螺母，ᓄ用老虎钳固定拉杆Ǆ 
注意事亩: н要将拉杆拉出盖子Ǆ 

• ਆ出过滤⎧绵 (5)Ǆ 
• 在流动的水中用力挤压过滤⎧绵䘋行清洁 (6)Ǆ在流动的水中清洁生物球ǃ容器ǃ带格栅管的盖子ԕ及压环 (6)Ǆ 
• ᧘к过滤⎧绵，使拉杆ս于过滤⎧绵的凹槽内 (7)Ǆ 
• 将带杆导向装置的压环朝л装к，然ਾ将螺母拧到拉杆к (8)Ǆ 

为了拧紧螺母，ᓄ使用老虎钳固定拉杆Ǆ 
BioPress 6000/10000: 格栅管直径必享完全等于压环直径Ǆ 

• ਆл容器的盖子密封圈，并检查有无损坏，清洁或者更换ਾ放在容器к沿Ǆ 
• 将盖子及过滤⎧绵包压在容器к，然ਾ扣к密封夹 (9)Ǆ 
• 䘋行快䙏清洁 (见Ā快䙏清洁ā一节)Ǆ 
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清洁石英玻璃／更换紫外线灯管 
 
 

 

 

注意！紫外线辐射Ǆ 

可能的ਾ果：可能因烧伤㘼对眼睛或者皮肤䙐成伤害Ǆ 

保护措施： 

• 严禁在敞开外壳时运行短⌒紫外线灯Ǆ 

• 严禁在损坏的外壳中运行短⌒紫外线灯Ǆ 
 
 
 

 

 

注意！ 玻璃易⺾Ǆ 

可能的ਾ果： 手被切伤Ǆ 

保护措施： 小心地处理石英玻璃和 UVC 灯⌑Ǆ 
 
 
 

 

 

注意事亩！ 

ส于ᆹ全考虑，只有在按照规定将设备头ᆹ装在机壳中ਾ，才允许接通紫外线灯Ǆ 
 
 
 

步骤如下： 
 

 F 
 

打开紫外线预净化器  

• ਆл紫外线预净化器的翻盖Ǆ 
• 逆时䪸转动紫外线预净化器㠣极限ս置 (卡口式接头)，并将ަ䘎਼ O 型密封圈一起小心地Ӿ过滤器盖子中拉出 (1)

Ǆ 
• ᶮ开自攻螺䪹，直㠣螺䪹顶尖沉入螺纹夹紧套为→ (2)Ǆ 
• 沿逆时䪸方向拧л螺纹夹紧套 (3)Ǆ 
• 轻轻转动石英玻璃，将ަ䘎਼ O 型密封圈一起向前拉出 (4)Ǆ 
• 检查石英玻璃和 O 型密封圈有无损坏，必要时予ԕ更换Ǆ 
• 用湿布清洁石英玻璃外表Ǆ 
 
 

 

更换紫外线灯管  

䟽要事亩：请只使用਽称和功率数据о铭牌说明一㠤的紫外线灯管Ǆ 

为了保证最佳的过滤性能，ᓄ在约 8000 ᐕ作小时ਾ更换紫外线灯管Ǆ 

• ਆ出并更换紫外线灯管Ǆ 
 
 

 

组装紫外线预净化器  

• 将石英玻璃䘎਼ O 型密封圈一起插入机头㠣极限ս置 (6)Ǆ 
• O 型密封圈必享被压入机头和石英玻璃之间的缝隙中Ǆ 
• 亪时䪸拧紧螺纹夹紧套，直到拧н动为→ (7)Ǆ 
• 拧紧自攻螺䪹(8)Ǆ 
• 检查机头к的 O 型密封圈有无损坏，必要时予ԕ更换 (9)Ǆ 
• ԕ轻微的压力将机头小心地᧘入外壳中Ǆ外壳的榫头必享卡入卡口式接头的榫槽Ǆ 
• ԕ轻微的压力亪时䪸旋转机头，直到旋н动为→Ǆ 
• 䟽新插к紫外线预净化器的翻盖Ǆ 
 

1. ᶮ开自攻螺栓，直㠣螺栓头在→动螺栓的外壳中埋头为→Ǆ 
2. 逆时䪸拧开→动螺栓Ǆ 
3. 通过轻轻地旋转运动拆л石英玻璃和O型环Ǆ 
4. 拔出并更新紫外线灯Ǆ 
5. 小心地将石英玻璃压入设备头，直㠣→动为→Ǆ 

– 清洁O型环，损坏时䘋行更换Ǆ 
– O型环必享ս于设备头和石英玻璃之间的缝隙中Ǆ 

6. 亪时䪸将夹紧螺栓一直拧紧到极限ս置处Ǆ 
7. 拧紧自攻螺栓Ǆ 
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存放 / 过冬 
 

• 当水温վ于 8 °C或者最䘏在预期有霜冻时，必享停→使用↔设备Ǆ 

• 排空设备内的水，䘋行彻ᓅ清洁并检查有无损坏Ǆ 

• 将所有过滤介质ਆ出并䘋行清洁ǃᒢ燥并无霜冻地存储Ǆ 

• 存储地点要䘌离儿童Ǆ 

• 盖տ过滤容器，使雨水н能⎨入Ǆ 

• 尽可能排空所有的软管ǃ管道和接头Ǆ 
 
 

 

易 件损  

短⌒紫外线灯管ǃ石英玻璃和过滤介质都是易损件，н保修Ǆ 
 
 

 

丢弃处理 
 

 

本设备不允许当作生活垃圾丢弃处理！请您使用为此准备的回收系统。事前通过剪断电缆将此设备报废。 

 
 

请只通过为↔指定的回收系统清除短⌒紫外线灯管Ǆ 
 
 

 

故障排除 
 

故障 原因 解决方法

设备性能н能Ԕ人满意 设备运行时间䘈н长 只有在运行数周ԕਾ，才可ԕ获得全部的生物净

化效果Ǆ 

水太脏 Ӿ池塘中清除水藻和树ਦ，更换水 

池塘中的鱼和水栖动物太多 标准值: 在 1 m³ 的池塘水内鱼的长ᓖԕ 60 cm 

ᐖ右为宜Ǆ 

过滤介质脏了 清洁过滤介质 

石英玻璃管脏了 拆л紫外线装置，清洁石英玻璃 

紫外线灯管н起作用了 紫外线灯管在运行 8000 小时ਾ必享更新Ǆ 

紫外线灯管的指示灯н亮 紫外线装置的电源插头没有插к 䘎接紫外线装置的电源插头 

紫外线灯管坏了 更换紫外线灯管 

䘎接有故障 检查电气䘎接 

紫外线装置过热 冷ত之ਾ紫外线装置自动接通 

没有水Ӿ池塘䘋水口排出 泵的电源插头没有插к 插к泵的电源插头 

池塘䘋水口堵塞 清洁池塘䘋水口 

过滤箱／泵外壳堵塞 清洁过滤箱／泵外壳 
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DE Typ Abmessungen Gewicht Bemessungsspannung UVC-Lampe Leistungsaufname Anschlüsse Wassertemperatur Wassersäule 

EN Type Dimensions Weight Rated voltage UVC lamp Power consumption Connections Water temperature Max. head height 

FR 
Type Dimensions Poids Tension de mesure Lampe UVC Puissance absorbée Raccordements 

Température de 
l’eau 

Colonne d'eau 

NL 
Type Afmetingen Gewicht 

Dimensioneringsspan-
ning 

UVC-lamp Vermogensopname Aansluitingen Watertemperatuur Waterkolom 

ES 
Tipo Dimensiones Peso Tensión asignada Lámpara UVC Consumo de potencia Conexiones 

Temperatura del 
agua 

Columna de agua 

PT 
Tipo Dimensões Peso Voltagem considerada Lâmpada UVC Potência absorvida Conexões 

Temperatura da 
água 

Coluna de água 

IT 
Tipo Dimensioni Peso Tensione di taratura Lampada UVC Potenza assorbita Allacciamenti 

Temperatura dell'ac-
qua 

Colonna d'acqua 

DA Type Dimensioner Vægt Nominel spænding UVC-pære Effektforbrug Tilslutninger Vandtemperaturen Vandsøjle 

NO Type Mål Vekt Merkespenning UV-lampe Effektopptak Tilkoblinger Vanntemperatur Vannsøyle 

SV Typ Mått Vikt övre märkspänning UVC-lampa Effekt Anslutningar Vattentemperatur Vattenpelare 

FI Tyyppi Mitat Paino mitoitusjännite UVC-lamppu Ottoteho Liitännät Veden lämpötila Vesipylväs 

HU Típus Méretek Súly mért feszültség UVC-lámpa Teljesítményfelvétel Csatlakozók VízhĪmérséklet Vízoszlop 

PL Typ Wymiary Ciężar napięcie znamionowe Lampa ultrafioletowa Pobór mocy Przyłącza Temperatura wody Słup wody 

CS Typ Rozměry Hmotnost domezovací napětí UVC záĮivka PĮíkon PĮípojky Teplota vody Vodní sloupec 

SK Typ Rozmery Hmotnost’ dimenzačné napätie UVC žiarivka Príkon Prípojky Teplota vody Vodný stĺpec 

SL Tip Dimenzije Teža dimenzionirana napetost UVC-žarnica Poraba moči Priključki Temperatura vode Vodni steber 

HR Tip Dimenzije Masa gornji nazivni napon UVC-žarulja Potrošnja energije Priključci Temperatura vode Vodeni stup 

RO Tip Dimensiuni Masă tensiunea măsurată Lampă cu ultraviolete Putere consumată Conexiuni Temperatura apei Coloană de apă 

BG Ɍɢɩ Ɋɚɡɦɟɪɢ Ɍɟɝɥɨ ɧɨɦɢɧɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ UVC - ɥɚɦɩɚ ɉɨɬɪɟɛɹɜɚɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɜɪɴɡɤɢ/ɢɡɯɨɞɢ 
Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɬɚ ɧɚ 

ɜɨɞɚɬɚ 
ȼɨɞɟɧ ɫɬɴɥɛ 

UK Ɍɢɩ Ɋɨɡɦɿɪɢ ȼɚɝɚ ɪɨɡɪɚɯɭɧɤɨɜɚ ɧɚɩɪɭɝɚ 
ɍɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɚ 

ɥɚɦɩɚ 
ɋɩɨɠɢɜɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ ɉɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɢ ȼɨɞɹɧɢɣ ɫɬɨɜɩ 

RU Ɍɢɩ Ɋɚɡɦɟɪɵ ȼɟɫ ɪɚɫɱɟɬɧɨɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ 
Ʉɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɚɹ ɍɎ-

ɥɚɦɩɚ 
ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɋɨɟɞɢɧɟɧɢɹ Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɜɨɞɵ ȼɨɞɹɧɨɣ ɫɬɨɥɛ 

CN 型ਧ 尺寸 䟽䟿 设计电压 紫外线灯管 功耗 接头 水温 水柱 

BioPress 

4000 Ø 235 mm × 335 mm 4 kg 

~ 230 V, 50 Hz 

7 W TC-S (UV-C) 11 W  G¾ " - G1½ " 

+4 … +35 ºC ≤ 2 m 6000 Ø 350 mm × 450 mm 5 kg 9 W TC-S (UV-C) 12 W  
G1 " - G1½ " 

10000 Ø 350 mm × 570 mm 6 kg 11 W TC-S (UV-C) 14 W  
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DE Schutz gegen das Berühren von 
gefährlichen Teilen. Spritzwasser-
geschützt 

Achtung! 
Gefährliche UVC-
Strahlung! 

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schützen. 

Bei Frost, das 
Gerät deinstallie-
ren! 

UVC-Vorklärgerät mit einem maximalen 
Druck von 0.2 bar betreiben. 

Nicht mit normalem Hausmüll 
entsorgen! 

Achtung! 
Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung 

EN Protection to prevent touching 
dangerous components. Splashing 
water protected 

Attention! 
Dangerous UVC ra-
diation! 

Protect from direct sun 
light. 

Remove the unit 
at temperatures 
below zero (centi-
grade). 

Operate the UVC clarifying unit at a maxi-
mum pressure of 0.2 bar. 

Do not dispose of together with 
household waste! 

Attention! 
Read the operating in-
structions 

FR Protection contre le contact de 
pièces dangereuses.Protégé con-
tre les projections d'eau 

Attention ! 
Rayonnement UVC 
dangereux ! 

A protéger du 
rayonnementsolaire  
direct. 

Retirer l’appareil 
en cas de gel 

Utiliser l’appareil de préclarification à UVC 
avec une pression maximale de 0.2 bar. 

Ne pas recycler dans les ordures 
ménagères ! 

Attention ! 
Lire la notice d'emploi 

NL Beveiliging tegen het aanraken 
van gevaarlijke delen. Spatwater-
beschermd 

Let op! 
Gevaarlijke UVC-
straling! 

Beschermen tegen 
rechtstreeks zonlicht. 

Bij vorst het 
apparaat 
deïnstalleren! 

Gebruik het UVC-voorzuiveringsapparaat 
met een maximale druk van 0.2 bar. 

Niet bij het normale huisvuil 
doen! 

Let op! 
Lees de gebruiksaan-
wijzing 

ES Protección contra contacto con las 
partes peligrosas. A prueba de 
salpicaduras 

¡Atención! 
Radiación UVC pe-
ligrosa. 

Protéjase contra la  ra-
diación directa del sol 

Desinstale el 
equipo en caso 
de heladas. 

Opere el equipo preclarificador UVC con una 
presión máxima de 0.2 bar. 

¡No deseche el equipo en la bas-
ura doméstica! 

¡Atención! 
Lea las instrucciones 
de uso 

PT Protecção contra contacto com 
componentes perigo-sos. À prova 
de respingos de água 

Atenção! 
Radiação UVC peri-
gosa! 

Proteger contra ra-
diaçãosolar directa.   

Em caso de 
geada, 
desinstalar o 
aparelho! 

Operar o aparelho de clarificação prévia UVC 
com uma pressão máxima de 0.2 bar. 

Não deitar ao lixo doméstico! Atenção! 
Leia as instruções de 
utilização 

IT Protezione contro il contat-to con 
parti pericolose. Protetto contro gli 
spruzzi d'acqua 

Attenzione! 
Pericolosa radia-
zione UVC! 

Proteggere contro ra-
diazione solare diretta. 

In caso di gelo di-
sinstalllare l'ap-
parecchio! 

Far funzionare il predepuratore UVC con una 
pressione massima di 0.2 bar. 

Non smaltire con normali rifiuti 
domestici! 

Attenzione! 
Leggete le istruzioni 
d'uso! 

DA Beskyttelse mod berøring af farlige 
dele. Stænkvandsbeskyttet 

Fare! 
Farlig UVC-stråling! 

Beskyt mod direkte 
solindstråling. 

Afmonter 
apparatet ved 
frostvejr! 

UVC-forrenseenheden må højst anvendes 
med et tryk på 0.2 bar. 

Må ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald! 

OBS! 
Læs brugsanvisningen 

NO Beskyttelse mot berøring av farlige 
deler. Beskyttet mot vannsprut 

NB! 
Farlig UV-stråling! 

Beskytt mot direkte  
solstråling. 

Ved frost, 
demonter 
apparatet! 

Bruk UVC-forrenseren med et maksimalt 
trykk på 0.2 bar. 

Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall! 

NB! 
Les bruksanvisningen 

SV Skydd mot beröring av farliga de-
lar. Dropptät 

Varning! 
Farlig UVC-
strålning! 

Skyddas mot direkt 
solstrålning. 

Demontera 
apparaten innan 
första frosten! 

Använd UVC-förreningen med ett maximalt 
tryck som uppgår till 0.2 bar. 

Får inte kastas i hushållsso-
porna! 

Varning! 
Läs igenom 
bruksanvisningen 

FI Vaarallisten osien kosketussuoja. 
Suojattu roiskevedeltä 

Huomio! 
Vaarallinen UVC-
säteily! 

Suojattava suoralta  
auringonvalolta. 

Laite on 
purettava ennen 
pakkasia. 

Käytä UVC-esipuhdistuslaitetta enintään 
0.2 barin paineella. 

Ei saa hävittää tavallisen kotital-
ousjätteen mukana! 

Huomio! 
Lue käyttöohje 

HU A veszélyes alkatrészek me-
gérintése elleni védĪ. Vízper-
metálló 

Figyelem! 
Veszélyes UVC-
sugárzás! 

Óvni kell a közvetlen 
napsugárzástól. 

Fagy esetén a 
készüléket le kell 
szerelni! 

Az UVC-elĪderítĪ készüléket maximum 
0.2 bar nyomással működtesse. 

A készüléket nem a normál há-
ztartási szeméttel együtt kell 
megsemmisíteni! 

Figyelem! 
Olvassa el a haszná-
lati útmutatót 

PL Zabezpieczenie przed dotknięciem 
niebezpiecznych częİci. Odporny 
na spryskanie wodą 

Uwaga! 
Niebezpieczne pro-
mieniowanie ultra-
fioletowe! 

Chronić przed  be-
zpoİrednim działa-
niem promieni  
słonecznych. 

W razie mrozu 
zdeinstalować 
urządzenie! 

Urządzenie oczyszczające z lampą 
ultrafioletową użytkować pod ciİnieniem nie 
przekraczającym 0.2 bar. 

Nie wyrzucać wraz ze İmieciami 
domowymi! 

Uwaga! 
Przeczytać instrukcję 
użytkowania! 

CS Ochrana proti dotyku nebe-
zpečných částí. Ochrana proti 
stĮíkající vodě 

Pozor! 
Nebezpečné ultra-
fialové záĮení. 

Chránit pĮed pĮímým 
slunečním záĮením. 

PĮi mrazu pĮístroj 
odinstalovat! 

PĮedĮadný pĮístroj UVC provozovat 
s maximálním tlakem 0.2 bar. 

Nelikvidovat v normálním ko-
munálním odpadu! 

Pozor! 
PĮečtěte Návod 
k použití! 
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SK Ochrana proti dotyku nebe-
zpečných častí. Ochrana proti 
striekajúcej vode 

Pozor! 
Nebezpečné ultra-
fialové žiarenie. 

Chránit’ pred priamym 
slnečným žiarením. 

Pri mraze prístroj 
odinštalovať! 

Predradný prístroj UVC prevádzkovať 
s maximálnym tlakom 0.2 bar. 

Nelikvidovať v normálnom ko-
munálnom odpade! 

Pozor! 
Prečítajte si Návod 
na použitie 

SL Zašita pred dotikom nevarnih de-
lov. Zašita pred brizgi vode 

Pozor! 
Nevarno UVC-
sevanje! 

Pred direktnimi son-
nimi -žarki- zašitite. 

Ob zmrzali 
demontirajte 
napravo! 

UVC predhodna čistilna naprava sme 
delovati z najvišjim tlakom 0.2 bar. 

Ne zavrzite skupaj z gospodi-
njskimi odpadki! 

Pozor! 
Preberite navodila za 
uporabo! 

HR Zaštita od dodira opasnih dijelova 
prstima. Zaštićeno od prskanja 
vode 

Pažnja! 
Opasno UVC 
zračenje! 

Zaštititi od izravnogs-
unčevog  zračenja. 

U slučaju mraza 
deinstalirajte 
uređaj! 

UVC-uređaj za prethodno čišćenje koristite 
do maksimalnog tlaka od 0.2 bara. 

Nemojte ga bacati u običan 
kućni otpad! 

Pažnja! 
Pročitajte upute za 
upotrebu! 

RO Protecţie în cazul atingerii compo-
nentelor periculoase. Protecţie 
contra stropirii 

Atenţie! 
Radiaţii ultraviolete 
periculoase! 

Protejaţi de razele di-
recte ale soarelui. 

În perioadele cu 
îngheţ 
dezinstalaţi 
aparatul ! 

Operaţi aparatul de limpezire cu raze 
ultraviolete cu o presiune maximă de 0.2 bar. 

Nu aruncaţi în gunoiul menajer ! Atenţie ! 
Citiţi instrucţiunile de 
utilizare ! 

BG Ɂɚɳɢɬɚ ɫɪɟɳɭ ɞɨɫɟɝ ɫ ɨɩɚɫɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɧɚɩɪɴɫɤɜɚɧɟ ɫ 
ɜɨɞɚ 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! 
Ɉɩɚɫɧɨ 
ɭɥɬɪɚɜɢɨɥɟɬɨɜɨ 
ɥɴɱɟɧɢɟ! 

ɉɪɟɞɩɚɡɜɚɣɬɟ ɨɬ  
ɞɢɪɟɤɬɧɨɩɨɩɚɞɚɧɟ  
ɧɚ ɫɥɴɧɱɟɜɢ ɥɴɱɢ. 

Пɪɢ ɨɩаɫɧɨɫɬ ɨɬ 
ɢɡɦɪъɡваɧɟ 
ɞɟɢɧɫɬаɥɢɪаɣɬɟ 
ɭɪɟɞа! 

ȿɤɫɩɥɨɚɬɢɪɚɧɟ ɧɚ UVC-ɭɪɟɞ ɡɚ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɩɪɟɱɢɫɬɜɚɧɟ ɫ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɨ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɨɬ 0.2 ɛɚɪɚ. 

ɇɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɡɚɟɞɧɨ ɫ 
ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɞɨɦɚɤɢɧɫɤɢ 
ɛɨɤɥɭɤ! 

Вɧɢɦаɧɢɟ! 
Пɪɨчɟɬɟɬɟ ɭɩъɬваɧɟɬɨ 

UK Ɂɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ ɞɟɬɚɥɹɦɢ. 
Ɂɚɯɢɳɟɧɢɣ ɜɿɞ ɜɨɞɹɧɢɯ ɛɪɢɡɝ 

ɍɜɚɝɚ! 
ɇɟɛɟɡɩɟɱɧɟ 
ɭɥɶɬɪɚɮɿɨɥɟɬɨɜɟ 
ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ! 

Ɉɯɨɪɨɧɹɬɢ ɜɿɞ 
ɩɪɹɦɨɝɨ ɫɨɧɹɱɧɨɝɨ 
ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ. 

ɉɟɪɟɞ ɦɨɪɨɡɚɦɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɞɟɦɨɧɬɭɜɚɬɢ 

ɉɪɢɥɚɞ ɩɟɪɜɢɧɧɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɍɎ-
ɩɪɨɦɟɧɹɦɢ ɦɨɠɧɚ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢ 
ɬɢɫɤɨɜɿ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 0.2 ɛɚɪ.  

ɇɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɪɚɡɨɦ ɿɡ 
ɩɨɛɭɬɨɜɢɦ ɫɦɿɬɬɹɦ! 

ɍɜɚɝɚ! 
ɑɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ. 

RU Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ ɫ 
ɨɩɚɫɧɵɦɢ ɱɚɫɬɹɦɢ. Ɂɚɳɢɬɚ ɨɬ 
ɜɨɞɹɧɵɯ ɛɪɵɡɝ 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! 
Ɉɩɚɫɧɨɟ 
ɤɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɟ 
ɍɎ-ɢɡɥɭɱɟɧɢɟ! 

Ɂɚɳɢɳɚɬɶ ɨɬ  
ɩɪɹɦɨɝɨ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɫɨɥɧɟɱɧɵɯ ɥɭɱɟɣ. 

ɉɪɢ 
ɧɚɫɬɭɩɥɟɧɢɢ 
ɦɨɪɨɡɨɜ ɩɪɢɛɨɪ 
ɞɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ! 

Ʉɨɪɨɬɤɨɜɨɥɧɨɜɨɟ ɭɥɶɬɪɚɮɢɨɥɟɬɨɜɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɢɫɬɤɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɪɢ ɞɚɜɥɟɧɢɢ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 
0.2 ɛɚɪ. 

ɇɟ ɭɬɢɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɞɨɦɚɲɧɢɦ ɦɭɫɨɪɨɦ! 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! 
ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ 
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